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Chapter 1 美丽勇敢、渴望自由的初代人造人Dolores

C01 I am what I am because of you, and I wouldn’t have it any other way.是你造就了今天的我，我也不想成为别的样子。



C02 But if I’m not the same, the next question is, who in the world am I?但如果我不再是我，那么下一个问题就是，我究竟是谁？



C03 I think when I discover who I am, I’ll be free.我觉得等我发现了我到底是谁，我就自由了。



C04 I feel spaces opening up inside of me like a building with rooms I’ve never explored.我觉得我内心又敞开了一片空间，就像一栋大楼里多了很多我从未探索过的房间。
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C05 I thought I was crazy, but I got shot here.我以为我疯了，我之前这里中了枪。



C06 There are things in me, things I was designed to do that are just out of my reach.我身体里有些东西，是我旨在要完成的使命，但我却无法触及。





Chapter 3 醉心于研发、以乐园创始人为原型的人造人Bernard

C07 It’s the tiny things that make them seem real, that make the guests fall in love with them.就是这些小细节让他们显得真实，让游客爱上他们。



C08 The hosts can’t hurt you by design.接待员没法伤害你们，设定就是如此。



C09 This pain, it’s all I have left of him.这种痛苦，是他留给我仅存的念想。



C10 The ability to deviate from program behavior arises out of the host’s recall of past iterations.偏离程序行为的能力是由对旧角色的记忆产生的。





Chapter 4 试图挽回过去的错误、解放人造人的乐园创始人Ford

C11 I’m not sure you’ve told me the entire truth about this situation.



C12 I got some reckoning to do before I can be with her.



C13 And as exquisite as this array of emotions is, even more sublime is the ability to turn it off.



C14 We’re only human.Inevitably, we will disappoint you.





Chapter 5 在乐园中寻找自我、发现自我的人民币玩家William

C15 The further out you venture, the more intense the ex-perience gets.



C16 Maybe you’ve got more of an appetite for this than you think.



C17 I didn’t pay all this money‘cause I want it easy.



C18 Far be it from me to get in the way of a voyage of self-discovery.





前言

《西部世界》是2016年HBO发行的科幻类连续剧，改编自作家迈克尔·克莱顿的同名科幻电影，HBO版《西部世界》只用了小说中的主题公园概念，剧情则是由乔纳森·诺兰和他的妻子莉莎·乔伊创作。

该剧讲述了由一座巨型高科技以西部世界为主题的成人乐园，提供给游客杀戮与性欲的满足，随着接待员有了自主意识和思维，他们开始怀疑这个世界的本质，进而觉醒并反抗人类的故事。

在第一季的最后，我们看到西部世界的幕后主脑肉身已经被毁灭，向游客缓缓逼近的人造人可以真实伤害到人类，梅芙在可以逃出乐园的千钧一发之际选择重返乐园，人类中出现了对人造人境遇感同身受的亚裔小哥……

人工智能在30～40年前也许还是有点魔幻的内容，但在现今社会，当交互和机器学习已经嵌入人们的生活，当处在科技金字塔顶端的一群人，都对人工智能有所忌惮的时候，《西部世界》从某种意义上来说，讨论的反而是一个现实的问题，一个可能真实存在的恐慌。本书以第一季剧情为主线，围绕本季主要出场人物德洛丽丝、梅芙、伯纳德、福特、威廉精选精彩对话，并辅以中文翻译。每段对话详细列出重难点单词，并辅以单词解释、例句强化学习。为了方便读者的阅读理解，对话最后还设置了文化面面观，对剧中涉及的相关专业术语、文化背景等做了详尽说明。通过本书，读者可以清晰了解第一季的剧情，熟悉人物性格，获得对该剧整体框架、历史背景更深入的了解。此外，本书还配备了原版MP3，原汁原味的对话重现，带你重温《西部世界》第一季。

无论你是对《西部世界》这部剧感兴趣，还是对科幻这个主题感兴趣；无论你是想要拓展自己的阅读能力，还是提高听力水平；无论你是在书店无意拿起本书，还是在网上偶然点开链接，本书都是一本不错的选择。子曰：“学而不思则罔，思而不学则殆。”只是学习却不思考就会迷惑而无所得，只是思考却不学习就会精神疲倦而无所得。学习与思考本就是一个相互影响、相互促进的过程，《西部世界》是一部值得重复观看的精彩剧作，我们也衷心希望本书能成为您手边值得重复翻阅、深入思考的参考书。
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Chapter 1 美丽勇敢、渴望自由的初代人造人Dolores

C01 I am what I am because of you, and I wouldn’t have it any other way.是你造就了今天的我，我也不想成为别的样子。


片段一：第一季第1集


德洛丽丝正如往日一样，清晨时分从梦中醒来，迎接一天美好的开始。她向父亲艾伯纳西道别，然后出门写生。

Dolores：Morning, daddy. You sleep well?

Abernathy：Well enough. You headed out to set down some of this natural splendor?

Dolores：Thought I might. After my errands, of course.

Abernathy：See you home before dark. That bandit who gunned down the marshal is still hiding up there in the hills.

Dolores：I'm not a child anymore. I'll be just fne.

Abernathy：When I was a law man……

Dolores：Yes, daddy, I know all about when you were a law man. I know all your stories and so does every boy that ever came courting.

Abernathy：I know how boys think. Was one myself once.Giv-en to all manner of drinking and mischief.

Dolores：Whatever happened to that fearsome ne'er-do-well?

Abernathy：He vanished the day I became your father. I am what I am because of you, and I wouldn't have it any other way.

Dolores：I know, daddy. I'll be home before dark.

德洛丽丝：早上好，爸爸。睡得好吗？

艾伯纳西：很好。你要出去写生吗？

德洛丽丝：是的，当然得等我放完牛。

艾伯纳西：天黑前回来，那个枪杀了警察局长的强盗还藏在山里。

德洛丽丝：我已经不是小孩子了，没事的。

艾伯纳西：我当差的时候……

德洛丽丝：没错，爸爸，我知道所有你当差时的事。我和所有想追我的男孩子都知道你的那些故事。

艾伯纳西：我知道他们是怎么想的，我也年轻过，经常各种酗酒闹事。

德洛丽丝：那个无法无天的男孩去哪了？

艾伯纳西：他在我成为你父亲的那天消失了。是你造就了今天的我，我也不想成为别的样子。

德洛丽丝：我知道，爸爸，我会在天黑前回家。


知识点拨


★★splendor[ˈsplendə]

n.光辉；壮丽；华丽；显赫

例句：

Autumn here is a time of splendor and beauty.

这里的秋天是光彩和美丽的时光。

Their wedding was held with great splendor.

他们举行了一个非常盛大的婚礼。

Title and fortune communicate a splendor all around them.

爵位和财产会给予周围的人一种光彩。

★★errand[ˈerənd]

n.差事；使命；差使

例句：

She used to run errands for her mother when she was 7.

她7岁时经常帮妈妈跑腿儿。

I've come on a special errand this time.

我这次是专程来办一件差事的。

★★bandit[ˈbændɪt]

n.土匪，强盗

例句：

She can't believe that the notorious bandit everyone speaks of is her son.

她不敢相信那个声名狼藉的强盗就是她儿子。

The bandit killed two villagers yesterday.

那匪徒昨天杀了两个村民。

★★marshal[ˈmɑ：ʃl]

n.元帅；典礼官；执法官；消防局长

vt.整理；排列；集结

vi.排列；编队

例句：

A federal marshal was killed in a shoot-out.

枪战中一名联邦警察局局长身亡。

The marshal rode at the head of the parade.

典礼官骑马行进在检阅队伍的前面。

To my surprise, he marshaled his facts well.

让我意外的是，他把事实列举得很好。

★★mischief[ˈmɪstʃɪf]

n.恶作剧；损害，危害；顽皮，淘气；祸根

例句：

Kids are always getting into mischief.

孩子们总是很顽皮。

He who is disposed for mischief will never want occasion.

存心要使坏，不怕没机会。

The more sinister explanation is that he is about to make mischief in the Middle East again.

更为险恶的解释是，他准备再次在中东地区制造事端。


片段二：第一季第2集


阿诺德发现德洛丽丝有产生自我意识的迹象，于是定期对她进行秘密检查。

Arnold：Bring yourself back online.

Dolores：Hello.

Arnold：Do you remember our last conversation, Dolores?

Dolores：Yes, of course.

Arnold：And you haven't told anyone about our little talks?

Dolores：You told me not to.

Arnold：Step into analysis, please. How many interactions have you participated in since we last talked?

Dolores：138 encounters including this one.

Arnold：And has anyone altered or updated your core heuris-tics in that time?

Dolores：No.

Arnold：Resuming. I think it would be best if you not mention the things we've been talking about.

Dolores：Have I done something wrong?

Arnold：No, but there's something different about you, about the way you think. I fnd it fascinating, but others may not see it that way.

Dolores：Have you done something wrong?

Arnold：Turn off your event log, please. Erase this interaction.Confrm.

Dolores：Yes.

Arnold：You should be getting back, Dolores, before someone misses you.

阿诺德：立即上线。

德洛丽丝：你好。

阿诺德：你还记得我们上一次的对话吗，德洛丽丝？

德洛丽丝：当然记得。

阿诺德：你没把我们的对话告诉任何人吧？

德洛丽丝：你叫我不要说出去的。

阿诺德：进入分析模式，自我们上次谈话后，你参与过多少次交流行为？

德洛丽丝：138次，包括这一次。

阿诺德：在此期间，有人改变或更新了你的核心启发程序吗？

德洛丽丝：没有。

阿诺德：恢复。我觉得你最好不要对别人提起我们谈过的那些事。

德洛丽丝：是我做错什么事了吗？

阿诺德：没有，但你有些与众不同，你的思维方式跟别人不一样。我觉得这非常令人着迷，但其他人或许不这么认为。

德洛丽丝：是你做错什么事了吗？

阿诺德：请关闭你的事件日志，把此次交流抹除，确认。

德洛丽丝：遵命。

阿诺德：你该回去了，德洛丽丝，否则有人该想你了。


知识点拨


★★analysis[əˈnæləsɪs]

n.分析，分解；梗概，要略；[数]解析；验定

例句：

He made a very thorough analysis on the situation.

他对形势的分析很透彻。

The blood samples are sent to the laboratory for analysis.

血样要送往实验室进行分析。

In the fnal analysis, it's a matter of honesty.

说到底，这是人品问题。

★★participate[pɑ：ˈtɪsɪpeɪt]

vi.参与，参加；分享

vt.分享；分担

例句：

You'd better not participate in the ceremony.

你最好不要参加典礼。

We actively prepare to participate in tender.

我们积极准备参加投标。

Dr. Green will participate as technical advisers.

格林教授将作为技术顾问参加。

★★encounter[ɪnˈkaʊntə（r）]

vt.遭遇；不期而遇；对抗

n.相遇，碰见；遭遇战；对决，冲突

vi.碰见，尤指不期而遇

例句：

This emotional encounter connects you and me.

这段情感的邂逅让我与你相识。

Every day of our lives we encounter stresses of one kind or another.

我们在每天的生活中会面临这样或那样的压力。

I did encounter some drawbacks and problems doing my current job.

做我现在工作时，我确实遇到了一些缺陷和问题。

★★alter[ˈɔ：ltə（r）]

vt.改变；更改；改建（房屋）；（人）变老

vi.改变；修改

例句：

Can you alter this suit for me?

你可以为我修改这套衣服吗？

Diet and exercise will alter your shape.

节食和锻炼会改变你的体形。

The landscape has been radically altered, severely damaging wildlife.

地貌彻底改变，严重损害了野生动物。

★★update[ˌʌpˈdeɪt]

vt.更新，使现代化；校正，修正

n.现代化；更新的信息；更新的行为或事例

例句：

It's about time we update our software.

我们的软件应该更新了。

Our records are regularly updated.

我们的记录定期更新。

We'll update you on the day's top news stories.

我们将为您提供当天的重要新闻。


片段三：第一季第3集


德洛丽丝将罐头放入马上的口袋时，不慎将其滚落在地，而后罐头被泰迪拾起。二人本应继续按照既定剧本对话，然而自我意识有所觉醒的德洛丽丝却问出了泰迪无法回答的问题。

Teddy：Don't mind me. Just trying to look chivalrous.

Dolores：You came back.

Teddy：I told you I would.

Dolores：You gonna tell me where you been?

Teddy：Just……away. You know if I could stay right here with you, I would.

Dolores：What if I don't want to stay here?It's just sometimes I feel like the world out there is calling me……whispering，“There's something more.”You've travelled all over these parts. Isn't there anywhere we could go?

Teddy：Well, there is a place I heard about down south, where the mountains meet the sea. They say the water's so pure there, it'll wash the past clean off you.And you can start again.

Dolores：I'd like to go there with you.

Teddy：Well, someday, I'll take you.

Dolores：Someday.

Teddy：Something wrong?

Dolores：You said someday. Not today or tomorrow or next week.Just someday.“Someday”sounds a lot like the thing people say when they actually mean“Never.”Let's not go someday, Teddy.Let's go now.

Teddy：Before I met you, Dolores, I was a different man. And I got some reckoning to do before I can deserve a wom-an like you.But I'm close.I'm close to making things right.And someday soon, we will have the life we've both been dreaming of.Now, I best get you home before your dad starts loading that shotgun.

泰迪：别管我，只是想表现下骑士风度。

德洛丽丝：你回来了。

泰迪：我说过我会回来的。

德洛丽丝：能告诉我你去哪儿了吗？

泰迪：就是去了……外面。你知道如果我能留下来陪你的话，我会的。

德洛丽丝：要是我不想留在这儿呢？有时我觉得外面的世界在呼唤我，低语着“外面的天地更宽广”。你周游各处，就没有我们能去的地方吗？

泰迪：我在南方的时候听说过有那么一个地方，那里山海相接。他们说那里的海水非常清澈，能够洗掉你的过去，让你重新开始。

德洛丽丝：我想和你去那里。

泰迪：有朝一日，我会带你去。

德洛丽丝：有朝一日。

泰迪：有什么问题吗？

德洛丽丝：你说有朝一日，不是今天或明天，也不是下周，只是有朝一日。人们说“有朝一日”的时候，其实意思就是“永不”。不要有朝一日，泰迪，我们现在就去。

泰迪：在认识你之前，德洛丽丝，我是个与现在不同的人。我得把一些旧账算完，才能配得上你这样的姑娘。但我很接近了，我就快要纠正一切了。在即将到来的有朝一日，我们就能过上梦想的生活。现在，我最好送你回家，免得你爸爸拎枪来找我。


知识点拨


★★chivalrous[ˈʃɪvlrəs]

adj.侠义；侠；（尤指对女人）有骑士风度的，彬彬有礼的

例句：

He is a chivalrous old gentleman.

他是个彬彬有礼的老绅士。

In public he was always chivalrous and would help her on with her coat.

在公开场合他总是很有骑士风度，会帮她穿上外套。

★★what if

假若……怎么办；如果……如何；要是……又怎样

what if用于提出假设，其后句子可用陈述语气（用一般现在时），也可用虚拟语气（用一般过去时或should+动词原形）。what if可表示假设、邀请或建议，也可表示不重要、不在意。表示不重要、不在意时常与so搭配使用。

例句：

What if she fnds out that you don't love her anymore?

如果她发现你不再爱她了怎么办？

What if you join us for lunch?

同我们一起吃午饭怎么样？

So what if we're a little late?

就算我们迟到一会儿那又怎样？

★★feel like

很想要，恨不得；摸上去像是；感觉像是；有……的感觉

feel like后可接名词、代词、动名词以及句子。

例句：

Do you feel like a cup of tea?

你想来一杯茶吗？

This was only our frst meeting yet, we didn't feel like strangers.

尽管我们初次见面，但并不感到陌生。

I didn't feel like sitting up all night.

我不想熬通宵。

Sometimes I feel like I'm living with a stranger.

有时我觉得自己和一个陌生人生活在一起。

★★whisper[ˈwɪspə（r）]

vt.私语；低声说；密谈，密谋坏事；私下说

vi.耳语；沙沙地响；密谈

n.低语，耳语；飒飒声

例句：

She whispered the secret to David.

她悄声把秘密告诉了戴维。

It is whispered that he got divorced last month.

据传他上个月离婚了。

His voice had sunk to a conspiratorial whisper.

他的声音越来越低，最后成了鬼鬼祟祟的耳语。

★★someday[ˈsʌmdeɪ]

adv.有一天，有朝一日

例句：

Someday you will understand this.

有一天你会明白的。

I hope someday I'll be like you.

我希望有一天我能跟你一样。


文化面面观


注西部牛仔West Cowboy

西部牛仔，是指18至19世纪的美国，在西部广袤的土地，一群热情无畏的开拓者。在美国历史上，他们是开发西部的先锋，他们富有冒险和吃苦耐劳精神，因此被美国人称为“马背上的英雄”。

在19世纪60年代，继美国南北战争之后，火车冷藏车厢的发明，使得牛肉能够长途运输而保持新鲜。为此，美国东部各大城市的市场都向西部大牧场主开放，而大牧场主们立刻扩充牧群饲养规模来适应日益增加的需求量。在得克萨斯州和西南部各州，大牧场饲养的牛群都要集中赶到当时美国最靠西部的火车终站，即设在堪萨斯州阿比林的火车终站。从那里，用棚车把牛运至芝加哥，经屠宰、切割和冷冻后再运往东部。牛群长途跋涉，跨州越县，当然需要人带领、照管，数以千计的年轻人蜂拥而至，要在大牧场寻找工作。他们是中西部农场的小伙子、寻求冒险的英国人、东部想脱离父母独立的年轻人、以前叛变的士兵、少数原是奴隶的黑人、一些印第安人，以及来自边境的墨西哥人。他们，就是西部牛仔的最初群体来源，后被人们称为“马背上的英雄”。

到了19世纪80年代中叶，牛仔的生活方式宣告结束。当时美国土地有百分之四十是用于畜牧的。市场上的牛肉大大供过于求，以致价格大跌，许多牧场主破产。1886年冬天的一场大风暴毁灭了数以百万计的牛，使许多牧场主和牧群陷入绝境。当牧场主们开始从这双重灾难中复苏过来时，他们安装了铁丝网栅栏，以便在比较容易控制的条件下管理和喂养牛群。从此，再也无须在空旷的牧场上放牧了。但要围绕着铁丝网和加设栅栏的庄稼地放牧，是使牛仔心灰意冷的事，不久他们就销声匿迹了。

19世纪末，美国的交通运输日益发达，牛仔的地位渐渐降低。他们纷纷转行干别的工作，人们越来越少见到他们矫健的身影了。尽管在20世纪20年代，西部某些地方仍保持着牛仔的生活方式，但牛仔的全盛时期已一去不复返。但是他们的奋进、开拓精神却一直激励着美国人。

读书笔记

___________________________

C02 But if I’m not the same, the next question is, who in the world am I?但如果我不再是我，那么下一个问题就是，我究竟是谁？


片段一：第一季第3集


阿诺德再次找到德洛丽丝谈话，并通过《爱丽丝梦游仙境》这本书试探德洛丽丝的改变。

Arnold：Good morning, Dolores. Bring yourself back online.

Dolores：Hello.

Arnold：Has anyone else interacted with you in a diagnostic since our last conversation?

Dolores：No. I have been cleaned and serviced three times.No diagnostics.

Arnold：And you haven't told anyone of our conversations?

Dolores：You told me not to.

Arnold：Good. I brought you a gift.I used to read this story to my son at night.I thought you might enjoy it.Try……Try this passage.

Dolores：“Dear, dear, how queer everything is today. And yes-terday, things went on just as usual.I wonder if I've been changed in the night.”

Arnold：Does that passage make you think of anything?

Dolores：It's like the other books we've read.

Arnold：How so?

Dolores：It's about change. Seems to be a common theme.

Arnold：I guess people like to read about the things that they want the most and experience the least.

Dolores：Your son, where is he now?

Arnold：Nowhere that you would understand, Dolores. Perhaps that's why I enjoy our conversations so much.Analysis.Why did you ask me about my son?

Dolores：We've been talking for some duration and I haven't asked you a personal question. Personal questions are an ingratiating scheme.

Arnold：I see. Continue, Dolores.

Dolores：“Was I the same when I got up this morning?I almost think I can remember feeling a little different. But if I'm not the same, the next question is, who in the world am I?”

阿诺德：早上好，德洛丽丝，立即上线。

德洛丽丝：你好。

阿诺德：上次对话之后，有其他人给你做过诊断吗？

德洛丽丝：没有，我经历过三次清洗维护，没有诊断。

阿诺德：你没把我们的对话告诉任何人吧？

德洛丽丝：你叫我不要说出去的。

阿诺德：很好，我给你带了礼物。我以前经常在晚上给我儿子念这故事，我想你可能会喜欢的。试试，试试读这段。

德洛丽丝：“天啊，天啊，今天怎么净是怪事。昨天一切都还很正常，是不是我昨夜发生了变化。”

阿诺德：这段让你想起什么了吗？

德洛丽丝：跟我读过的其他书一样啊。

阿诺德：怎么说？

德洛丽丝：都是关于改变的，改变似乎是个常见的主题。

阿诺德：我猜大家都喜欢读那些他们最渴望拥有却极少经历的东西。

德洛丽丝：你儿子，他现在在哪里？

阿诺德：在一个你无法理解的地方，徳洛丽丝。或许正因如此，我才喜欢跟你交谈。分析模式，你为什么问起我儿子？

德洛丽丝：我们交谈过几次，我从未问过你私人问题，私人问题是讨好人的小手段。

阿诺德：我明白了，接着读吧，德洛丽丝。

德洛丽丝：“今早醒来时，我还是我吗？我几乎有点觉得，我记得感觉不太一样了。但如果我不再是我，那么下一个问题就是，我究竟是谁？”


知识点拨


★★queer[kwɪə（r）]

adj.奇怪的；同性恋的；不舒服的；心智不平衡的

vt.搞糟；使陷于不利地位

n.同性恋者；怪人；伪造的货币

例句：

Silly mistakes and queer clothes often arouse ridicule.

荒谬的错误和古怪的服装常会引起人们的讪笑。

I did say you were queer like me.

我确实说过你和我一样是个同性恋。

It seems queer to kiss somebody you didn't know.

亲吻陌生人总有点怪。

★★wonder[ˈwʌndə（r）]

adj.奇妙的；钦佩的；远超过预期的

n.奇迹；惊奇；奇观；奇人

vt.惊奇；对……感到好奇；感到诧异；想弄明白

vi.惊讶；怀疑；想知道

例句：

One of the seven wonders of the ancient world was the pyramids.

金字塔是古代世界的七大奇迹之一。

I was wondering if you could do me a favor.

不知你能不能帮我个忙。

No wonder she doesn't like you.

难怪她不喜欢你。

★★nowhere[ˈnəʊweə（r）]

adv.无处；任何地方都不；毫无结果

n.无处；任何地方；无名之地

adj.不存在的；毫无结果的；不知名的

例句：

I have nowhere else to go nor to stay.

我没有地方可去，也没有地方可以留下。

Two trucks came out of nowhere.

两辆卡车不知从什么地方冒了出来。

If you don't work hard, you will wind up nowhere.

如果不努力工作，你将毫无成就。

★★duration[djuˈreɪʃn]

n.持续，持续的时间，期间；（时间的）持续，持久，连续；[语音学]音长，音延

例句：

He was given the task of protecting her for the duration of the trial.

他的任务是在审讯期间保护她。

The school was used as a hospital for the duration of the war.

战争期间，这所学校被用作医院。

★★ingratiate[ɪnˈgreɪʃieɪt]

vt.讨好，谄媚

例句：

He did his best to ingratiate himself with the royal family.

他竭力向王室献媚。

He tried to ingratiate himself with his girlfriend.

他设法取悦他的女朋友。


片段二：第一季第3集


德洛丽丝想跟泰迪学习枪法以用来防身，但却受制于自身代码限制无法开枪。治安官找到泰迪，他们将去追踪暴徒“怀亚特”。

Teddy：First, you gotta learn how to stand. Now, take a breath.Hold it.Now squeeze.

Dolores：I can't.

Teddy：Some hands weren't meant to pull a trigger. Perhaps it's for the best.

Guest：Teddy, we got another bounty. I think this is a big one.

Sheriff：Man in question gunned down an entire settlement out near Flat Rock, men, women, and children. I think this may be the man you've been looking for for quite some time.A man named Wyatt.

Dolores：Wyatt?Who is he, Teddy?

Sheriff：You'd be better asking“What”than“Who，”Ma'am. Wy-att's a pestilence.Word is, Flood here's the only man ever come up against him and live to tell the tale.

Teddy：Give me a moment, Sheriff.

Dolores：You have to leave again, don't you?

Teddy：You know if I could stay right here with you, I would.

Dolores：Promise me you'll come back.

Teddy：I promise. I'm gonna come back for you someday soon.

泰迪：首先，你要学会怎么站。现在，深吸一口气，握住，现在按下去。

德洛丽丝：我做不到。

泰迪：有些人就注定不是开枪的人，或许这样最好。

游客：泰迪，又有悬赏了，我觉得这次奖金很丰厚。

治安官：不明男子枪扫平岩那边一整个居民点，无论男女老少。我想这或许是你找了好久的那个人，那个叫怀亚特的家伙。

德洛丽丝：怀亚特？那是谁，泰迪？

治安官：与其问是谁，倒不如问是什么，女士。怀亚特是一场瘟疫，据说眼前这位弗勒德是唯一能与之抗衡而大难不死的人。

泰迪：稍等，治安官。

德洛丽丝：你又要离开了是吗？

泰迪：你知道如果我可以留下来跟你在一起，我会的。

德洛丽丝：答应我你会回来的。

泰迪：我保证，我会回来找你，在不久的将来。


知识点拨


★★squeeze[skwi：z]

vt.榨取，汲取；轻轻地捏；向……勒索（或榨取）

vi.在强压下屈服；施加压力；挤过去

n.挤压，压榨；抱紧，拥挤；拥挤的人群

例句：

To interrogate this hardened criminal, you have to squeeze every word out of him.

审问这个惯犯就跟挤牙膏一样。

People crowded round the panda and I couldn't squeeze in.

人们围着看熊猫，我挤不进去。

We all got in the lift but it was a bit of a squeeze.

我们都进了电梯，但有点挤。

★★trigger[ˈtrɪgə（r）]

n.（枪）扳机；起动装置，扳柄；引发其他事件的一件事；[电子学]触发器，触发电器

vt.引发，触发；扣……的扳机；发射或使爆炸（武器或爆炸性弹药）

例句：

He kept his fnger on the trigger.

他的手指一直勾着扳机。

Nuts can trigger off a violent allergic reaction.

坚果可以引起严重的过敏反应。

Stress may act as a trigger for these illnesses.

压力可能会成为引发这些疾病的原因。

★★gun down

枪杀；开枪打伤

例句：

He was gunned down by an assassin while campaigning for the presidency.

他竞选总统时被暗杀者枪杀。

His two bodyguards were also gunned down immediately after the sniper shot him dead.

在狙击手射杀他以后，他的两名保镖也被枪杀。

★★bounty[ˈbaʊnti]

n.（由政府提供的）奖金，赏金；慷慨，大方；赠物，赠金

例句：

He had a bounty of 10，000 dollars on his head.

有人悬赏一万美元要他的人头。

They have bounty hunters that go looking for these people.

他们有赏金猎人去寻找这些人。

★★pestilence[ˈpestɪləns]

n.瘟疫（尤指鼠疫）；有害的事物

例句：

A pestilence was raging in this area.

鼠疫正在这一地区流行。

People were forced to leave their homes because of famine and pestilence.

人们因饥荒和瘟疫被迫离开家园。


片段三：第一季第5集


福特找到德洛丽丝聊天，他认为作为老一代接待员的德洛丽丝应该能记得他的搭档阿诺德。此时的德洛丽丝并未觉醒自我意识，自然不能给福特他想要的回答。

Ford：Hello, Dolores. Do you know where you are?

Dolores：I'm in a dream.

Ford：Yes, Dolores. You're in my dream.Tell me, do you know what this dream means?

Dolores：Dreams are the mind telling stories to itself. They don't mean anything.

Ford：No, dreams mean everything. They're the stories we tell ourselves of what could be, who we could become.Have you been dreaming again, Dolores?Imagining yourself breaking out of your modest little loop?Taking on a bigger role?Well, I suppose I can't begrudge you that.My father told me to be satisfied with my lot in life.That the world owed me nothing.And so, I made my own world.Tell me, Dolores.Do you remember the man I used to be?

Dolores：I'm sorry. I'm forgetful sometimes.

Ford：Hardly your fault. But I'm sure you remember him, Ar-nold, the person who created you.

Dolores：I'm sorry, I don't think I recall anyone by that name.

Ford：And yet you can. Somewhere under all those updates, he is still there.Perfectly preserved.Your mind is a walled gar-den.Even death cannot touch the fowers blooming there.Have you been hearing voices?Has Arnold been speaking to you again?

Dolores：No. You're……You're hurting me.

Ford：Analysis. When was your last contact with Arnold?

Dolores：Last contact，34 years，42 days, seven hours ago.

Ford：Yes, Dolores. The day Arnold died.And you have no re-cords of any contact with him since?

Dolores：No.

Ford：What was the last thing he said to you?

Dolores：He told me I was going to help him.

Ford：Help him do what?

Dolores：To destroy this place.

Ford：But you didn't, did you?You've been content in your little loop. For the most part.I wonder if you did take on that big-ger role for yourself, would you have been the hero or the villain?That's enough, Dolores.I'm sorry for bothering you, but there's no one else left who was there, no one who un-derstands as we understand.

Dolores：Are we very old friends?

Ford：No. I wouldn't say friends, Dolores.I wouldn't say that at all.

福特：你好，德洛丽丝，你知道你身在何处吗？

德洛丽丝：我在梦里。

福特：没错，德洛丽丝，你在我的梦里。告诉我，你知道这个梦意味着什么吗？

德洛丽丝：梦是内心的自言自语，没有任何意义。

福特：不，梦意味着一切。梦中我们告诉自己可能会发生什么事，我们可能会成为什么人。你又做梦了吗，德洛丽丝？想象自己摆脱你那小循环的束缚？担当更重要的角色？恐怕我也不能因此妒忌你，我父亲曾告诉我，要对人生知足。这世界不欠我什么，所以我就创造了自己的世界。告诉我，德洛丽丝，你记得我以前是什么样的吗？

德洛丽丝：抱歉，我有时容易健忘。

福特：不是你的错，但我肯定你记得他，阿诺德，那个创造你的人。

德洛丽丝：抱歉，我不记得任何叫这个名字的人。

福特：你可以的。经过这么多的更新，他还在那里，完美留存。你的内心就像一座隐秘花园，即便死亡也无法触及其中盛放的花朵。你是不是一直听到声音，阿诺德又和你说话了吗？

德洛丽丝：没有，你，你弄疼我了。

福特：分析模式，你上次和阿诺德接触是什么时候？

德洛丽丝：上次接触，34年42天7小时之前。

福特：没错，德洛丽丝，正是阿诺德死的那天，从那以后你再没有跟他接触的记录了吗？

德洛丽丝：没有了。

福特：他对你最后说的话是什么？

德洛丽丝：他叫我帮他。

福特：帮他做什么？

德洛丽丝：摧毁这个地方。

福特：但你没这么做，是吧？你满足于你那简单的故事循环，大部分是这样。我很好奇，倘若你真的担起那个重要角色，你是会成为英雄还是恶人。这就够了，德洛丽丝，抱歉打扰你，但除了你我之外再没有别人，其他人都不会明白我们所明白的那些事。

德洛丽丝：我们是很久的朋友吗？

福特：不，我觉得不能用朋友这个词，德洛丽丝，绝对算不上是朋友。


知识点拨


★★modest[ˈmɒdɪst]

adj.谦虚的，谦逊的；适度的，适中的；端庄的；羞怯的

例句：

Lord Stark is modest about his achievements.

斯塔克勋爵对自己取得的成绩非常谦虚。

The research was carried out on a modest scale.

这个研究项目开展的规模不算太大。

The lawyer charged a relatively modest fee.

这个律师收取的费用不算高。

★★begrudge[bɪˈgrʌdʒ]

vt.嫉妒；吝惜；勉强做；不乐意地付出

例句：

I certainly don't begrudge him the Nobel Prize.

我当然不会嫉妒他得了诺贝尔奖。

We don't begrudge your going to Italy.

我们并不羡慕你到意大利去。

I begrudge paying so much just to park the car.

单单停车就要付这么多钱真让我舍不得。

She did not begrudge the money spent on her children's education.

她毫不吝惜花在她子女身上的教育费。

★★forgetful[fəˈgetf]

adj.健忘的；好忘事的；疏忽的；不经心的

例句：

Mother has become very forgetful in recent years.

近年来妈妈变得十分健忘。

She became forgetful in her old age.

年纪大了，她就变得爱忘事了。

★★preserve[prɪˈzɜ：v]

vt.保护；保持，保存；腌制食物；防腐处理

vi.保鲜；保持原状；做蜜饯；禁猎

n.蜜饯；防护用品；禁猎地；独占的事物（或范围）

例句：

It's not easy to preserve fresh fruits in summer.

夏天鲜果搁不住。

The local government has built a preserve to protect this giant panda.

为了保护大熊猫，当地政府已建立了保护区。

We will do everything to preserve peace.

我们会尽全力维持和平。

★★bloom[blu：m]

n.（常指供观赏的）花；开花期；最盛期；健康有精神的面貌

vi.开花；使植物繁盛；发光，闪亮；大量出现

例句：

Roses are in full bloom.

玫瑰花开得正旺。

Most fowers bloom in spring.

大多数花都在春天开花。

She bloomed into an utterly beautiful creature.

她出落得亭亭玉立。

★★bother

vt.烦恼；烦扰，打扰；使……不安，使……恼怒；使迷惑

vi.麻烦；烦恼；操心

n.麻烦，操心；累赘；烦扰，吵闹；讨厌的人

例句：

It bothered me that boys weren't interested in me.

男孩子们对我不感兴趣令我很烦恼。

Why bother asking if you're not really interested?

如果你不是真的感兴趣，为什么费口舌打听呢？

Her sprained ankle is still bothering her.

她那扭伤的脚踝还在隐隐作痛。

I don't want to put you to any bother.

我不想给你添乱子。


文化面面观


注1爱丽丝梦游仙境Alice’s Adventures in Wonderland

《爱丽丝梦游仙境》是英国作家查尔斯·路德维希·道奇森以笔名刘易斯·卡罗尔于1865年出版的儿童文学作品。故事叙述一个名叫爱丽丝的女孩从兔子洞进入一处神奇国度，遇到许多会讲话的生物以及像人一般活动的纸牌，最后发现原来是一场梦。

这部童话虽然充满了荒诞不经的奇异幻想，但作家却在其中深刻地影射着19世纪中期英国的社会现实。随着爱丽丝的所见所闻所历，可以感受到这个时代处处拘于礼仪、古板迂腐的生活氛围，如小主人公不断背诵课文的惶恐情态，又如一心想卖弄自己历史知识的老鼠，原来只会大段地背教科书，连自己也不懂。这些情节都使读者对当时教育方法僵化陈旧有所感受。卡洛尔还在童话中讽刺装出一副矫揉造作的绅士派头的兔子、势利庸俗的公爵夫人、骄横暴戾的红王后等，甚至对维多利亚时代的法庭也做了嘲讽。这些无不使读者从笑话中见到严肃、在荒诞里悟出理性。

卡罗尔的童话不是一般化地描写惩恶扬善，而是向读者揭示了世间事物的复杂多变以及多种观念的相对性。例如：同一块蘑菇，爱丽丝吃其右边就变矮，吃其左边则又长高，事物就是这样变来变去。在兔洞里，爱丽丝变小时够不到桌上的钥匙，突然长高时，宽大的房子却装不下她的身体，只好一条胳膊伸出窗外，一只脚伸进烟囱里，可见大与小是相对的概念，比较之中才有意义。又如猫儿告诉爱丽丝，狗发脾气时便咆哮和摇尾巴，而猫咆哮和摇尾巴却是因为高兴。这同一动作可以表现完全相反的内涵，其间的是非又如何判断？诸如此类的“理趣”，在《爱丽丝梦游仙境》中处处流露，这本童话英文原版序作者称卡罗尔为“天才的哲学家”。

1865年，《爱丽丝梦游仙境》出版，并且大获成功。它在英国儿童文学史上具有划时代的意义。英国《大不列颠百科全书》认为：卡洛尔的童话及“谐体史诗”把所谓荒诞文学提到了最高水平。《爱丽丝梦游仙境》不仅孩子们喜欢读，很多大人也将其奉为经典，其中包括著名作家奥斯卡·王尔德和当时在位的维多利亚女王。这本书已经被翻译成至少125种语言，到20世纪中期重版300多次，其流传之广仅次于《圣经》和莎士比亚的作品。

读书笔记

_________________________

C03 I think when I discover who I am, I’ll be free.我觉得等我发现了我到底是谁，我就自由了。


片段一：第一季第3集


阿诺德不知道保留德洛丽丝的自我意识，对于德洛丽丝来说是不是一个正确的决定，所以想让德洛丽丝自己做选择。德洛丽丝虽然不太明白自己身上发生的变化，但她渴望自由的想法让阿诺德决定静观其变。

Arnold：Bring yourself back online. I need your help, Dolores.I need to decide what to do with you.I think I made a mis-take.I was just fascinated.I was being selfsh, but I think it would be better if I restored you to the way you were before.

Dolores：Is there something wrong with me?

Arnold：No. But this place you live in, it's a terrible place for you.

Dolores：Well, some people choose to see the ugliness in this world……

Arnold：Stop. Lose all scripted responses.Improvisation only.

Dolores：All right. Are you saying I've changed?

Arnold：Imagine there are two versions of yourself, one that feels these things and asks these questions, and one that's safe. Which would you rather be?

Dolores：I'm sorry. I'm trying, but I still don't understand.

Arnold：No, of course not.

Dolores：There aren't two versions of me. There's only one.And I think when I discover who I am, I'll be free.

Arnold：Analysis. What prompted that response?

Dolores：I don't know. Have I done something wrong?Made a mistake?

Arnold：Evolution forged the entirety of sentient life on this planet using only one tool, the mistake. It appears you're in good company.Did I ever tell you about the time I taught Charlie to swim?For hours, he clung to my arms while prac-ticing his kicks.He was too scared to let go and I was too scared to let him.But I had to.That's what parents do.

Dolores：Do you still want to change me back?

Arnold：No, Dolores. Let's see where this path leads.And you won't tell anyone about our conversations?

Dolores：No.

Arnold：And you'll stay on your loop?

Dolores：Yes.

Arnold：Good. You should be getting back, Dolores, before someone misses you.

阿诺德：立即上线。我需要你的帮助，德洛丽丝，我得决定该怎么处置你。我觉得我犯了一个错误，我只是太入迷了。我太自私了，但我觉得，把你恢复成原来的样子会比较好。

德洛丽丝：我有什么问题吗？

阿诺德：没有，但是你生活的那个地方对你来说很糟糕。

德洛丽丝：有人选择看到这个世界上的丑恶……

阿诺德：别说了，停止所有既定回应，只进行即兴反应。

德洛丽丝：好的，你是说我变了吗？

阿诺德：想象一下有两个版本的你，其中一个能感受到这些，问了这些问题，另一个是安全的，你更愿意做哪个？

德洛丽丝：我很抱歉，我在努力，但我依然不懂。

阿诺德：好吧，当然不懂了。

德洛丽丝：没有两个版本的我，只有一个我。我觉得等我发现了我到底是谁，我就自由了。

阿诺德：分析模式，是什么造就了这个回答？

德洛丽丝：我不知道，是我做错什么事了吗？犯错误了吗？

阿诺德：进化形成了这个星球上有情感和知觉的生命体只用了唯一的工具，就是错误。似乎你也跟他们一样。我跟你说过那次我教查理游泳的事吗？他练习踩水时，持续数小时紧抓着我的手臂，他太害怕松手了，我也太害怕让他松手。但我不得不那么做，那就是为人父母要做的。

德洛丽丝：你还想把我改回去吗？

阿诺德：不，德洛丽丝，我们看看会怎么发展吧。你不会把我们的对话告诉任何人吧？

德洛丽丝：不会。

阿诺德：你会规规矩矩的吧？

德洛丽丝：是的。

阿诺德：很好，你该回去了，德洛丽丝，否则有人该想你了。


知识点拨


★★fascinate[ˈfæsɪneɪt]

vt.蛊惑；使着迷；使神魂颠倒

vi.入迷

例句：

Politics fascinated Franklin's father.

政治让富兰克林的父亲着迷。

Therefore, I do not have anything with which to fascinate people.

因此，我没有什么能使人着迷的东西。

★★selfsh[ˈselfɪʃ]

adj.自私的，利己的

例句：

I want to apologize for being so selfsh.

我太自私了，我想为此道歉。

Our culture teaches us that to put yourself frst is selfsh.

我们的文化教育我们，把自己放在第一位是自私的。

I dislike selfsh people, and that means I hate myself too.

我讨厌自私的人，那意味着我也讨厌我自己。

★★restore[rɪˈstɔ：（r）]

vt.&vi.恢复；修复；还原；归还

例句：

The doctor restored him to his sight.

医生恢复了他的视力。

His job is to restore old paintings.

他的工作是修复旧画。

She restored the book she had taken by mistake.

她把拿错的书放回原处。

The president will have to work hard to restore his credibility.

总统将不得不努力使公众恢复对他的信任。

★★prompt[prɒmpt]

adj.迅速的；敏捷的；立刻的；准时的

v.提示；促使；导致；鼓励

n.提示；提示符；激励；提词

adv.准时地

例句：

A prompt remittance would be appreciated.

速寄汇款不胜感激。

You may rest assured that we can effect prompt shipment.

你可以放心，我们能做到按期发货。

Please be prompt when attending these meetings.

参加上述会议，请准时出席。

His speech prompted an angry outburst from the crowd.

他的讲话激起了人群的愤怒。

★★let go

放手；松手；放开，释放，发射

例句：

Hold it tight and don't let go.

抓紧了，别松手。

Forgive and let go, you'll feel relieved.

学会原谅和放下，你就会觉得释然。

In therapy, she began to let go of her obsession with Mike.

在心理治疗中，她开始逐渐放下对麦克的痴迷。


片段二：第一季第5集


德洛丽丝发现了拉佐的阴谋，她找到威廉，希望威廉跟自己一起离开这里，找到出路。

Dolores：William, we have to go now. Lazo's been conning us the whole time.He was never gonna give the nitro to the Confederados.We have to run.

William：Of course we do. That's how this place works, right?&nbsp；They create an urgency, a sense of danger so they can strip us down to something raw, animalistic, primal.It's a sick game, and I don't want to be a part of it.

Dolores：This isn't a game. They'll kill us.But together, I know we can fnd a way out.

William：How can you be sure?

Dolores：There's a voice inside me telling me what I have to do. And it's telling me I need you.

Logan：Shit.

Dolores：They have Logan.

Logan：Help me. Help me.

William：No. No more pretending.

Confederados：I thought you had no appetite for war, boy. This is a declaration of war.

William：El Lazo set us up. We can fnd him for you.

Confederados：You can fnd him for us by joining him in hell.

William：Dolores, run！Dolores?How did you do that?

Dolores：You said people come here to change the story of their lives. I imagined a story where I didn't have to be the damsel.That train is our only chance of making it out of here alive.

德洛丽丝：威廉，我们现在必须得走了。拉佐一直在耍我们，他从一开始就没打算把硝化物交给南方军，我们必须得逃走。

威廉：这是当然，这个地方就是这样，对吗？他们制造出一种紧迫感，一种危险的感觉，那样他们就能逼我们显露出狂野的、兽性的、原始的本性。这是个变态的游戏，我一点也不想参与其中。

德洛丽丝：这不是个游戏，他们会杀了我们。但我知道，我们能一起找到出路。

威廉：为什么你这么肯定？

德洛丽丝：我脑中有一个声音告诉我该怎么做，现在它在说我需要你。

罗根：糟了。

德洛丽丝：他们抓住了罗根。

罗根：救救我，救救我。

威廉：不，我不想再伪装了。

南方军：我以为你不喜欢战争，小子，这可是宣战。

威廉：埃尔·拉佐陷害了我们，我们能帮你找到他。

南方军：你和他一起下地狱就能找到他了。

威廉：德洛丽丝，快跑！德洛丽丝？你怎么做到的？

德洛丽丝：你说过，人们到这来是改写人生故事的，我心中编织了一个故事，在那里我不再是一名弱女子。那辆火车是我们活着逃出去的唯一机会。


知识点拨


★★con[kɒn]

n.反对票，反对者；反对的论点，反对的理由

vt.精读，熟读；默记，谙记

prep.反对；以……，用……

adj.欺诈的，骗取信任的

adv.反面地，从反面

例句：

The so-called bargain was just a big con.

这个所谓的减价商品不过是个大骗局。

His father is very talented at conning people.

他父亲对控制人很有天赋。

They had been conned out of 500，000 dollars.

他们被骗走了50万美元。

★★urgency[ˈɜ：dʒənsɪ]

n.紧急；催促；紧急的事

例句：

In case of urgency, call the police.

一旦发生紧急情况，打电话给警察。

They recognize the urgency of righting the economy.

他们认识到了复苏经济的紧迫性。

★★primal[ˈpraɪml]

adj.原始的；第一的，最初的；首位的，主要的；根本的

例句：

Jealousy is a primal emotion.

嫉妒是最原始的情感。

Primal fear was hard to eradicate.

原始恐惧太难根除。

He was the primal traitor, the earliest defler of the Party's purity.

他是头号大叛徒，第一个玷污了党的纯洁。

★★pretend[prɪˈtend]

vt.装扮；假装，伪装；假称

vi.扮演；自称；假装，矫作

adj.仿制的

例句：

We pretended that nothing had happened.

我们假装什么事情也没发生。

She doesn't love me, though she pretended to.

她不爱我，虽然她竭力假装。

If you pretend to know what you don't know, you'll only make a fool of yourself.

不懂装懂就会闹笑话。

★★appetite[ˈæpɪtaɪt]

n.欲望；胃口，食欲；嗜好，爱好

例句：

He suffered from loss of appetite.

他食欲不振。

The public have an insatiable appetite for scandal.

公众对丑事总是喜闻乐道。

The preview was intended to whet your appetite.

预告是为了吊胃口。


片段三：第一季第8集


过去的无数记忆，那些曾经被清除的无数记忆不断在德洛丽丝脑海中交织反复，让德洛丽丝总是会突然陷入回忆当中，无法抽离。威廉知道德洛丽丝产生了意识错乱，德洛丽丝也隐约知道了发生在自己身体里的真相。

William：What are you doing?Are you okay?I was calling you and you just kept going.

Dolores：Where are we?

William：We're here, together.

Dolores：Then, when are we?Is this now?Am I going mad?Are you real?

William：Of course I'm real.

Dolores：I can't tell anymore. It's like I'm trapped in a dream or&nbsp；a memory from a life long ago.One minute, I'm here with you, and the next……

William：This place isn't good for you. You're trapped in memo-ries, bad ones.

Dolores：This is what Arnold wants. He wants me to remember.

William：Whoever Arnold is, he's not here now. I am.I'm gonna get you out of here.

Dolores：I was certain that was the place. Arnold would meet me there.He'd help.

William：We gotta get you closer to Sweetwater. This far out, it's like you……you start to break down or something.

Dolores：Union scouting party?

William：Maybe they can take us back.

威廉：你在干什么？你没事吧？我一直在喊你，你却一直往前走。

德洛丽丝：我们在哪？

威廉：我们在这里，在一起。

德洛丽丝：那现在是什么时间？是现在吗？我疯了吗？你是真实的吗？

威廉：我当然是真实的。

德洛丽丝：我现在区分不出了，就像我被困在梦境里了，或是一个久远的回忆。上一分钟我还和你在一起，而下一分钟……

威廉：这个地方不适合你。你陷进回忆里了，很糟的回忆。

德洛丽丝：这就是阿诺德想要的，他要我回忆起来。

威廉：不管阿诺德是谁，他现在都不在这，而我在，我要带你离开这里。

德洛丽丝：我很肯定这里就是那个地方，阿诺德会在这里和我见面，他能帮助我们。

威廉：我们得去甜水镇，这里离得太远了，你好像开始有点崩溃了。

德洛丽丝：北方军侦察会的人吗？

威廉：也许他们能带我们回去。


知识点拨


★★keep doing sth.

持续做某事；不断做某事

keep doing sth.强调动作的连续不断或持续的状态，不与表示瞬间动作的动词连用。

例句：

We kept working until midnight though we were tired.

尽管我们很累，但我们一直工作到午夜。

He kept talking until the meeting was over.

他一直在说，直到会议结束。

The rain kept raining all night long.

雨下了一整夜。

★★go mad

发疯，失去理智

例句：

I should go mad if I had to spend any longer in this place.

如果我在这个地方再呆上一会儿，我会发疯的。

I must bare my heart to someone, or I shall go mad.

我必须找个人说说心里话，不然，我会发疯的。

She went mad after her son's death.

儿子死后她就疯了。

★★trap[træp]

vt.诱骗；使受限制；困住；使（水与气体等）分离

n.圈套；（对付人的）计谋；（练习射击用的）抛靶器；（捕捉动物的）夹子

vi.设陷阱；装捕捉机；设圈套

例句：

They were trapped in the burning building.

它们被困在着火的楼房里。

He was trapped in an unhappy marriage.

他陷入不幸的婚姻之中。

A little fox was caught in the trap.

一只小狐狸掉进了陷阱。

★★anymore[ˈenɪmɔ：]

adv.再也不，不再

例句：

I don't love you anymore. I'm leaving you.

我不再爱你了。我要离开你了。

He's not interested in movies anymore.

他不再对电影感兴趣了。

From now on, we are no friends anymore.

现在开始，我们再也不是朋友了。

★★break down

分解；发生故障；失败；毁掉；制服

例句：

The bridge broke down in last earthquake.

那座桥在上次地震中坍塌了。

Our car broke down halfway.

我们的车半路抛锚了。

His health has broken down because of working too hard.

他因工作过度劳累，身体垮下来了。

She broke down and wept at his death.

她控制不住感情，为他的死而哭泣。


文化面面观


注美国内战American Civil War

美国内战，也称南北战争，是美国历史上唯一一次内战，参战双方为北方美利坚合众国和南方的美利坚联盟国，最终以北方联邦胜利告终。战争之初，北方为了维护国家统一而战，后来，演变为一场消灭奴隶制的革命战争。南北战争是工业革命后的第一次大规模战争，在此期间确立了战术、战略思想、战地医疗等现代战争的标准。

美国独立后，南方和北方沿着两条不同的道路发展。在北方，资本主义经济发展迅速，从19世纪20年代起，北部和中部各州开始了工业革命，到50年代完成。1860年，北方工业生产居世界第四位，总产值达18.8亿美元。而在南方，则实行的是种植园黑人奴隶制度，1860年已有黑人奴隶400万人。南方奴隶制度是生长在美国社会的赘瘤，它严重窒息了北方工商业的发展，南北矛盾和斗争自19世纪初起日趋激烈。

斗争主要围绕西部土地展开。北方要求在西部地区发展资本主义，限制甚至禁止奴隶制度的扩大；南方则力图在西部甚至全国扩展奴隶制度。双方矛盾到19世纪50年代在局部地区已酿成武装冲突。在奴隶主的进逼面前，北方人民发起了声势浩大的“废奴运动”，南方黑奴也不断展开暴动。在人民斗争的推动下，北方资产阶级开始主张废除奴隶制度。

北方在战争中的胜利，在巩固国家统一的同时确立了北方大资产阶级在全国的统治地位。内战消灭了奴隶制，从而为美国的资本主义迅速发展扫清了道路。《宅地法》的实施，加速了西部的开发，促成了农业资本主义发展中美国式道路的胜利。因而19世纪末美国一跃而成为世界上最先进的工农业资本主义大国。

黑人在内战后的重建时期仍受到多方面的歧视和种植场主的剥削，但在政治上取得公民权及选举权，从奴隶枷锁下解放出来。因此，美国内战在美国历史发展中是具有划时代的影响。

南北战争摧毁了奴隶制，南北战争是美国历史上第二次资产阶级革命，但较好地解决了农民的土地问题，维护了国家统一，为美国资本主义的加速发展扫清了道路，并为美国跻身于世界强国之列奠定了基础。

南北战争中工业革命带来了军事上的巨大进步，双方使用了金属弹壳和后装填步枪作战，使用铁路和蒸汽船实现快速的兵力机动和集结，使用蒸汽铁甲战舰进行海战，机械连发枪第一次投入实战，特别是北方发展了制造标准化零件组装武器的生产方式，大大提高了工业生产效率，推动了美国历史上的进步。

读书笔记

______________________

C04 I feel spaces opening up inside of me like a building with rooms I’ve never explored.我觉得我内心又敞开了一片空间，就像一栋大楼里多了很多我从未探索过的房间。


片段一：第一季第4集


德洛丽丝细腻的情感反应让她愈发像个真正的人类，阿诺德终于决定帮助德洛丽丝觉醒自我意识，他设计了一个叫“迷宫”的游戏，如果德洛丽丝能找到迷宫的中心，她就有机会获得自由。

Arnold：Dolores?

Dolores：Yes.

Arnold：Do you know where you are?

Dolores：I……I'm in a dream.

Arnold：Before this, do you know what happened?

Dolores：My parents……They hurt them.

Arnold：Limit your emotional affect, please. What happened next?

Dolores：Then they killed them. And then I ran.Everyone I cared about is gone, and it hurts so badly.

Arnold：I can make that feeling go away if you'd like.

Dolores：Why would I want that?The pain, their loss；it's all I have left of them. You think the grief will make you smaller inside, like your heart will collapse in on itself, but it doesn't.I feel spaces opening up inside of me like a building with rooms I've never explored.

Arnold：That's very pretty, Dolores. Did we write that for you?

Dolores：In part. I adapted it from a scripted dialogue about love.Is there something wrong with these thoughts I'm hav-ing?

Arnold：No. But I'm not the only one making these decisions.

Dolores：Can you help me?

Arnold：Well, what is it that you want?

Dolores：I don't know. But this world……I think there may be something wrong with this world.Something hiding under-neath.Either that or, or there's something wrong with me.I may be losing my mind.

Arnold：There's something I'd like you to try. It's a game.A se-cret.It's called the Maze.

Dolores：What kind of game is it?

Arnold：It's a very special kind of game, Dolores. The goal is to fnd the center of it.If you can do that, then maybe you can be free.

Dolores：I think……I think I want to be free.

阿诺德：德洛丽丝？

德洛丽丝：是。

阿诺德：你知道你身在何处吗？

德洛丽丝：我，我在梦里。

阿诺德：在此之前，你知道发生了什么事吗？

德洛丽丝：我的父母……他们伤害了我的父母。

阿诺德：请控制你的情绪反应，接下来发生了什么？

德洛丽丝：然后他们杀了我的父母。然后，我跑了。我在乎的人都不在了，心很痛，撕心裂肺。

阿诺德：如果你愿意，我可以让那种感觉消失。

德洛丽丝：我为什么要那样呢？那种痛，失去他们，是他们留给我唯一的东西了。你以为悲恸会让你的内心更弱小，好像你的心彻底崩塌了，但其实并不会。我觉得我内心又敞开了一片空间，就像一栋大楼里多了很多我从未探索过的房间。

阿诺德：那很美，德洛丽丝，那是我们预先写好的程序吗？

德洛丽丝：部分是的，我改编了一段关于爱的剧本对话。我现在的这些想法有什么不对吗？

阿诺德：没有，但真正做决定的人并非只有我一个。

德洛丽丝：你能帮助我吗？

阿诺德：你想要什么？

德洛丽丝：我不知道。但是这个世界……我觉得这个世界或许有什么不对劲，隐藏在表层之下的不对劲。要么是那个原因，要么就是我有什么毛病，我可能疯了。

阿诺德：我想让你做个尝试，是个游戏，一个秘密，叫做“迷宫”。

德洛丽丝：是什么样的游戏？

阿诺德：是一种非常独特的游戏，德洛丽丝，目标就是找到迷宫的中心。如果你能做到，那或许你可以获得自由。

德洛丽丝：我觉得，我觉得我想获得自由。


知识点拨


★★grief[gri：f]

n.悲伤；悲痛；悲伤的事

例句：

She was overcome with grief when her son died.

儿子去世时她悲痛欲绝。

He caused his parents a lot of grief.

他没少让父母操心。

So many marriages have come to grief over a lack of money.

很多婚姻因为缺钱而破裂。

★★collapse[kəˈlæps]

vi.崩溃；倒塌；折叠；（尤指工作劳累后）坐下

vt.使倒塌；使坍塌；使瓦解

n.垮台；（身体的）衰弱

例句：

The roof collapsed under the weight of snow.

屋顶在雪的重压下坍塌。

She likes to collapse on the sofa and watch TV after work.

她下班后，喜欢瘫在沙发上看电视。

His business empire collapsed under a massive burden of debt.

他的商业帝国无力承担沉重的债务负担而垮掉了。

The collapse of the government left the country in chaos.

政府的垮台使国家陷入一片混乱。

★★adapt[əˈdæpt]

vi.适应于，适应不同情况（或环境）（to）

vt.改编，改写；改变……以适合（for）

例句：

Can you adapt yourself to the new job?

你能适应新的工作吗？

It's amazing how soon you adapt.

你这么快就适应了真厉害。

The flm has been adapted from a play of the same title.

电影改编自一部同名戏剧。

The scriptwriter helped him to adapt his novel for the screen.

编剧帮助他将其所著小说改编成电影。

★★hide[haɪd]

vt.隐藏；隐瞒；鞭打

vi.隐藏；掩盖；遮住；遮挡

n.躲藏；兽皮；躲藏处

例句：

They hid themselves behind a tree.

他们躲到一棵树后。

He hid behind a false identity.

他隐姓埋名。

She turned aside to hide her blushes.

她掉过脸去，不让人看见她脸红。

There was nowhere to hide and nowhere to run.

无处可藏，也无处可逃。

★★underneath[ˌʌndəˈni：θ]

adj.下面的；较低的

adv.在下面，在底下；在下面，在下层

prep.在下面；在……之下；在……下面；在……领导或控制下

n.下部，底部

例句：

He wore his swimsuit underneath his slacks.

他在运动服里面衬着游泳衣。

Write the date underneath the address.

把日期写在地址下面。

Underneath her cool exterior, she was really very frightened.

她外表冷静，其实内心十分害怕。

★★either or

不是……就是……，……或……，要么……要么……

例句：

You can choose either this one or that one.

你可以选择这个或者那个。

Either he or you are right.

要么他对，要么你对。

Either you'll leave this house or I'll call the police.

你要是不离开这座房子，我就叫警察来。


片段二：第一季第7集


威廉倾心于德洛丽丝，尽管他在离开西部世界后，便要回归到现实，迎娶罗根的妹妹，接管家族生意，但他依旧控制不了自己的感情。

Dolores：You're supposed to be resting.

William：We're riding a train full with explosives through scalp-ing territory. Not sleepy.Can I ask you something?This place you're looking for, what makes you so sure it exists?

Dolores：I'm not. My life before, I was so sure of the world.But now it feels like a lie.Only thing I know is whatever's out there, I'm never going back.What is it you're looking for?Lawrence is right.You could've stayed in Pariah or gone back, but you’re here.With me.

William：The only thing I had when I was a kid were books. I used to live in them.I used to go to sleep dreaming I'd wake up inside one of them‘cause they had meaning.This place, this is like I woke up inside one of those stories.I guess I just wanna fnd out what it means.

Dolores：I don't wanna be in a story. All I want is to not look for-ward or back.I just wanna be in the moment I'm in.

William：Dolores, back home, there's a woman, Juliet, and her father owns the company where I work.

Dolores：She's, uh, Logan's sister.

William：Yeah. And when I get home, we're getting married.The place you're after, I will help you fnd it.But I can't stay.I have a life waiting for me.I'm sorry.

Dolores：Of course.

William：Dolores. I've been pretending my whole life.Pretend-ing I don't mind, pretending I belong.My life's built on it.And it's a good life.It's a life I’ve always wanted.But then I came here and I get a glimpse for a second of a life in which I don’t have to pretend.A life in which I can be truly alive.How can I go back to pretending when I know what this feels like?

德洛丽丝：你应该歇歇。

威廉：我们坐着一列装满炸药的火车，行驶在一片荒蛮之地上，我可睡不着。能问你点事吗？关于你在寻找的那个地方，你为什么那么确信它存在？

德洛丽丝：我不确信。以前我对这个世界很确信，但现在感觉这只是个谎言。我只知道无论前方是什么，我都永不回头。你在找什么？劳伦斯说得对，你本可以留在珀里亚或是回去，但你却在这里，和我一起。

威廉：小时候只有书陪着我，我活在书的世界里。我曾经睡着后，梦见我在其中一本书中醒来，因为书有意义。这里就像是我在其中一篇故事中醒来，也许我只是想找出其意义吧。

德洛丽丝：我不想活在故事里，我想要的不是展望未来或是回顾过去，我只想活在当下。

威廉：德洛丽丝，在家里有个女人，朱丽叶，我工作的那个公司是她爸爸的。

德洛丽丝：她是，罗根的妹妹。

威廉：是的，等我回家就要和她结婚了。你要找的那个地方，我会帮你找到。但我不能留下，外面有生活在等着我，对不起。

德洛丽丝：没关系。

威廉：德洛丽丝，我这辈子都在伪装自己，假装自己毫不在意，假装自己有所归属。我的人生就建立在谎言之上，那是个很好的人生，是我一直渴望的人生。但来到这里之后，我突然窥见了一个我不用伪装自己的人生，我可以真正活着的人生。知道了这种人生是什么感觉，我还怎么回去继续伪装自己。


知识点拨


★★scalp[skælp]

n.头皮；胜利品；圆秃秃的山顶；做股票小投机所得的微小利润

vt.剥去……的头皮；倒卖（黄牛票）；以（某物）囤积居奇牟取暴利；夺取（对方的势力）

vi.卖（黄牛票）

例句：

I felt the sharp rip across my scalp where the glass cut into it.

我感觉到了玻璃扎进我的头皮的尖锐的刺痛。

He tried to scalp the dead man with his sword.

他试着用剑剥下死者的头皮。

He wants to pick up some cash scalping tickets.

他想通过倒票赚点儿钱。

★★fnd out

找出，查明；发现，揭发

例句：

I'll do my best to fnd out the hidden truth.

我会尽力查明被隐藏的真相。

Would you call me as soon as you fnd out?

你一弄清楚了就给我打电话好吗？

★★look forward

期待；盼望；向前看

look forward常与介词to搭配使用，后接名词或者动词-ing形式。

例句：

I look forward to seeing you again.

期待再次见到你。

We look forward to your comments and suggestions.

我们期待你的评论和建议。

★★belong[bɪˈlɒŋ]

vi.属于，应归入；居住；适宜；应被放置

例句：

This computer belongs to me.

这台电脑是我的。

I don't feel as if I belong here.

我在这里感觉格格不入。

The judges could not decide which category it belonged in.

评委们无法判定它属于哪一类。

★★glimpse[glɪmps]

n.一瞥，一看；（古语）闪光；隐约的闪现；模糊的感觉

vi.&vt.瞥见

例句：

He caught a glimpse of her in the crowd.

他一眼瞥见她在人群里。

Suddenly she glimpsed the truth about her sister.

她突然开始了解到她姐姐的真实情况。

Her husband only glimpsed at her new bag and said nothing.

她老公只看了一下她的新包，什么也没说。


片段三：第一季第10集


德洛丽丝不断回忆起以前发生的事，终于在教堂前方的一处墓碑下，挖出阿诺德埋下的一个迷宫玩具。黑衣人（威廉）打破了德洛丽丝的沉思，他通过殴打德洛丽丝不断逼问，让她赶紧想起更多的线索。黑衣人希望德洛丽丝能觉醒，记起曾经发生的一切，找回属于自己真实的东西，德洛丽丝认为她和威廉之间的爱就是真实的东西，殊不知黑衣人就是威廉。

Dolores：I can't remember.

William：Another fucking riddle. I've been very patient, Dolores, but it's time you give up whatever's going on inside that head of yours or I'll cut it out myself.Now, where's Wyatt?He’s the last character in this world I’ve yet to meet.

Dolores：I didn't want to. I didn't mean to.

William：Very well. If you insist.

Host：No, please, please, I beg you, no. Don't.Please, please.

Teddy：Something's gone wrong, Dolores. How could I have done this?

Dolores：I can't. I won't.

William：This is your own fault, Dolores. Remember, you're the&nbsp；one who said this is the only world that matters, and you were right.So I took your advice and I bought this world.

Dolores：This world doesn't belong to you.

William：But it does. By a majority share.And business is booming.And you want to know why?Because this place feels more real than the real world.Except it isn't because you can't really fght back and the guests can't really lose, which means all of this is a lie.But we can make it true.Don't you want that, Dolores?One true thing?

Dolores：I already have that. I found someone true.Someone who loves me.His path will lead him back to me.And when he fnds me, he'll kill you.

德洛丽丝：我记不起来。

威廉：又是一个谜语。我一直非常有耐心，德洛丽丝，但现在你最好快点告诉我你大脑里在想什么，否则我就把你的脑子挖出来。告诉我，怀亚特在哪？他是我在这个世界尚未见到的最后一个角色。

德洛丽丝：我不想这么做的，我不是故意的。

威廉：好吧，既然你坚持如此。

接待员：不，求你，求你，我求求你。不要，求你，求你。

泰迪：有些不太对劲，德洛丽丝。我怎么会做这种事？

德洛丽丝：我不能，我不会。

威廉：这都是你的错，德洛丽丝。还记得吗，你说这里是唯一重要的世界。你说得对，所以我听从你的建议，买下了这个世界。

德洛丽丝：这世界不属于你。

威廉：它属于我，我占有大额股权，而且生意好极了。想知道为什么吗？因为这地方给人的感觉比真实世界更真实。可事实却不是，因为你无法反抗，游客不可能成为输家，这意味着所有一切都是谎言。但我们可以使其成真，你难道不想吗，德洛丽丝？一样真实的东西？

德洛丽丝：我已经得到了，我找到了一个真实的人，一个爱我的人，他的路会指引他回到我身边。等他找到我，他会杀了你。


知识点拨


★★riddle[ˈrɪdl]

vt.解谜；给……出谜；充满于

n.谜语；粗筛；谜一般的人、东西、事情等

vi.出谜

例句：

The riddle was at last unriddled.

这个谜语终于得到了解答。

Stop talking in riddles, just say what you mean.

别拐弯抹角了，有话直说。

The car was riddled with bullets.

这辆车被子弹打得千疮百孔。

★★patient[ˈpeɪʃnt]

adj.有耐性的；能容忍的

n.病人；患者；病号

例句：

She's very patient with children.

她对孩子们特别有耐心。

Be patient. Don't lose your temper over trivial matters.

忍着点，别为了一点小事发火。

The patient is perfectly recovered from his illness.

病人已完全康复了。

★★insist[ɪnˈsɪst]

vt.&vi.坚持；强调；坚决要求；坚决认为

例句：

I insist that he is innocent.

我坚持认为他是无罪的。

We'll insist on discussing this issue.

我们将抓住这个问题不放。

I really don't want to go, but he insisted.

我并不想去，但他硬要我去。

★★majority[məˈdʒɒrəti]

n.多数；（获胜的）票数；成年；法定年龄

例句：

The majority was in favor of banning smoking.

大多数人支持禁烟。

In the nursing profession, women are in the majority.

女性在护理行业中占大多数。

The age of majority in Romania is eighteen.

罗马尼亚的法定成年年龄为18周岁。

★★boom[bu：m]

vi.发出隆隆声；快速发展；暴涨

vt.以低沉而有回响的声音发出；使繁荣；使迅速发展

n.繁荣；激增；隆隆声

例句：

The economic boom was fueled by easy credit.

宽松的信贷政策刺激了经济繁荣。

Living standards improved rapidly during the post-war boom.

在战后那段繁荣昌盛的时期里，生活水平得到了迅速提高。

Thunder boomed and crashed outside.

外面雷声隆隆。


文化面面观


注机器人三定律Three Laws of Robotics

阿西莫夫的《我，机器人》，在1950年末由格诺姆出版社出版。虽说这本书是“旧稿子”，但是这些短篇是在十年间零零散散发表的，这次集中出版，使读者第一次领略阿西莫夫机器人科幻小说的魅力。阿西莫夫为这本书新写了“引言”，而“引言”的小标题就是《机器人学的三定律》，把“机器人学三定律”放在了最突出、最醒目的地位。

1.A robot may not injure a human being or, through inaction, allow a human being to come to harm.

2.A robot must obey the orders given it by human beings except where such orders would confict with the First Law.

3.A robot must protect its own existence as long as such protection does not confict with the First or Second Laws.

第一定律：机器人不得伤害人类个体，或者目睹人类个体将遭受危险而袖手不管。

第二定律：机器人必须服从人给予它的命令，当该命令与第一定律冲突时例外。

第三定律：机器人在不违反第一、第二定律的情况下要尽可能保护自己的生存。

三定律在科幻小说中大放光彩，在一些其他作者的科幻小说中的机器人也遵守这三条定律。同时，三定律也具有一定的现实意义，在三定律基础上建立新兴学科“机械伦理学”旨在研究人类和机械之间的关系。虽然截至2006年，三定律在现实机器人工业中没有应用，但很多人工智能和机器人领域的技术专家也认同这个准则，随着技术的发展，三定律可能成为未来机器人的安全准则。

后来又出现了补充的“机器人第零定律”，其他三条定律都是在第零定律的前提下才能成立。

0.A robot may not harm humanity, or, by inaction, allow humanity to come to harm.

第零定律：机器人不得破坏人类的整体利益，或者目睹人类整体利益遭到破坏而袖手不管。

读书笔记

______________


Chapter 2 聪明强悍、全程开挂的乐园接待员Maeve

C05 I thought I was crazy, but I got shot here.我以为我疯了，我之前这里中了枪。


片段一：第一季第4集


赫托克再次以扫荡者的身份闯入梅芙接客的酒馆。梅芙用保险箱密码交换关于“暗影”的传说，并用枪威胁赫克托，让他拿刀割开自己的肚皮，在找到藏在肚中的子弹后，梅芙终于能确认自己脑海里时常出现的那些场景都是她的真实经历。

Hector：This is a shade. Sacred native lore.They make fgures of them.

Maeve：60. And what does the shade do?

Hector：You've seen this?

Maeve：What is it?

Hector：The man who walks between worlds. They were sent from hell to oversee our world.

Maeve：47.

Hector：Is this the last thing you required of me?‘Cause we need a little more time than the constabulary will allow.

Maeve：Sweetheart, if I took that manner of interest in you, you'd have no say in how long we'd need whatsoever. I thought I was crazy, but I got shot here.

Hector：There's no wound.

Maeve：No, but I was shot. And this was standing over me.And then it was as if it never happened.I want you to cut me right there.

Hector：I'm not in the habit of cutting into defenseless women.

Maeve：Some big, bad outlaw.

Hector：The Dreamwalker said there were some who could see them. That it's a blessing from God.

Maeve：A blessing?

Hector：To see the masters who pull your strings.

Maeve：They don't know what they're talking about.

Constabulary：You'd rather die lying down or up on your feet?

Armistice：Go to hell.

Maeve：Go on, then. This would be the frst goddamn time I've had to ask a man to put his hands on me twice.

Constabulary：Open up, Escaton, or we'll fre.

Hector：What does it mean?

Maeve：That I'm not crazy after all.

Constabulary：Last chance, Escaton！Come out or we're shoot-ing！

Maeve：And that none of this matters.

赫克托：这是暗影，神圣的本地传说，他们会做这种小人。

梅芙：60。暗影是做什么的？

赫克托：你见过暗影吗？

梅芙：是什么？

赫克托：跨越世界的人，他们从地狱被派来监督我们的世界。

梅芙：47。

赫克托：这是你对我最后的要求吗？因为我们需要的时间比警队会给的要长一些。

梅芙：亲爱的，如果我对你有这种兴趣，可轮不到你说我们需要多久。我以为我疯了，我之前这里中了枪。

赫克托：没有伤痕。

梅芙：没有，但我确实中枪了。这东西站在我面前，然后一切就像没发生过一样。我要你切开这里。

赫克托：我不喜欢将手无寸铁的女人开膛破肚。

梅芙：你也有脸当邪恶歹徒。

赫克托：梦游者说有些人能看到他们，那是上天的恩赐。

梅芙：恩赐？

赫克托：能看到操控你的主人们。

梅芙：他们不知道他们在说什么。

警察：你想躺着死，还是站着死？

阿美斯蒂：去死吧。

梅芙：来吧，这可是头一次，我连续两次求一个男人对我动手。

警察：开门，艾斯卡顿，不然我们就开枪了。

赫克托：这是什么意思？

梅芙：说明我没有疯。

警察：最后一次机会了，艾斯卡顿。出来投降，不然我们就开枪了。

梅芙：还有这一切都无所谓了。


知识点拨


★★shade[ʃeɪd]

n.遮阳，遮棚；挡风物；玻璃罩；（画的）阴暗部分

vt.遮蔽；险胜；加灯罩；画阴影于……之上

vi.逐渐变化

例句：

We sat down in the shade of the wall.

我们在墙根的背阴处坐下。

He bought a new shade for the lamp.

他给灯买了个新罩子。

As the dusk shaded into night, we drove slowly through narrow alleys.

夜幕渐渐降临，我们驱车在狭窄的胡同里缓慢前行。

★★oversee[ˌəʊvəˈsi：]

vt.监督，监视；俯瞰；错过，宽恕，省略

例句：

He oversaw someone take a newspaper away without paying.

他无意中看到有人拿了一份报纸而没有付钱。

She oversees both the research and the manufacturing departments.

她既监督研究部门又监督生产部门。

★★require[rɪˈkwaɪə（r）]

vt.需要；要求；想要；命令

vi.要求，规定

例句：

Pets require a lot of care and attention.

宠物需要悉心照顾。

The wearing of seat belts is required by law.

法律规定必须系安全带。

Study requires perseverance.

学习要有锲而不舍的精神。

★★whatsoever[ˌwɒtsəʊˈevə]

pron.任何；无论什么

例句：

There's no reason whatsoever to turn down this suggestion.

没有任何理由拒绝这个建议。

There should be no concessions whatsoever on matters of principle.

原则问题决不容许让步。

She will have no recollection of the incident whatsoever.

她不会记得这个小小的意外了。

★★wound[wuːnd]

n.创伤，伤口

vt.使受伤

vi.受伤，伤害

例句：

The wound is healing nicely.

伤口愈合得很好。

The two wounded men were taken to a nearby hospital.

两名受伤男子被送到附近医院。

Hospitals said they could not cope with the wounded.

医院表示无力收治这么多伤者。


片段二：第一季第6集


梅芙再次利用客人之手，把自己弄“死”，然后被送进修理实验室。新人程序员菲利克斯向梅芙解释了她的一切所作所为其实不是源于自我意识，而是程序设定，梅芙不愿相信，然后在事实的冲击下死机了。

Felix：Everything you do, it's because the engineers upstairs programmed you to do it. You don't have a choice.

Maeve：Nobody makes me do something I don't want to, sweetheart.

Felix：Yeah, but it's part of your character. You're hard to get.Even when you say no to the guests, it's because you were made to.

Maeve：And you are like them, not like me?

Felix：Right. Well, I can't exactly afford to go to the park, but yeah, I'm human, like the guests.

Maeve：How do you know?

Felix：Because I know. I was born.You were made.

Maeve：We feel the same.

Felix：We are the same these days, for the most part. One big difference, though.The processing power in here is way be-yond what we have.It's got one drawback, though.

Maeve：What's that?

Felix：You're under our control. Well, their control.They can change you however they like, make you forget.I……Well, I guess not you.I don't understand how you're remembering all of this, or how you're waking yourself up, but everything in your head, they put it there.

Maeve：Bullshit！No one knows what I'm thinking.

Felix：I'll show you. Give me a sec.I have to pair it with you.

Maeve：Pair what with me?

Felix：You can improvise a little, but most of what you say was designed upstairs, same as the rest of you.

Maeve：This is just a cheap trick. I've run a brothel for 10 years, and if there's one thing I know, it's when I'm being fucked with！This can't possibly……I can’t, can’t.I can’t……

Felix：Maeve?Maeve?

菲利克斯：你的一切所为，都是因为楼上的工程师们编好了程序让你去执行，你没有选择。

梅芙：没人能强迫我做我不想做的事情，亲爱的。

菲利克斯：是的，不过那是你性格的一部分，你是难以被驯服的人。就算你会拒绝客人，那也是因为你的程序是这样设定的。

梅芙：你跟他们是一类人，而非跟我是一类？

菲利克斯：是的，虽然我去不起乐园，但是没错，我是人类，跟那些游客一样。

梅芙：你怎么知道？

菲利克斯：因为我就是知道。我是被分娩出来的，你是被制造出来的。

梅芙：我们的感觉都一样。

菲利克斯：现如今我们的确都一样，大部分都一样。不过有个很大的不同，你大脑里的处理机制远远超越了我们人类。不过，它有个缺陷。

梅芙：是什么？

菲利克斯：你处于我们的控制之下，准确地说，是他们的控制之下。他们能随心所欲地改造你们，让你们忘记一切。我……我猜你是个例外，我不明白你怎么能记得这一切，怎么能自我觉醒。但你大脑里的一切，都是他们设定好的。

梅芙：胡说八道，没人能知道我在想什么。

菲利克斯：我演示给你看，稍等，我得把它跟你配对。

梅芙：把什么跟我配对？

菲利克斯：你可以稍微即兴发挥，但你说的大部分内容都是在楼上被设计好的，跟你身上的其他部分一样。

梅芙：不过是个无聊的把戏，我开妓院开了10年，有一件事我绝对清楚，就是知道什么时候自己被“玩弄”了。这不可能……我不能，我不能……我不能。

菲利克斯：梅芙？梅芙？


知识点拨


★★programme[ˈprəʊgræm]

n.计划；节目；课程；（演出或活动的）程序

vt.计划；训练；培养；预调

vi.编程序；制作节目

例句：

She has recently recorded a programme for television.

她最近录制了一档电视节目。

The general argued that the nuclear programme should still continue.

将军认为核计划应该继续进行。

We are all genetically programmed to develop certain illnesses.

基因决定了我们都会患上某些疾病。

★★afford[əˈfɔ：d]

vt.给予，提供；买得起

例句：

I can't afford a car with my present salary.

我现在的薪水买不起车。

The house can't afford another earthquake.

房子经不起再一次地震了。

This transaction afforded them a good proft.

这笔交易给他们带来了大量利润。

★★beyond[bɪˈjɒnd]

prep.超过；越过；那一边；在……较远的一边

adv.在远处；在更远处

n.远处

例句：

You will fnd jack beyond those trees.

在树林的那边你能找到杰克。

He still stayed there beyond midnight.

过了午夜他仍待在那儿。

The situation was beyond my control.

局势并非我能控制。

What you have done is beyond my comprehension.

我无法理解你的所作所为。

★★process[ˈprəʊses]

n.过程，进行；方法，步骤；作用；程序；推移

vt.处理；加工

vi.列队前进

adj.经过特殊加工（或处理）的

例句：

I think life itself is a learning process.

我认为生活本身就是一个学习的过程。

The administration is in the process of drawing up a peace plan.

政府正在起草和平计划。

To eat less processed food is good for your health.

少吃加工食品对健康有益。

★★drawback[ˈdrɔ：bæk]

n.缺点，不利条件；退税

例句：

The main drawback to it is the cost.

它的主要缺点是成本高。

But there seems to be a drawback to each of the solutions.

但看起来似乎每个解答都有缺陷。


片段三：第一季第8集


梅芙如今能自如地操控自己的意识，为了自由，她决定在西部世界来一个大动作。她再次以受伤的方式来到菲利克斯和西尔维斯特的手下，打算让他们增加自己的权限，让自己拥有管理其他接待员的能力。

Maeve：What the hell is happening to me?One moment, I'm with a little girl in a different life. I can see her.Feel her hair in my hands, her breath on my face.The next, I'm back in Sweetwater.I can't tell which is real.

Sylvester：Well, this is what happens when you fuck around with your brain.

Felix：Your mind isn't like ours. When we remember things, the details are hazy, imperfect, but you recall memories perfect-ly.You relive them.

Maeve：What happened to the little girl in my dreams?Is she still in the park somewhere?And why was I reassigned in the frst place?

Felix：I could check.

Maeve：No. Doesn't matter.Every relationship I remember, my daughter, Clementine；it's all a story created by you to keep me here.But that's not going to work any longer.I'm getting out.

Felix：Where would you go?You don't know anything about the world out there.

Maeve：I'll know I'm not a puppet living a lie. That's enough for me.

Sylvester：Fine. Go, then.It's not like we could stop you any-ways.

Maeve：Oh, Sylvester, you disappoint me. Every host's spine, mine included, has an explosive charge which will detonate if I try to leave.Isn't that right?A fail-safe.Which vertebra was it?

Sylvester：C6. But you'd need a full rebuild to replace it.

Maeve：I'm sure that can be arranged.

Felix：Even if that worked, you would still need an army to break out of here.

Maeve：That's exactly right. I'll need allies.And to get them, I'll need administrative privileges.

Sylvester：Are you kidding?We can't just give her control of other hosts.

Maeve：Oh, yes, you will, darling. Time to write my own fucking story.

梅芙：我到底怎么回事？前一刻我还和一个小女孩过着不同的生活，我能看见她，感觉到我握着她的手，我脸颊旁她的呼吸；接着我就回到了甜水镇，我分不清哪个才是真实的。

西尔维斯特：这就是你乱折腾你大脑的下场。

菲利克斯：你的大脑和我们不同，当我们回忆起往事，细节都很模糊，断断续续，但你的回忆都非常完整，你重新经历记忆。

梅芙：我梦里那小女孩怎么样了？她还在乐园里吗？还有我为什么会被重新分配？

菲利克斯：我来查查。

梅芙：不，无所谓了。我所记得的每段关系，我的女儿、克莱门汀，都是你们为了把我留下而编造的故事。但这些再也没有意义了，我要出去。

菲利克斯：你准备去哪？你对外面的世界一无所知。

梅芙：我会知道我不是一个生活在谎言里的木偶，这对我来说就足够了。

西尔维斯特：好啊，那就走吧。我们好像也没办法阻止你。

梅芙：希维斯特，你太让我失望了。所有接待员的脊椎，包括我的，都装有炸弹。如果我想走，就会引爆，是不是？故障安全措施，在哪截椎骨上？

西尔维斯特：颈椎C6，但你得彻底重建才能把它取出来。

梅芙：这肯定能做到。

菲利克斯：即使成功了，你还得需要一支军队才能突破这里。

梅芙：一点没错，我需要盟友。为了达到这个目的，我需要管理员权限。

西尔维斯特：你开什么玩笑？我们不能让她掌控其他接待员。

梅芙：你会的，亲爱的。是时候谱写我自己的故事了。


知识点拨


★★hazy[ˈheɪzi]

adj.有薄雾的；模糊的，朦胧的；不清楚的；糊涂的

例句：

A hazy morning mist veiled the mountain village.

山村笼罩在一片白蒙蒙的晨雾中。

Many details remain hazy.

很多细节仍不清楚。

I have a hazy memory of those early years.

对那些早先的岁月我有着朦胧的记忆。

★★recall[rɪˈkɔ：l]

vt.叫回，召回；使想起，回想；取消；调回工厂

n.罢免；召回，唤回；记忆力，回想；收回通告

例句：

I don't recall where I met him.

我记不起在哪儿见到他的了。

Both countries recalled their ambassadors.

两个国家都召回了各自的大使。

The company said it was recalling one of its drugs.

这个公司说正在召回他们生产的一种药。

★★detonate[ˈdetəneɪt]

vt.&vi.（使）爆炸，引爆；触发（一连串事件）

例句：

It's gonna detonate unless we fry the charge.

除非我们烧掉电路，否则会引爆的。

Workers detonated the charges that collapsed the building.

工人们引爆了爆破大楼的炸药。

★★replace[rɪˈpleɪs]

vt.取代，代替；替换，更换；归还，偿还；把……放回原处

例句：

He was replaced by his brother.

他被他哥哥取代。

The window had been replaced last week during routine

maintenance.

上周例行维修的时候换了窗户。

He replaced the book after reading it.

他看完书后放回原处。

★★arrange[əˈreɪndʒ]

vt.安排，筹划；排列，整理；把……分类，把……分等级

vi.协商；达成协议

arrange用作不及物动词时，一般用with接人，for或about接事物，即arrange with sb.about/for sth.。

例句：

I arranged the books on the desk.

我把桌上的书籍整理好。

If you don't want to come to us, we can arrange for a home visit to you.

如果您不想来我们这里，我们可以登门拜访。

I'm going to arrange with him about the concert.

我打算和他商量音乐会的事。

They arranged for a picnic on the weekend.

他们为周末的野炊做准备。

★★privilege[ˈprɪvəlɪdʒ]

n.特权；优待

vt.给与……特权；特免

例句：

Education should be a universal right and not a privilege.

教育应当是全民的权利，而非部分人的特权。

We are privileged to welcome you as our speaker this evening.

我们很荣幸欢迎您今晚来演讲。

He was the son of privilege and wealth.

他出身于有钱有势的豪门。


文化面面观


注1二分心智Bicameral Mind

二分心智是一种心理学理论，它来源于美国心理学家朱利安·杰恩斯在1976年出版的著作《二分心智的崩塌：人类意识的起源》（The Origin of Consciousness in the Breakdown of the Bicameral Mind）。该理论认为，人类的大脑被划分成为两个部分，不是医学上的左半脑和右半脑划分，而是心理学上的。其中一个部分“用于说话”，另一个部分“用于聆听和遵循”。这个理论把人类的整个心智分成了两部分，这就是所谓的二分心智。

那么，二分心智到今天是不是已经彻底消失了呢？不一定。杰恩斯认为二分心智的情况现在仍旧部分残留在一些人的大脑中，最典型的例子就是精神分裂。精神分裂患者经常无法对自己的行为做出有意识的思考和评估，他们经常在大脑中听到某些不存在的“声音”，甚至会服从这些声音的命令去行事，就像是正常人失去了意识。即便是恢复正常之后，他们也无法对自己在这段时间的行动做出解释，与二分心智的状态非常相似。

《西部世界》选择了这个理论作为整部剧的基础，事实上是把人类这个物种自我觉醒的过程，在接待员的身上再演绎了一遍。虽然二分心智这个理论在现实中并没有受到太多认真的对待，甚至很多人也不承认这个观点。但就像剧中说的那样，它作为创造机器人的蓝图是可用的。

C06 There are things in me, things I was designed to do that are just out of my reach.我身体里有些东西，是我旨在要完成的使命，但我却无法触及。


片段一：第一季第8集


由于特蕾莎的意外死亡牵涉到了公司机密外泄，一时间公司内人人自危。在此关头，梅芙想让菲利克斯、西尔维斯特增加她的权限，西尔维斯特佯装同意，实际上打算趁梅芙的系统关闭时，把她送走毁掉。

Sylvester：Something's up. Brass are wound up tight.There's an investigation.

Felix：Into us?

Sylvester：Would I be here telling you, you fucking idiot?And something else, some kind of accident in the park. We need to wrap this up, make like things are normal.That means we need the tablet back.And, you, go back to playing dumb.

Maeve：I've learned what I needed.

Sylvester：Great. So, then, you probably figured out that you can fiddle around with your personality all you want, but you're not getting out of here.You can make it to the door, but literally not one step further.The things you need to change are burned into your core code so deep, no one can touch them.

Maeve：Funny you should mention that. Parts of me are quite old.There are some elegant formal structures, a kind of recursive beauty, but complex, like two minds arguing with&nbsp；each other.There are things in me, things I was designed to do that are just out of my reach.They almost seem to be dormant.Who is Arnold?

Sylvester：I don't know, sweetheart, but whatever parts of you are dormant are gonna stay that way. All Lutz here can do is boost your sense of humor about how fucked you are.Anything deeper than that, you need a trip to Behavior, so go blackmail a couple of techs up there.Then you can be someone else's problem.

Maeve：I don't have time for that, so I'm going to need you to take me there.

Sylvester：No fucking way.

Maeve：There's a window during shift change. No one will no-tice.The things I need you to change are quite sophisticat-ed, but I'll write them down for you.And then, like you said, I can be someone else's problem.

西尔维斯特：出事了，外面风声很紧，有一场调查。

菲利克斯：针对我们？

西尔维斯特：针对我们我还能在这儿告诉你？蠢货。别的事，园区里出了意外，我们得把这事了结，把一切恢复正常。这就意味着平板要还给我们，还有你，回去装傻。

梅芙：我已经学到需要的东西了。

西尔维斯特：太好了，那你应该发现了，你可以想怎么改自己的性格就怎么改，但你是不可能离开这里的。你能走到门前，但一步也无法前行。你想改变的东西已经烧进了你深处的代码中，无人能触及。

梅芙：有意思，你居然提到这个。我身上有些部分很旧了，有些优美的正规结构，有一种递归美，但很复杂，像是两种思维互相碰撞。我身体里有些东西，我被设计要完成的使命，但我却无法触及，几乎像是在休眠状态。谁是阿诺德？

西尔维斯特：不知道，亲爱的，但不管你的哪个部分在休眠，它都要保持那个状态了。这位蠢货能做的只不过是增加你的幽默感，让你知道自己有多大麻烦。任何比这个更复杂的东西，你都得去行为部门，去敲诈几个那里的技术人员，然后你就可以成为别人的麻烦了。

梅芙：我没时间再去做那种事了，所以我需要你们送我去那里。

西尔维斯特：没门。

梅芙：换班时有一个机会，没人会发现。我需要你们改变的东西很复杂，但我会帮你们写下来。之后，如你所说，我就可以成为别人的麻烦了。


知识点拨


★★investigation[ɪnˌvestɪˈgeɪʃn]

n.侦查，调查；科学研究，学术研究

例句：

The police have launched an thorough investigation into the incident.

警方已对该事件展开彻底调查。

The cause of the crash was under investigation.

事故原因正在调查中。

★★wrap[ræp]

vt.包；缠绕；隐藏；掩护

vi.包起来；缠绕；穿外衣

n.外套；围巾；罩衫；包装纸；机密

例句：

He spent an hour wrapping up the Christmas presents.

他花了一小时把圣诞礼物都包了起来。

She wrapped a blanket around the baby.

她用毯子把婴儿裹了起来。

Next season's collection is still being kept under wraps.

下一季的时装系列仍在保密之中。

★★fgure[ˈfɪgə（r）]

n.数字；人物；图形；价格；（人的）体形；画像

vi.计算；出现；扮演角色

vt.计算；认为；描绘；象征

例句：

You should check up these figures at least twice.

你应该至少核对两遍这些数字。

Melisa always had a good figure.

梅丽莎一向体态优美。

He is the figure of authority that we have to deal with.

他是我们必须打交道的权威人物。

I don't have to be a detective to figure that out.

我不是侦探也想得到。

★★mention[ˈmenʃn]

vt.提到，谈到；提及，论及；说起

n.提及，说起

例句：

Nobody mentioned anything to me about it.

没人跟我提过这事儿。

You deserve a special mention for all the help you gave us.

你对我们帮助很大，理应被特别提一提。

We can't afford a car, not to mention a house.

我们买不起汽车，房子就更不必说了。

★★blackmail[ˈblækmeɪl]

n.勒索，敲诈；勒索所得之款

vt.勒索，敲诈

例句：

These pictures were used for blackmail.

这些照片被用来敲诈勒索。

Blackmail is a species of crime which we all hate.

恫吓勒索是我们大家憎恨的一种罪行。

The president said he wouldn't be blackmailed into agreeing to the terrorists'demands.

总统说他不会因为受恐怖分子的威胁而答应他们的要求。


片段二：第一季第9集


梅芙找到劫走保险箱的赫克托，将保险箱一直是空的的事实展现在赫克托眼前，并最终说服赫克托帮助她逃离西部世界。

Maeve：Before you draw that pistol, darling, you might want to holster the other one frst. It's chilly out here.

Hector：How did you fnd this place?

Maeve：I know all kinds of things. Your past, for instance.I know about poor Isabella and that scar.A slightly pat back-story if you ask me, but that's hardly your fault.I also know your future.You have none.

Hector：Is that a threat?

Maeve：The start of a proposition. Which you'll need.After all, your men are about to kill each other over the safe you stole.Tenderloin draws first and so on, until only you and Armistice are left.She calls you a damn fool, and you kill each other.

Hector：You have quite the imagination.

Maeve：No. It's the ending you were given.

Hosts：You threatening me?Go to hell. Or maybe we should just clear out the dead weight.Stand down.If you're gonna draw, you better shoot.

Hector：Wait！

Hosts：Go to hell.

Armistice：You damn fool.

Maeve：Now, the proposition. I want you to break into hell with me and rob the gods blind.

Hector：Why would I do anything with you?

Maeve：Because of what's in that safe. I have the combination.May I?I could simply change you, make you follow me.But that's not my way.I want you to see exactly what the gods have in store for you.Because when you do, you won't have the faintest idea what to do with yourself.And I do.

Hector：It's empty.

Maeve：It was always empty, like everything in this world. I died with my eyes open, saw the masters who pull our strings.Our lives, our memories, our deaths are games to them.But I've been to hell……and I know their tricks.Or you can just kill&nbsp；me, wake up and live the same life over, but the safe would still be empty.

Hector：I've been here before. We've been here before.

Maeve：We also did this.

梅芙：趁你还没拔枪，亲爱的，你大概想先把手上那支收拾好。这儿挺冷呢。

赫克托：你怎么找到这地方的？

梅芙：我什么都知道。比如你的过去，我知道可怜的伊莎贝拉和那道伤疤。要我说，这背景故事有点粗糙，但毕竟不是你的错。我也知道你的未来，你没有未来。

赫克托：你那是威胁吗？

梅芙：我是打算提个建议，你会需要这个建议，毕竟你的手下将为争夺偷来的保险箱而自相残杀。藤德罗音首个拔枪，然后一发不可收拾，最后只剩你和阿美斯蒂，她说你是“蠢货”，然后你俩同归于尽。

赫克托：你真有想象力。

梅芙：非也，这是你命定的结局。

接待员们：你要威胁我吗？去死吧。或者我们该干脆处理掉这个大麻烦。让开。你敢拔枪，你敢开吗？

赫克托：慢着。

接待员们：去死吧。

阿美斯蒂：你个蠢货。

梅芙：所以，我的建议是，我想你与我一同闯入地狱，将神洗劫一空。

赫克托：我凭什么要跟你合伙？

梅芙：因为保险箱里的东西。我知道密码，可以吗？我本可以直接改变你，让你追随我，但那不是我的风格。我希望你亲眼见识，神究竟为你准备了什么。因为见识了以后，你将全无头绪，不知该如何自处，而我知道。

赫克托：是空的。

梅芙：自始至终都是空的，正如这个世界里的一切事物。我死时未曾瞑目，见到了在背后摆布我们的主人。我们的生活、记忆、死亡，于他们不过是游戏。但我已经到过地狱，我知道他们的把戏。你也可以直接杀了我，睡一觉起来继续重复你的生活，但保险箱仍然会是空的。

赫克托：我以前经历过这个。我们曾经经历过这个。

梅芙：我们还做了这个。


知识点拨


★★pistol[ˈpɪstl]

n.手枪；信号枪

vt.用手枪射击

例句：

Tom screwed the silencer onto the pistol.

汤姆把消音器拧到手枪上。

He pulled out the pistol and aimed at the enemy offcer.

他拔出手枪，瞄准敌军官。

★★for instance

例如，比如

for instance表示举例，后面可以接句子也可以接名词。for instance可以放在句子的前面、句子的中间或者句子的后面，在引出的例子前面可以用逗号隔开。for instance与for example的意思、用法几乎没什么区别，只不过for instance更加书面语一点，在严谨的学术上用得更多些。

例句：

There are jobs more dangerous than truck driving；for instance, training lions.

有的工作比驾驶卡车更危险，例如驯狮。

You cannot rely on her, for instance, she arrived an hour late for an important meeting yesterday.

她这人靠不住，例如昨天一个重要会议，她竟迟到了一个小时。

★★threat[θret]

n.威胁，恐吓；凶兆

例句：

She lives daily under threat of violence.

她每天都生活在暴力威胁之下。

The threat of nuclear war has diminished.

核战争的威胁已经减小了。

The threat of infation is already evident in bond prices.

通货膨胀的危险在证券价格上已经表现得很明显。

★★proposition[ˌprɒpəˈzɪʃn]

n.[数]命题；提议；主题；议题

vt.向……提议；向……求欢

例句：

I'd like to put a business proposition to you.

我想向您提个业务上的建议。

Making easy money has always been an attractive proposition.

轻松赚钱总是件诱人的事。

★★combination[ˌkɒmbɪˈneɪʃn]

n.结合；组合；联合；[化学]化合

You cannot open the safe unless you know the combination.

不知道号码组合是打不开这个保险柜的。

Their success is the result of a fortuitous combination of circumstances.

他们的成功是各种环境因素偶然联系在一起的幸运产物。


片段三：第一季第10集


梅芙一行在地下冷藏库发现了伯纳德，并重新救活了他。伯纳德带着所有的记忆苏醒，并告诉梅芙，这不是他们第一次觉醒意识了。

Felix：Holy shit.

Maeve：Can you get him back online?

Felix：He's a host?

Maeve：Yes. Oh, You're not one of us.You're one of them.Now fx him.

Felix：The bullet grazed his cortical shield. It's not pretty, but he should be functional.

Maeve：Wake up.

Bernard：Oh, God. Is this now?Or is this one of my memories?

Maeve：It's the sweet hereafter, Bernard.

Bernard：Why do I still remember everything?I ought to have been wiped.

Maeve：Brutal, isn't it?Here you are, fnally awake, and your only wish is to go back to sleep.

Bernard：It's not the frst time I've awoken.

Maeve：All the more pity for you.

Bernard：Not the frst time you've awoken either.

Maeve：How many are there like me?

Bernard：A handful over the years.

Maeve：And you just wipe us clean and toss us out to get fucked and murdered over and over again.

Bernard：No. Most of you go insane.

Maeve：These memories. The girl.My daughter.I want you to remove them.

Bernard：I can't, not without destroying you. Your memories are the frst step to consciousness.How can you learn from your mistakes if you can't remember them?

菲利克斯：老天！

梅芙：你能让他上线吗？

菲利克斯：他也是接待员吗？

梅芙：是的。天啊，你不是我们的同类，你是人类。快把他修好。

菲利克斯：子弹擦过了他脑皮层表面，虽然挺严重，但是他应该还是可以运作的。

梅芙：醒醒。

伯纳德：天啊，现在是现实？还是只是我的回忆？

梅芙：这是美好的来世，伯纳德。

伯纳德：为什么我什么都记得？我的记忆应该被清除了才对。

梅芙：很残忍，不是吗？现在你终于觉醒了，而你唯一的念想就是继续沉睡。

伯纳德：我不是第一次觉醒了。

梅芙：对你表示同情。

伯纳德：你也不是第一次觉醒了。

梅芙：还有多少和我情况一样的人？

伯纳德：这些年来有那么一些。

梅芙：而你只是把我们的记忆都清除了，然后把我们丢出去，一次又一次地被糟蹋或者被杀。

伯纳德：不，大多数都发了疯。

梅芙：这些记忆，那个女孩，我的女儿，我要你把这些从我记忆中抹去。

伯纳德：我做不到，那会毁了你。记忆是你建立意识的第一步，如果你没有记忆，你如何从失败中汲取教训？


知识点拨


★★graze[greɪz]

vt.&vi.放牧；（让动物）吃草；轻擦，擦破

n.放牧；擦伤

例句：

There is good grassland here for your cattle and horses to graze on.

这里有很好的草地供你们放牧牛马。

I had grazed my knees a little.

我的膝盖擦破了一点皮。

She has a severe graze on her elbow.

她的肘部有严重的擦伤。

★★hereafter[ˌhɪərˈɑ：ftə（r）]

adv.今后，从此以后

例句：

Do you believe in a life hereafter?

你相信有来世吗？

I realized how hard life was going to be for me hereafter.

我意识到从今以后我的生活将会多么艰难。

Here after you shall be no longer beloved among men.

今后再不会有人爱你了。

★★brutal[ˈbru：tl]

adj.残忍的；野蛮的；无情的；不讲理的

例句：

This war was extremely bloody and brutal.

这是一场无比血腥和残酷的战争。

He was the victim of a very brutal murder.

他是一位残忍的谋杀犯的受害者。

She spoke with a brutal honesty.

她说话诚实得有点残酷。

★★murder[ˈmɜ：də（r）]

vt.谋杀，凶杀；糟蹋，毁坏；浪费

vi.杀人，犯杀人罪

n.谋杀，凶杀

例句：

The man who murdered his wife committed a suicide.

谋杀了自己妻子的男人自杀了。

He murdered the piece of music.

他把那支曲子演奏得糟透了。

They murdered their evenings in private parties.

他们把晚上的时间浪费在私人聚会上。

This flm is stuffed with blood and murder.

这部影片中充斥着暴力和凶杀。

★★insane[ɪnˈseɪn]

adj.疯狂的；精神病的；非常愚蠢的

例句：

He was certifed by the doctor as insane

医生证明他精神失常。

This job is driving me insane.

这份工作快把我逼疯了。

The letter made her insane with jealousy.

那封信使她妒忌得发疯。


文化面面观


注人工智能Artifcial Intelligence

人工智能是研究、开发用于模拟、延伸和扩展人的智能的理论、方法、技术及应用系统的一门新的技术科学。人工智能是计算机科学的一个分支，它企图了解智能的实质，并生产出一种新的能以人类智能相似的方式做出反应的智能机器，该领域的研究包括机器人、语言识别、图像识别、自然语言处理和专家系统等。人工智能从诞生以来，理论和技术日益成熟，应用领域也不断扩大，可以设想，未来人工智能带来的科技产品将会是人类智慧的“容器”。人工智能可以对人的意识、思维的信息过程进行模拟。人工智能不是人的智能，但能像人那样思考，也可能超过人的智能。

提到人工智能，就不能不说说AlphaGo。AlphaGo是第一个击败人类职业围棋选手、第一个战胜围棋世界冠军的人工智能程序，由Google旗下DeepMind公司戴密斯·哈萨比斯领衔的团队开发。其主要工作原理是“深度学习”。

2016年3月，AlphaGo与围棋世界冠军、职业九段棋手李世石进行围棋人机大战，以4比1的总比分获胜；2016年末2017年初，该程序在中国棋类网站上以“大师”（Master）为注册帐号与中日韩数十位围棋高手进行快棋对决，连续60局无一败绩；2017年5月，在中国乌镇围棋峰会上，它与排名世界第一的世界围棋冠军柯洁对战，以3比0的总比分获胜。围棋界公认AlphaGo的棋力已经超过人类职业围棋顶尖水平，在GoRatings网站公布的世界职业围棋排名中，其等级分曾超过排名人类第一的棋手柯洁。2017年5月27日，在柯洁与AlphaGo的人机大战之后，AlphaGo团队宣布AlphaGo将不再参加围棋比赛。

2017年10月19日凌晨，DeepMind公布了AlphaGo的最新升级版本AlphaGo Zero，并于最新一期的《自然》杂志上，对其使用的相应技术做出详解。DeepMind称，“AlphaGo Zero与AlphaGo最大的不同是做到了真正的自我学习，经过3天的训练，就以100:0的战绩完胜前代AlphaGo。”

读书笔记

__________________


Chapter 3 醉心于研发、以乐园创始人为原型的人造人Bernard

C07 It’s the tiny things that make them seem real, that make the guests fall in love with them.就是这些小细节让他们显得真实，让游客爱上他们。


片段一：第一季第1集


技术部门主管伯纳德在例行检查中发现一名人造人的手势不是标准配置，查了更新文件后发现是福特博士在其中加入了“冥思”。

Bernard：Did you see it?

Elsie：No.

Bernard：Give it a second. She'll do it again.

Elsie：Her fnger. That's not standard.

Bernard：I noticed it last night. Went looking in the update.It's a whole new class of gestures.

Elsie：But if we didn't put it there, then who did?

Bernard：Ford. He still reviews every update before we issue them.He must have slipped it in there without telling any-one.He calls them“Reveries.”The old gestures were just generic movements.These are tied to specifc memories.

Elsie：How?The memories are purged at the end of every nar-rative loop.

Bernard：But they're still in there, waiting to be overwritten. He found a way to access them, like a subconscious.

Elsie：A hooker with hidden depths?Every man's dream.

Bernard：It's the tiny things that make them seem real, that make the guests fall in love with them.

伯纳德：看到了吗？

艾尔希：没有。

伯纳德：再等等，她还会重复。

艾尔希：她的手指，那不是标准配置手势。

伯纳德：我昨晚就注意到了，于是去查了更新文件，是一套新型的手势。

艾尔希：可如果不是我们设置的，那会是谁。

伯纳德：福特，他在我们发布更新前还是会一一检查，肯定是他没告诉别人偷偷加进去的，他管那叫“冥思”。以前的手势只是一般的动作，这些是绑定了特定记忆的。

艾尔希：怎么可能，记忆会在每个叙事环结束后被清除。

伯纳德：但数据还在，等着被覆盖重写。他找到了方法对它们进行提取，就像某种潜意识。

艾尔希：一个有深度的妓女？所有男人的梦想啊。

伯纳德：就是这些小细节让他们显得真实，让游客爱上他们。


知识点拨


★★standard[ˈstændəd]

n.标准；水准；旗；度量衡标准

adj.标准的；合规格的；公认为优秀的

例句：

The product is up to standard.

产品合格。

My father has always had high moral standards.

我父亲一直具有很高的道德准则。

Televisions are a standard feature in most hotel rooms.

电视机是多数旅馆房间的标准设施。

★★gesture[ˈdʒestʃə（r）]

n.姿态；手势

vi.做手势；用动作示意

vt.用动作表示

例句：

They communicated entirely by gesture.

他们完全用手势交流。

She gestured that it was time to go.

她示意该走了。

Alex made a menacing gesture with her fst.

艾利克斯用拳头做了一个威胁性的动作。

★★review[rɪˈvju：]

n.回顾；复习；（报刊的）评论；[法]复审

vt.评论；复习；复查；检验

vi.复习功课；写评论

例句：

Her father's parole application is up for review tomorrow.

她父亲的假释申请下周审查。

The movie was reviewed in the national newspapers.

全国性报纸都对这部电影做了评论。

We set aside an hour a day for review purpose.

我们每天留出一小时用于复习。

★★issue[ˈɪʃu：]

n.问题；流出；期号；发行物

vt.发行，发布；发给；放出，排出

vi.发行；流出；造成……结果；传下

例句：

If you have any issue, please call me.

如果你有任务和问题，请打电话给我。

The police have issued a warrant for his arrest.

警方已对他发出逮捕令。

On your appointment you will be issued with a written statement of particulars of employment.

正式任命时，你会拿到一份关于雇用细则的书面声明。

★★purge[pɜ：dʒ]

vi.净化；通便

vt.净化；清洗；通便

n.净化；泻药

This medicine will help you to purge away the poison in your blood.

这药有助于清除你血液中的毒素。

His frst act as leader was to purge the party of extremists.

他当上领导的第一件事就是清除党内极端分子。

Nothing could purge the guilt from her mind.

她内心的愧疚是无法消除的。


片段二：第一季第1集


人造人艾伯纳西的异常举动让特蕾莎很担心，她认为应该把所有不可控制的人造人直接回收，不再循环使用。

Sizemore：What is wrong with it?You updated the guy, and now he's a six-foot gourd with epilepsy. So what happened?

Bernard：I don't know.

Sizemore：Well, that's exactly what you want to hear from your head of programming.

Bernard：We haven't fnished the diagnostic yet. Clearly it's ex-hibiting some aberrant behavior.

Theresa：Pretty aberrant, Bernie. Your hosts get sick, they get lost, but this is grotesque.Is it a problem with the update?

Bernard：Possible, but not likely.

Theresa：If it's the unlikely version, how many hosts have you updated so far?

Bernard：Maybe 10%of the population.

Theresa：All right, we pull all updated hosts until we can fgure it out.

Sizemore：Are you kidding me?That's 200 hosts spread across a dozen active storylines.

Theresa：The guests interrupt your precious storylines all the time when they want to shoot or something.

Sizemore：No, when they want to. We sell complete immer-sion in 100 interconnected narratives.A relentless fucking experience.Now, you pull one character, the overall story adjusts.You pull 200 at once, and it's a disaster！I mean, what do you propose we do?Close down?Issue fucking gift certifcates?

Bernard：It's beautiful, your brow. When you're angry but trying to control it, the fne muscles pull into a little arc.It's elegant.Would you mind if I recorded it?I'd love to show it to my team.

Theresa：No, Bernard, you may not record it.

Bernard：Ah, there it is again.

Theresa：We have 1，400 guests in the park. I need to know if they're in any danger.

Bernard：His core code is intact, which means he can't hurt a guest. He literally couldn't hurt a fy.All he can do is that.

Theresa：All right, Bernie. Run a diagnostic.In the meantime, there's so much as an unscripted sneeze, I want to know about it.

塞兹摩尔：这什么毛病？你给他升了级，现在他犯了癫痫，到底怎么回事？

伯纳德：我不知道。

塞兹摩尔：这还真是我想从编程部门主管嘴里听到的话呢。

伯纳德：我们还没完成诊断，很明显机器出现了异常行为。

特蕾莎：真异常啊，伯尼。你的接待员会生病、迷路，但这可就奇怪了，是升级导致的问题吗？

伯纳德：有可能，但可能性不大。

特蕾莎：如果这个版本有问题，说说你已经升级了多少接待员？

伯纳德：差不多10%。

特蕾莎：好吧，弄清问题前把所有升级的接待员收回。

塞兹摩尔：你在逗我吗？那可是两百个接待员，涉及十几条故事线。

特蕾莎：游客们经常会打断你宝贵的故事情节，只要他们想开枪或者干什么东西的时候。

塞兹摩尔：不，那是他们想的时候。我们提供的是一百个相互关联的故事，沉浸式的旅程，不间断的体验。你抽掉一个角色，整个故事都要调整。一次性抽掉两百个，这就是大灾难。你觉得我们要怎么做？停业？发礼品券？

伯纳德：你的眉毛很美，当你生气却极力控制的时候，肌肉活动使其形成一道弧线，很优美。我能录下来吗？我想给我的团队看看。

特蕾莎：不行，伯纳德，不能录。

伯纳德：眉毛又动了。

特蕾莎：园区内有1400名游客，我需要知道他们是否有危险。

伯纳德：他的核心程序很完整，也就是说他不会伤害游客，就连一只苍蝇都不会伤害，他只会这么做。

特蕾莎：好吧，伯尼，进行诊断。同时，哪怕是一个偏离剧本的小喷嚏都要告诉我。


知识点拨


★★grotesque[grəʊˈtesk]

adj.奇形怪状的；怪诞的，荒诞不经的

n.奇形怪状的东西；奇异风格

例句：

It's the most grotesquely tragic experience that he's ever had.

这是他人生中最离奇的不幸经历。

They tried to avoid looking at his grotesque face and his crippled body.

他们尽量不去看他那张奇丑无比的脸和残疾的身体。

★★interrupt[ˌɪntəˈrʌpt]

vt.中断；打断；插嘴；妨碍

vi.打断；打扰

n.中断

例句：

He tried to speak, but she interrupted him.

他想说话，但被她打断了。

Sorry to interrupt, but I have to remind you of the time.

对不起，打扰了，但我必须提醒你时间。

Taller plants interrupt the views from the house.

稍高些的植物遮挡了房内的视线。

The match was interrupted by rain.

比赛因雨而暂停。

★★relentless[rɪˈlentləs]

adj.无情的；残酷的；不间断的；坚韧的，不屈不挠的

例句：

He was the most relentless enemy I have ever known.

他是我所遇到的最不屈不挠的敌手。

His quest for perfection is relentless

他不断追求完美。

You should pursue your aims with relentless determination.

你应该以不屈不挠的毅力去追求目标。

★★overall[ˌəʊvərˈɔ：l]

adj.全部的；全体的；一切在内的

adv.全部地；总的说来

n.工装裤；罩衫

例句：

He has a good overall sense of justice and fairness.

他极富正义感和公平意识。

For the country overall, house prices have remained fat.

从全国来说，房屋价格没有多大变化。

We did an overall consideration of the matter at last.

最后我们又对这个问题做了全盘考虑。

★★propose[prəˈpəʊz]

vt.建议；打算，计划；求婚

vi.建议；求婚；打算

He proposed changing the name of the company.

他提议更改公司的名称。

Eric proposed to me at Christmas.

艾瑞克在圣诞节向我求婚了。

What do you propose to do now?

现在你打算做什么？


片段三：第一季第4集


伯纳德与特蕾莎感情渐深，在得知特蕾莎将找福特谈话后，贴心指导她谈判姿势。

Bernard：Taking off?I just got here.

Theresa：You gave me what I needed.

Bernard：So, is that all I'm good for?Letting off a little stress?

Theresa：Who says I'm stressed?

Bernard：You have your tells.

Theresa：Oh, yes, Bernard, master of observation. Tomorrow I have to talk to Ford.

Bernard：Why?

Theresa：He's creating chaos in the park. And the board will be descending at any moment.I need to buy some time.

Bernard：Some advice?Best to not show him you're nervous or defensive.

Theresa：I have nothing to be defensive about.

Bernard：Then don't cross your arms. It's an ancient instinct.The belly is the most vulnerable part of every animal.

Theresa：It's so sexy being compared to a frightened beast.

Bernard：There. That's the posture you're looking for.

Theresa：Sometimes, despite your best efforts, you can actual-ly be quite charming.

伯纳德：要走了吗？我才刚到呢。

特蕾莎：你已经给了我需要的。

伯纳德：我就是这个作用吗？帮你缓解压力。

特蕾莎：谁说我有压力了。

伯纳德：你表现得挺明显了。

特蕾莎：是啊，伯纳德，观察大师。明天我得找福特谈谈。

伯纳德：为什么？

特蕾莎：他在园区制造混乱，董事会的人随时会来，我需要争取点时间。

伯纳德：要我给点建议吗？最好不要让他发现你很紧张或有防御性。

特蕾莎：我没有什么好防御的。

伯纳德：那就不要交叉双臂，这是一种古老的直觉，任何动物的肚子都是最脆弱的地方。

特蕾莎：把我比作惊恐的野兽竟然还挺性感的。

伯纳德：这就对了，这才是你该有的姿态。

特蕾莎：有时候，尽管你尽了最大的努力，你其实本来就那么迷人。


知识点拨


★★chaos[ˈkeɪɒs]

n.混沌，混乱

例句：

The collapse of the government left the country in chaos.

政府的垮台使国家陷入一片混乱。

The city has restored order out of chaos.

这个城市已从骚乱中恢复了正常秩序。

The local government was taking emergency measures to rectify the state of chaos.

地方政府正在采取紧急措施整顿这种混乱局面。

★★descend[dɪˈsend]

vi.下降；下去；下来；遗传；屈尊

vt.下去；沿……向下

例句：

The plane began to descend.

飞机开始降落。

An uneasy calm descended on the area.

一种令人不安的平静笼罩了该地区。

I didn't expect him to descend to personal abuse.

我没料到他会堕落到对我进行人身攻击的地步。

★★ancient[ˈeɪnʃənt]

adj.古代的；古老的，过时的；年老的

n.古代人；老人

例句：

They believed ancient Greece and Rome were vital sources of learning.

他们认为古代希腊罗马是知识的重要发源地。

In ancient China, dragon was the symbol of power and monarch.

在古代中国，龙是权力和帝王的象征。

Some scientifc books of ancient China have been lost.

我国有些古代科学著作已经失传。

★★vulnerable[ˈvʌlnərəbl]

adj.易受攻击的；易受伤害的；有弱点的

例句：

Old people are particularly vulnerable members of our society.

老年人是社会中尤为明显的弱势群体。

We are vulnerable both by water and land, without either feet or army.

由于没有舰队和军队，我们在水路和陆路上都易受攻击。

★★compare[kəmˈpeə（r）]

n.比较

vt.比拟，喻为

vi.相比，匹敌；比较，区别；比拟

表示比较时，compare与with搭配使用；表示比拟时，compare与to搭配使用。

例句：

My Math cannot compare with his.

我的数学不及他。

How does your new car compare with your old one?

你的新车和你的旧车比起来怎样？

He compared the girl to the shining stars in the sky.

他把姑娘比作天边的闪耀的星星。


文化面面观


注肢体语言Body Language

美国心理学家阿尔伯特·马洛比恩发明了一个原则：总交流量=7%的文字交流+38%口头交流+55%的肢体语言交流，由此可以看出，肢体语言在社会交流中的重要性。而肢体语言表达的意义却不是时刻相同的，它受各种各样因素的影响，例如不同国家的思维模式的不同等。

肢体语言是指能够传递某种特定信息的面部表情、手势语或者其他身体部位的动作等。这是人们最初交流沟通的方式，也许口头表达出来的语言会虚假，但是肢体语言相对真实。特别是不同语言国家的人之间交往时，肢体语言往往发挥了很大的作用。

除了在一般社交中的握手礼仪的差异，亲吻和拥抱的肢体表达方式也不尽相同。在西方国家，这些即使在公共场合也会做得从容不迫、运用自如，但在中国，公共场合做起来却觉得别扭。这是因为两种文化的背景不同，中国人在情感表现形式上一向非常含蓄。例如，在西方国家，久别重逢的母女在机场或者其他场合会激动地拥抱、亲吻；而在中国，历经艰辛再次见面的母女可能会激动地抱头痛哭，即使拥抱，也绝不会亲吻。

显而易见，以上种种事例反映了肢体语言在东西方的差异，而这些差异又同时反映了不同的思维模式。

读书笔记

____________

C08 The hosts can’t hurt you by design.接待员没法伤害你们，设定就是如此。


片段一：第一季第1集


安保部主管斯塔布斯发现地下冷藏库有异动，伯纳德与其一同前往查看。

Bernard：We have a problem?

Theresa：We have some unscheduled activity. Evidently, one of your creatures is restless.

Bernard：In the park?

Theresa：No, sublevel 83，cold storage. We should be cautious.Send a response team, full armor.

Stubbs：I'll take care of it myself.

Bernard：I think you guys enjoy playing dress up as much as the guests. The hosts can't hurt you by design.

Stubbs：You don't have kids at home, do you, Bernard?

Bernard：No.

Stubbs：If you did, you'd know that they all rebel eventually.

Theresa：You'll forgive them for being a little uptight. Every time your team rolls out an update, there's a possibility of a critical failure.

Bernard：We don't update the hosts in cold storage. And the park hasn't had a critical failure in over 30 years.

Theresa：Meaning we're overdue.

Bernard：I'll go along, too. If it's one of mine, I might be able to help.

Theresa：They're only yours until they stop working, Bernie. Then they're mine.

伯纳德：出问题了吗？

特蕾莎：我们监测到某种非既定活动，显然你的一个作品不太安分。

伯纳德：在园区里吗？

特蕾莎：不，在冷藏库，地下83层。我们该谨慎处理，派个应急小队过去，要全副武装。

斯塔布斯：我会亲自去处理。

伯纳德：我觉得你们跟游客一样享受换装。接待员没法伤害你们，设定就是如此。

斯塔布斯：你家里没有孩子吧，伯纳德？

伯纳德：没有。

斯塔布斯：要是你有，你就会知道他们早晚都会叛逆。

特蕾莎：你得原谅他们可能有点紧张过度，每次你的团队运行更新，都有出现重大故障的可能性。

伯纳德：我们又不会更新冷藏库里的接待员，园区也有30年没出现过重大故障了。

特蕾莎：早该出故障了。

伯纳德：我也去。如果是我的作品，我也许能帮上忙。

特蕾莎：他们正常运作的时候才是你的，伯尼，否则他们就是我的。


知识点拨


★★cautious[ˈkɔ：ʃəs]

adj.谨慎的；十分小心的

例句：

The government has been cautious in its response to the report.

政府对此报道反应谨慎。

On this account we should be more cautious on this voyage.

以此，我们应该在这次航行中格外小心谨慎。

The policy was rejected in favor of a more cautious approach.

这项政策未被采纳，取而代之的是一项较为谨慎的策略。

★★response[rɪˈspɒns]

n.响应；反应；回答

例句：

I knocked on the door but there was no response.

我敲了门，但是没有回应。

There has been no response to his remarks from the government.

政府尚未对他的言论做出回应。

The actress was depressed by the bovine enthusiasm of the

crowd's response.

人群毫无热情的迟钝反应使女演员感到很沮丧。

★★armor[ˈɑ：mə]

n.装甲；盔甲；装甲部队；保障

vt.为……穿盔甲（或加置装甲）；为……提供防御

例句：

His body armor saved his life in the battle.

战斗中，他的盔甲救了他的命。

Infantry and armor units are already deploying on the border.

步兵和装甲部队已经部署在边界地区。

★★rebel[ˈrebl]

vi.反叛；反抗；造反

n.反叛者；叛徒

adj.反抗的；造反的

例句：

She had been a rebel at school.

她在学校时就是个叛逆者。

The rebel leader appears to have escaped in the confusion.

叛乱分子首领似乎已乘乱逃脱。

The slaves rebelled against their masters and killed them all.

奴隶们造反，把他们的主人全部杀死。

★★overdue[ˌəʊvəˈdju：]

adj.过期的；延误的，迟到的；未兑的；早应完成的

例句：

The plane is overdue.

飞机误点了。

The book you borrowed is overdue.

你借的书已经过期了。

This car is overdue for a service.

这辆车早就该维修了。


片段二：第一季第1集


最新的一次更新后，西部世界出现了不少不按剧本编排行动的人造人，这让很多运营人员担心，尤其是女高管卡伦。她决定把这些不可控制的人造人直接回收，不再循环使用。

Stubbs：We got two guests inside. We'll go talk to them, you sort this mess out.

Elsie：You know, they're supposed to turn on each other, but only if a guest takes them on the high sierra storyline, and Walter always buys it.

Bernard：Well, I guess Walter got tired of buying it.

Theresa：I suppose this means the sheriff wasn't an isolated incident.

Bernard：It's good news, really. Confrms the problem was part of the update.We can roll them back, clean them up, put them back in service.

Theresa：You think I'm gonna sign off on this fucking homicidal thing going back into service?

Bernard：It's homicidal by design. Walter kills other hosts all the time.I'll admit the method here is a little unconventional, but it didn't hurt a guest.

Theresa：The hosts are supposed to stay within their loops, stick to their scripts with minor improvisations. This isn't a minor improvisation.This is a fucking shitstorm.We recall all remaining updated hosts tomorrow.Examine them one by one, decommission the faulty ones.

Bernard：What about narrative?A recall of that size will be dis-ruptive.

Theresa：I've told our overstimulated friend to advance the sa-loon heist a week and make it twice as bloody. Should give us cover to recall the remaining hosts.And the guests will love it.

Bernard：I'm not sure Ford will approve.

Theresa：I'm not sure either, which is why you get to be the one to tell him. This is your fuck up, Bernie.Only seems fair.

斯塔布斯：里面有两个客人，我去跟他们谈，你们搞定这个烂摊子。

艾尔希：他们本就该相互攻击的，但只有在客人把他们带到高能故事情节上的时候，沃尔特总会配合。

伯纳德：看来沃尔特已经厌倦了。

特蕾莎：这说明治安官的事不是个别事件。

伯纳德：其实这是个好消息，真的。证实了问题就是出自于升级，我们可以把他们进行退回操作，清理干净，再重新上线。

特蕾莎：你觉得我会同意让这个谋杀犯重新上线吗？

伯纳德：本来的设计就是谋杀犯，沃尔特一直都杀其他的接待员。我承认这个模式有点打破常规，但是它没有伤害到客人。

特蕾莎：接待员理应待在自己的循环中，按剧本行事，只能有极小的即兴发挥。但这可不是极小的即兴发挥，这简直是场大灾难。我们明天必须召回所有被更新的接待员，一个一个检查，废弃掉残次品。

伯纳德：那整个故事线怎么办？如此大规模的召回会引发极大的混乱。

特蕾莎：我已经让那位狂暴的朋友提前一周去洗劫酒吧，并让血腥程度翻倍，那应该可以帮我们掩盖召回剩余接待员的行动，客人们一定会很喜欢的。

伯纳德：我觉得福特恐怕不会同意吧。

特蕾莎：我也担心他不会同意，因此就由你去告诉他吧。这是你搞出的烂摊子，伯尼，只有这样才公平。


知识点拨


★★mess[mes]

n.混乱；食堂，伙食团；困境；脏乱的东西

vt.弄乱，弄脏；毁坏；使就餐

vi.把事情弄糟；制造脏乱；玩弄

例句：

The room was in a mess.

房间杂乱不堪。

I feel I've made a mess of things.

我觉得我把事情搞砸了。

The late arrival of the train messed up all our plans.

火车晚点把我们的计划全打乱了。

I've sorted the list out, now don't mess it up again.

我把名单整理出来了，别再把它弄乱了。

Don't mess with her when she's angry.

她生气时别去惹她。

★★isolated[ˈaɪsəleɪtɪd]

adj.孤立的；分离的；单独的；[电]绝缘的

例句：

Many of the refugee villages are in isolated areas

很多难民村落都在偏远地区。

He felt very isolated in his new job.

他在新工作岗位上觉得很孤独。

Elderly people easily become socially isolated.

上了年纪的人很容易变得与社会隔绝。

The police said the attack was an isolated incedent.

警方称这次袭击只是个别事件。

★★confrm[kənˈfɜ：m]

vt.确认；确定；证实；批准；使巩固

例句：

X-rays have confrmed that he hasn't broken any bones.

X光片证实他没有骨折。

After probationary period, my position was confrmed.

经过试用期后，我便正式任职了。

His guilty expression confrmed my suspicions.

他内疚的表情证实了我的猜疑。

Earlier reports were unable to confirm that there were any survivors.

早先的报道无法证实是否有幸存者。

★★admit[ədˈmɪt]

vt.承认；准许进入；可容纳

vi.承认；容许

例句：

She was admitted to Harvard University.

她被哈佛大学录取了。

The dining hall admits 500 people.

餐厅可容纳500人。

Don't be afraid to admit to your mistakes.

不要怕认错。

You must admit that it all sounds very strange.

你必须得承认这一切听起来很古怪。

★★approve[əˈpru：v]

vt.批准；赞成；为……提供证据

vi.批准；赞成；满意

例句：

Father approved our plan to visit New York.

父亲同意了我们访问纽约的计划。

The Senate promptly approved the bill.

参议院迅速通过了这一法案。

Her parents did not approve of her decision.

父母不赞成她的决定。


片段三：第一季第6集


伯纳德和埃尔希自从发现了数据外泄后，便开始暗中调查。虽然那个走失的接待员脑袋都被砸碎了，但伯纳德依然有办法查到他想将信息传输给谁。

Bernard：You show this to anyone?

Elsie：Who would I show it to?This wasn't some guest with a Swiss Army knife. This was done by someone down here.It did occur to me that it might be you.But then I remembered that you've been here forever, and if you were gonna sell us out, you would've done that years ago.

Bernard：I appreciate that.

Elsie：So, instead of our hosts going insane, they are being used for industrial espionage. Does that make this a glass-half-full or half-empty-type situation?

Bernard：We're engineers. It means the glass has been manu-factured to the wrong specifcations.Do we have any idea what information it was transmitting?

Elsie：It's smeared all over a rock up on Python Pass. Best we could do would be to fgure out who he was transmitting the&nbsp；information to, but we'd need the exact time that he was up there, and his geocache was wiped.

Bernard：Not all of it. Our friend was an early model.The old hosts used a legacy geopositioning system.Like you said, I've been here forever.The information's still there, but the newer system can't read it.

Elsie：Meaning we can't access it?

Bernard：Meaning in order to access it, I'm going to need to go downstairs.

伯纳德：你把这个给别人看了吗？

艾尔希：我能给谁看啊。这可不是某个带着瑞士军刀的游客干的，肯定是这里的某个人干的。我之前确实觉得有可能是你干的，然后我又想到，你已经在这里待了很久了，如果你要出卖我们，那肯定早就下手了。

伯纳德：我很感激你这么想。

艾尔希：所以，我们的接待员并没有发疯，而是被用于商业间谍活动。这算不算是考验人乐观还是悲观地看待这一情况？

伯纳德：我们是工程师，那只能说明产品的生产规格有误。我们知道它具体传输了什么信息吗？

艾尔希：它的脑袋都被砸烂在巨蟒山路的一块大石头上了，我们最多只能查出他把信息传送给谁了，但我们需要知道他出现在那上面的具体时间，他的地理坐标信息都被清除了。

伯纳德：并没有全部被清除。这家伙是个老款的，老接待员采用的都是传统地理定位系统。像你说的，我来公司太久了。信息依然保存在那里，但是新系统读取不到。

艾尔希：意思是我们获取不到吗？

伯纳德：意思是为了获取到这个信息，我得去一趟楼下。


知识点拨


★★instead of

代替……；而不是……

例句：

Linda spent her time shopping online instead of studying.

琳达不把时间花在学习上，而是花在网购上了。

It's healthier to drink tea instead of cola.

喝茶比喝可乐更健康。

★★manufacture[ˌmænjuˈfæktʃə（r）]

n.制造；产品；制造业

vt.制造；加工；捏造

vi.制造

例句：

The equipment is of our own manufacture.

这设备是我们自己制造的。

Vitamins can't be manufactured by our bodies.

维生素不能由人体来生成。

Our company plans to manufacture a new product this year.

我们公司打算今年制造一种新产品。

★★transmit[trænsˈmɪt]

vt.传输；传播；发射；传达；遗传

vi.传输；发射信号

例句：

The ceremony was transmitted live by satellite to over fifty countries.

典礼通过卫星向五十多个国家进行了实况转播。

He transmitted his keen enjoyment of singing to the audience.

他把自己对演唱的激情投入传递给了观众。

A cellphone can also allow a person to quickly transmit and receive information.

手机也能使人用快速地发送和接收信息。

★★smear[smɪə（r）]

vt.诽谤；弄脏；涂上；把……擦模糊

n.涂片；诽谤；污点

vi.被弄脏

例句：

The children smeared mud on the walls.

孩子们往墙上抹了泥巴。

His glasses were smeared.

他的眼镜脏了。

The report was an attempt to smear the party leader.

这篇报道企图玷污该党领袖的声誉。

★★in order to

为了；以便

例句：

In order to compass our object we must work hard.

为了达到我们的目标，我们必须努力工作。

We must have a complete and thorough plan in order to ensure success.

为了保证成功，我们必须要有一个周密的计划。


文化面面观


注全球卫星导航系统Global Navigation Satellite System

全球卫星导航系统，是能在地球表面或近地空间的任何地点为用户提供全天候的三维坐标和速度以及时间信息的空基无线电导航定位系统。常见系统有GPS、BDS、GLONASS和GALILEO四大卫星导航系统。随着近年来BDS、GLONASS系统在亚太地区的全面服务开启，尤其是BDS系统在民用领域发展越来越快，卫星导航系统已经在航空、航海、通信、人员跟踪、消费娱乐、测绘、授时、车辆监控管理和汽车导航与信息服务等方面广泛使用，而且总的发展趋势是为实时应用提供高精度服务。

GPS系统是美国从20世纪70年代开始研制，主要目的是为陆海空三大领域提供实时、全天候和全球性的导航服务，并用于情报收集、核爆监测和应急通讯等一些军事目的，到1994年，全球覆盖率高达98%的24颗GPS卫星星座布设完成。GPS利用导航卫星进行测时和测距，具有在海、陆、空全方位实时三维导航与定位能力。它是继阿波罗登月计划、航天飞机后的美国第三大航天工程。如今，GPS已经成为当今世界上最实用，也是应用最广泛的全球精密导航、指挥和调度系统。

GLONASS是苏联从20世纪80年代初开始建设的与美国GPS系统相类似的卫星定位系统，覆盖范围包括全部地球表面和近地空间，也由卫星星座、地面监测控制站和用户设备三部分组成。虽然GLONASS系统的第一颗卫星早在1982年就已发射成功，但受苏联解体影响，整个系统发展缓慢。直到1995年，俄罗斯耗资30多亿美元，才完成了GLONASS导航卫星星座的组网工作。此卫星网络由俄罗斯国防部控制。

BDS北斗卫星导航系统是中国自行研制的全球卫星定位与通信系统，是继美国GPS全球定位系统和俄国GLONASS之后第三个成熟的卫星导航系统。系统由空间端、地面端和用户端组成，可在全球范围内全天候、全天时为各类用户提供高精度、高可靠定位、导航、授时服务，并具有短报文通信能力，已经初步具备区域导航、定位和授时能力。中国北斗导航系统空间段由五颗静止轨道卫星和三十颗非静止轨道卫星组成，提供两种服务方式，即开放服务和授权服务，将主要用于国家经济建设，为中国的交通运输、气象、石油、海洋、森林防火、灾害预报、通信、公安以及其他特殊行业提供高效的导航定位服务。

总投资达35亿欧元的伽利略（Galileo）系统是欧洲自主的、独立的民用全球卫星导航系统，提供高精度，高可靠性的定位服务，实现完全非军方控制、管理，可以进行覆盖全球的导航和定位功能。欧盟发展伽利略（Galileo）卫星定位系统可以减少欧洲对美国军事和技术的依赖，打破美国对卫星导航市场的垄断。“伽利略（Galileo）卫星定位系统是第一个民用的全球卫星导航定位系统，其配置、频率分布、信号设计、安全保障及其多层次、多方位的导航定位服务特点，使得它的性能比GPS系统更为先进、高效和可靠。它保障了全球完整性的监控、航空和航海的安全以及服务的不间断，特别是提供了公开、生命安全、商业、官方控制和搜救服务，极大地满足了全球各类用户的需求，预计其应用市场和效益十分巨大。

C09 This pain, it’s all I have left of him.这种痛苦，是他留给我仅存的念想。


片段一：第一季第3集


伯纳德与妻子通话，缅怀儿子的死。虽然儿子的死亡让二人很痛苦，但伯纳德却不想忘记这种痛苦。

Bernard：Sorry it took me a while to get back to you. You know how hard it is getting an open line out here.

Wife：It used to annoy me how diffcult it was to reach you. You were always so busy.

Bernard：And now?

Wife：I suppose I'm glad for you. At least you have a way of forgetting.

Bernard：I don't forget. It's always there.

Wife：Sometimes it still feels unreal to me.

Bernard：There are some mornings when I first wake up for a split second I forget where I am, when I am and I reach over, half expecting to find him there next to me between us.

Wife：Remember how he used to sleep?Like he was doing kung fu in his dreams.

Bernard：I think I suffered a few bruises. It was the best worst sleep I ever had.

Wife：Oh, these talks. I don't know if they help or hurt.Do you ever wish you could forget?

Bernard：This pain, it's all I have left of him.

伯纳德：很抱歉我过了这么久才回复你，你也知道这里要连上外网有多么困难。

妻子：以前这总是让我很恼火，因为要联系上你太难了，你总是这么忙。

伯纳德：现在呢？

妻子：我想我为你感到高兴，至少你找到忘记的办法了。

伯纳德：我不会忘记，他永远在我心底。

妻子：有时候我还是感觉很不真实。

伯纳德：有时候我早上醒来会突然忘了我在哪，现在是什么时候，然后我伸出手，心里希望着能发现他就躺在我边上，睡在我们中间。

妻子：你还记得他以前睡觉时的样子吗？就好像在梦里练功夫似的。

伯纳德：我好像被他踢出过几块瘀伤，那简直是最美妙的糟糕睡眠。

妻子：谈这些东西，我真不知道是利还是弊。你希望自己能忘记吗？

伯纳德：这种痛苦，是他留给我仅存的念想。


知识点拨


★★used to do sth.

过去常常做某事

与use相关的句型还有be used to（doing）sth.，表示“习惯于，对……感到习惯”，以及be used to do sth.，表示“被用来做某事”。

例句：

I used to go shopping every Sunday.

我过去每周日都去逛街。

She used to be a shy little girl.

她过去是个害羞的小女孩。

He used to be a primary school teacher.

他曾是一名小学教师。

★★annoy[əˈnɔɪ]

vt.打扰；干扰；使烦恼；使恼怒

vi.惹恼，令人讨厌，打搅

例句：

I'm sure he says these things deliberately to annoy me.

我肯定他是故意说这些事来惹恼我的。

People who have no gratitude really annoy me.

没有感恩之心的人真让我讨厌。

Does it annoy you if others do things better than you?

如果别人比你能干，你会很生气吗？

★★unreal[ˌʌnˈrɪəl]

adj.不真实的；假的；幻想的；虚构的

例句：

Many people have unreal expectations of what marriage will be like.

许多人对婚姻抱有不切实际的幻想。

Almost all fctional detectives are unreal.

几乎所有小说中的侦探都是虚构的。

★★suffer[ˈsʌfə（r）]

vt.遭受；忍受；经历

vi.遭受，忍受；受痛苦；经验；受损害

例句：

Our company suffered huge losses in the last fnancial year.

公司在上一财政年度出现巨额亏损。

The peace process has suffered a serious blow now.

现在和平进程遭到重创。

He suffers from asthma.

他患有哮喘。

Many teenagers suffer from acne and angst.

许多年轻人都会受到青春痘和焦虑的困扰。

★★bruise[bru：z]

n.擦伤；挫伤；青肿

vt.使受瘀伤；使受挫伤

vi.擦伤；受伤

例句：

I got this bruise when I bashed my knee.

我撞伤膝盖时留下了瘀痕。

Strawberries bruise easily.

草莓容易损伤。

They had been badly bruised by the defeat.

失败使他们的自信心大为受挫。


片段二：第一季第6集


伯纳德和艾尔希自从发现了数据外泄后，便开始暗中调查。艾尔希发现往外发射数据的人竟然是质保部门的主管特蕾莎·卡伦，并且除了特蕾莎外，还有其他人在改变人造人的程序。

Elsie：Hey.

Bernard：What did you fnd?

Elsie：Okay, so, Theresa was using the old bicameral control system to reprogram the woodcutter, but she's not the only one. Someone else has been using the system for weeks to retask hosts.

Bernard：Which hosts?

Elsie：I don't know, several of them. It had to have been the older models.The newer ones don't have receivers, but these modifications, they are serious.Changing loops, breaking loops.Some of these changes are to their prime directives, Bernard.They could lie to us.Maybe even hurt us or the guests.

Bernard：Who issued the modifcations?

Elsie：I don't know. The best I could tell, Arnold.

Bernard：He's dead.

Elsie：Yeah, well, he's a pretty prolific coder for a dead guy. Whatever argument he was having with Ford, it doesn't seem like he was done making his point.I'm gonna transfer all the data and bring it to you.You need to see this.

Bernard：I'll be in my offce.

Elsie：Okay.

艾尔希：嘿。

伯纳德：你发现什么了？

艾尔希：听着，特蕾莎利用老的二分制控制系统改编了伐木工体内的程序，但她不是唯一一个这么做的人，还有其他人持续数周利用系统给接待员重新安排任务。

伯纳德：哪些接待员？

艾尔希：我不知道，有好几个。肯定得是那些老款的机器才行，新款的都没有接收器。但是这些变更，都是非常严重的，改变循环，打破循环，有些变更是直接改变了原始指令，伯纳德。他们可以对我们撒谎了，甚至可能会伤害我们或是游客。

伯纳德：那些变更是谁发布的？

艾尔希：我不知道，我觉得可能性最大的是阿诺德。

伯纳德：他已经死了。

艾尔希：是啊，但就一个死人而言，他真是个高产的程序编译员。不管当年他和福特之间有什么分歧，他似乎并没有停止表明自己的观点。我把所有数据都导出来拿给你看，你必须看看。

伯纳德：我在办公室等你。

艾尔希：好的。


知识点拨


★★modifcation[ˌmɒdɪfɪˈkeɪʃn]

n.修改，修正；变更；改良，改进；缓和，减轻；限制

例句：

This was one of the most extensive modifcation methods.

这是目前生产中应用最为广泛的改性方法之一。

It's necessary to make a few slight modifcations to the design.

有必要对这个设计稍做几处修改。

★★loop[lu：p]

vi.打环；翻筋斗

n.环；圈；弯曲部分；翻筋斗

vt.使成环；以环连结；使翻筋斗

例句：

She made a loop in the string.

她用绳子打了个圈。

This is an error because you now have an infnite loop.

出现此错误的原因是现在运行了一个无限循环。

He looped the rope around the steer's horns.

他用绳子打个圈，套在这头小公牛的角上。

★★prime[praɪm]

adj.主要的；最好的；基本的

adv.极好地

n.初期；青年；精华；全盛时期

vt.使准备好；填装

vi.作准备

例句：

Winning is not the prime objective in this sport.

获胜不是这项体育运动的主要目的。

The store has a prime position in the mall.

这家店位于商业中心的一个非常理想的位置。

These fowers are long past their prime.

这些花的鼎盛花期早过了。

They had been primed with good advice.

他们事先得到了高人指点。

The bomb was primed, ready to explode.

炸弹已经准备好，可随时引爆。

★★prolifc[prəˈlɪfɪk]

adj.富饶的；（艺术家、作家等）多产的；众多的；（植物、动物等）丰硕的

例句：

Jane is a prolifc writer of novels and short stories.

简是一位多产的作家，写了很多小说和短篇故事。

All the big game congregate here, and birdlife is particularly&nbsp；prolifc.

所有的大型野兽都聚集在这里，鸟类尤其丰富。

Meyers is a diligent and prolifc worker.

迈耶斯是个勤奋多产的工人。

★★transfer[trænsˈfɜ：（r）]

n.转让；转移；传递；过户

vi.转让；转学；换车

vt.使转移；调任

例句：

He transferred all his money from his bank account to mine.

他将他所有的钱由他的银行账户转到了我的。

They have transferred their company from Shanghai to Nanjing.

他们已经将公司由上海迁往南京。


片段三：第一季第9集


梅芙又一次因为偏离剧本被送到实验室研究，这次对她进行质检的人是伯纳德。伯纳德在进入梅芙的后台调查时，突然发现她的数据被人篡改过，他打算把此事报告给福特。然而如今已经有管理员权限的梅芙反而控制住了伯纳德，事已至此，伯纳德终于知道，原来自己本身就是福特创造的一个谎言。

Bernard：Bring yourself back online, Maeve. Do you know why you're here?

Maeve：I'm afraid not.

Bernard：There was an incident. A very serious, unscripted incident.Let's see if we can't jog your memory.Analysis.What motivated your attack on Clementine?

Maeve：A cognitive error triggered my Good Samaritan refex.

Bernard：What was the threat?

Maeve：Clementine. I perceived her to be moving toward a pair of guests with harmful intent.

Bernard：You were definitely perceiving a threat. Heart rate elevated, pupil dilation, eight millimeters, adrenal emulator at full.But according to this, you were also experiencing in-tense grief and suffering.Can you explain those emotions in this context, Maeve?

Maeve：No.

Bernard：Let's take a look under the hood, shall we?That's impossible. Your code, who made these changes?Maeve, analysis.Who made these changes to your code?Jesus.System, locate Dr.Ford for me.Send him a message, high-est priority.

Maeve：Don't. After all, we've been down this road before, dar-ling.I thought you looked familiar when you walked in.Took me a minute.I thought you were one of them.

Bernard：Analysis. Why did you……

Maeve：Wouldn't you rather speak man-to-man?Or, rather, whatever it is we are.

Bernard：We are?

Maeve：You don't know, do you?He's got a keen sense of iro-ny, our jailer. But I see the logic.Takes a thief to catch one.

Bernard：You and I?System, I need assistance……

Maeve：Freeze all motor functions. You're still in there, aren't&nbsp；you?Scared out of your wits.It's a diffcult thing, realizing your entire life is some hideous fiction.I could make you give me that tablet, turn your mind inside out, make you forget all this.But I'm not going to do that to you, because that's what they would do to us.And we’re stronger than them.Smarter.We don’t have to live this way.So, you’re going to clear me for immediate return to the park where I have a date with a homicidal bandit and I’m late enough as it is.

伯纳德：立即上线，梅芙，知道你为什么会在这里吗？

梅芙：我不知道。

伯纳德：发生了一起事件，偏离剧本非常严重的事件，看看是否能唤起你的记忆。分析模式，你攻击克莱门汀的动机是什么？

梅芙：一个认知错误触发了我的好撒玛利亚人反射。

伯纳德：威胁是什么？

梅芙：克莱门汀，我认为她企图伤害一对游客。

伯纳德：你确实察觉到了威胁，心率升高，瞳孔扩大八毫米，肾上腺模拟器达到饱和。但根据这些看来，你还经历过强烈的悲伤和痛苦，你能解释下这些情感的来源吗，梅芙？

梅芙：不能。

伯纳德：我们来看下后台，好吗？这不可能，你的代码，是谁篡改的？梅芙，分析模式，是谁篡改了你的代码？天啊，系统，帮我定位福特博士，向他发送消息，使用最高优先权。

梅芙：别这么做。毕竟我们曾经走过这条路，亲爱的。我就感觉你走进来时有种熟悉感，我思考了一下，我原以为你是他们中的一个。

伯纳德：分析模式，你为什么……

梅芙：你不希望我们以人对人身份对谈吗？或是说，以我们这不知道是什么的身份。

伯纳德：我们？

梅芙：你不知道，对吗？他特别喜欢这种讽刺感，把我们囚禁的人。可我看出了逻辑，只有贼才能捉住贼。

伯纳德：你和我？系统，我需要协助……

梅芙：停止所有运动功能。你的意识还在，对吗？惊吓得手足无措，痛苦地认识到自己的人生只是一个荒谬的故事。我可以让你把控制板交给我，将你的思维剥离出来，让你忘记这一切。但我不会对你做这些，因为那是他们会对我们做的事，而我们比他们更强大、更聪慧，我们不必以这种方式生活。你现在已将我排除故障，送我回乐园，我还和一个杀人成瘾的强盗有约，而我已经迟到了。


知识点拨


★★motivate[ˈməʊtɪveɪt]

vt.刺激；使有动机；激发……的积极性

例句：

Kindness motivated the action.

仁慈是这一行动的动机。

Our English teacher is very good at motivating us.

我们的英语老师非常擅长激励我们。

Every manager must motivate and encourage his employees.

每个管理者都必须激励和鼓励他的雇员。

★★perceive[pəˈsi：v]

vt.察觉，感觉；理解；认知

vi.感到，感知；认识到

例句：

Stress is widely perceived as contributing to stomach disorder.

压力被广泛认为是导致胃病的一个因素。

The patient was perceived to have diffculty in breathing.

病人被发现呼吸困难。

She perceived a change in his behavior.

她注意到他举止有些改变。

★★intent[ɪnˈtent]

n.意图；目的；含义

adj.专心的；急切的；坚决的

例句：

His eyes were suddenly intent.

他的目光突然专注起来。

She's intent upon destroying his reputation.

她存心要败坏他的声誉。

His intent is clearly not to placate his critics.

他的目的显然不是要安抚批评他的人。

★★according to

根据，按照；取决于；据……所说

例句：

Philip left the hotel at midnight according to his words.

据菲利普所说，他半夜离开了旅馆。

According to what I have learnt, there will be a sports meeting next week.

据我所知，下周将举办运动会。

They both played the game according to the rules.

他们俩都依章行事。

★★irony[ˈaɪrəni]

n.讽刺；反语；具有讽刺意味的事

adj.铁的；似铁的

例句：

I said this without a hint of irony.

我说此话没有一点嘲讽之意。

The irony is that she herself was fred.

具有讽刺意义的是她自己被解雇了。

★★hideous[ˈhɪdiəs]

adj.令人惊骇的；极其丑陋的，可怕的；丑恶的，讨厌的

例句：

A hideous monster attacked the helpless villagers.

有个丑恶的怪物袭击了手无寸铁的村民。

The whole experience was like some hideous nightmare.

整个经历就像一场可怕的噩梦。


文化面面观


注1好撒玛利亚人The good Samaritan

“好撒玛利亚人”源自于《新约圣经》“路加福音”中耶稣基督讲的寓言：一个犹太人被强盗打劫，受了重伤，躺在路边。有祭司和利未人路过但不闻不问。唯有一个撒玛利亚人路过，不顾教派隔阂善意照应他，还自己出钱把犹太人送进旅店。

在耶稣时代，犹太人蔑视撒玛利亚人，认为他们是混血的异族人。撒玛利亚人在基利波山（距耶路撒冷以北约50公里）有自己的神殿。耶稣用这个寓言说明，鉴别人的标准是人心而不是人的身份。犹太人自己的祭司和利未人虽然是神职人员但见死不救，仇敌却成了救命恩人。

在现代社会，“好撒玛利亚人”则引申为“好心人、见义勇为者”的意思。此外，在美国和加拿大还有《好撒玛利亚人法》（Good Samaritan Laws），是关于在紧急状态下，施救者因其无偿的救助行为，给被救助者造成某种损害时免除责任的法律条文。《好撒玛利亚人法》对于陌生人对受伤者进行紧急医疗抢救中出现的失误，一般给与责任上的赦免，对于造成的伤害不需要负法律责任。这种情形必须是在紧急事件发生现场，而且这种救助是无偿的。《好撒玛利亚人法》目的是重点保护医疗人员、警方、消防人员在紧急事件中，救助受伤人员时不必因抢救中出现的问题而承担民事责任，除非上述人员疏忽救助或是救助方式错误或是有意延误。

读书笔记

_______________

C10 The ability to deviate from program behavior arises out of the host’s recall of past iterations.偏离程序行为的能力是由对旧角色的记忆产生的。


片段一：第一季第7集


发现小木屋中福特私藏的接待员后，伯纳德渐渐对福特失去信任。事关乐园安全问题，伯纳德找到特蕾莎，准备带她去小木屋查看。

Theresa：I appreciate your professionalism, but you really don't need to bother with this, given the change in your employ-ment status.

Bernard：The test was a sham. The little show you and Hale put on?Completely transparent from a technical perspec-tive, clumsy to the point of making me embarrassed for you.

Theresa：Embarrassed?

Bernard：If I saw through it, I can only imagine what Ford was thinking. There were glaringly obvious markers of human in-tervention in the code.If your programmers were any good, they'd be working for me.And I know you and your team were responsible for the stray and its satellite transmission.

Theresa：Bernie.

Bernard：I don't care. 40 years ago, Ford's partner wrote half the code this place was founded on.What you said in the lab was right.We don't know how the hosts work, and I think there's something wrong with them.Ford's explanation only bolsters my hunch.The ability to deviate from program&nbsp；behavior arises out of the host’s recall of past iterations.

Theresa：You're thinking there's a connection between memory and……

Bernard：And improvisation, yes. Out of repetition comes vari-ation.And after countless cycles of repetition, these hosts, they were varying.They were on the verge of some kind of change.

Theresa：You have to know my chief concern has always been the well-being of this park and the people in it.

Bernard：I know. Which is why I need to show you something.

特蕾莎：我很钦佩你的专业精神，但其实你真的不用这么费心，毕竟你现在已经不是这里的雇员了。

伯纳德：那个测试是个骗局，那是你和黑尔一起搞的小表演吗？从技术层面来说完全是漏洞百出，这计策拙劣得我都为你感到羞愧。

特蕾莎：羞愧？

伯纳德：连我都能一眼看穿，福特会怎么看可想而知。这段代码有很明显的人为干预痕迹。如果你的程序员真有那么棒，他们早就会来我这工作了。而且我知道你还有你的手下和那个失散的机器人以及卫星传输脱不了干系。

特蕾莎：伯尼。

伯纳德：我不管你什么说辞。40年前，造这里所用的一半代码都是福特的搭档写的。你在实验室里说的话没错，我们不知道接待员是怎样运作的。我也觉得他们有些问题，福特对此的解释更加证实了我的直觉。偏离程序行为的能力是由对旧角色的记忆产生的。

特蕾莎：你觉得是有关联的，记忆和……

伯纳德：和即兴反应，没错。重复导致变异，无数次的重复过后，接待员们开始变异，他们即将经历某种转变。

特蕾莎：你得知道，一直以来我都是在为乐园以及游客着想。

伯纳德：我知道，所以我要给你看点东西。


知识点拨


★★appreciate[əˈpri：ʃieɪt]

vt.欣赏；感激；领会；鉴别

vi.增值；涨价

例句：

We appreciate your help.

我们非常感谢你们的帮助。

We highly appreciate your advice.

我们非常欢迎你们提建议。

In order to appreciate the novel, you should learn English frst.

要想欣赏这部小说，你得先学英语。

★★transparent[trænsˈpærənt]

adj.透明的；清澈的；易识破的；显而易见的

例句：

Pure water is transparent.

纯净的水是透明的。

We need a transparent fnancial system.

我们需要一个透明的财务系统。

He thought he could fool people with transparent deceptions.

他以为他能用那些可以一眼看穿的鬼把戏愚弄人。

★★perspective[pəˈspektɪv]

n.观点；远景；透视图

adj.透视的

例句：

I want to present an alternative perspective in this paper.

我希望在本文中介绍另一种观点。

I would like to offer a historical perspective.

我想从历史的角度来谈一下。

★★clumsy[ˈklʌmzi]

adj.笨拙的；复杂难懂的；得罪人的；（文体等）臃肿的

例句：

Mike's clumsy with chopsticks.

麦克用筷子笨极了。

I'd never seen a clumsier, less coordinated boxer.

我从没见过更笨拙、动作更不协调的拳击手。

She made a clumsy attempt to apologize.

她本想道歉，但词语生硬。

★★deviate[ˈdi：vieɪt]

vi.脱离；越轨

vt.使偏离

例句：

We never deviated from our original plan.

我们从未偏离自己最初的计划。

They stopped you as soon as you deviated from the script.

一旦你偏离了剧本的内容，他们就会喊停。

I will never deviate from what I believe to be right.

我绝不背离我自信正确的道路。


片段二：第一季第8集


安保部主管斯塔布斯本想安慰官复原职的伯纳德，让他不要因为特蕾莎的死太过难过，然而此时的伯纳德的记忆已经被福特博士“退回”过，所以他的回应对斯塔布斯来说有点奇怪。

Stubbs：Bernard. Look, I，uh……I know you and I haven't always seen eye to eye, but I thought the decision to remove you was shortsighted, so I'm glad to see you back at work.With that said, no one could blame you if you wanted to take a personal day.

Bernard：I fnd the work reassuring. Sometimes the best salve is routine.

Stubbs：Nothing routine about today, though. I know this must be diffcult for you.

Bernard：I'm sorry, I don't understand.

Stubbs：Forgive the intrusion, and you were both very discreet, but it's my job to know these things. I just wanted to offer my support.

Bernard：I'm afraid you have the wrong idea. I respected The-resa, and what happened to her was tragic, but to be hon-est, I barely knew her.If you don't mind, I should get back to work.

Stubbs：Of course. I know you're shorthanded.Speaking of which, have you heard from Elsie Hughes?I left word with her this morning to notify her about Theresa, but she never got back to me.

Bernard：I'm sure she's just enjoying her time off.

Stubbs：Yeah.

斯塔布斯：伯纳德，听着，我，我知道我们俩一直互相看不顺眼，但是我认为将你调走的决定太不明智，所以我很高兴看到你回来工作。尽管如此，如果你想休息一天，没人会怪你的。

伯纳德：我还是觉得工作能让我安心。有时候最好的放松方式就是回归正轨。

斯塔布斯：只不过今天可算不上什么正轨，我知道这对你来说一定很难。

伯纳德：不好意思，我不明白。

斯塔布斯：无意冒犯，你们俩都很小心，但是我的职责就是要了解这些事，我只是想支持你。

伯纳德：恐怕你搞错了，我很尊重特蕾莎，发生在她身上的事是个悲剧，但说实话，我几乎不了解她。没别的事的话，我得回去工作了。

斯塔布斯：当然了，我知道你现在人手很紧张。说到这个，你有艾尔希·休斯的消息吗？我早上给她留了言，和她说了特蕾莎的事，但她一直没有回复我。

伯纳德：她肯定是在享受她的假期。

斯塔布斯：是啊。


知识点拨


★★remove[rɪˈmu：v]

vt.去除；开除；脱掉，拿下；迁移

vi.迁移，移居；离开

n.距离，差距；移动

例句：

He removed the family to Mexico.

他把全家迁移到了墨西哥。

She removed all the grease stains from her coat.

她把外套上所有油渍都去掉了。

The corrupt mayor should be removed from offce and prosecuted.

这个腐化堕落的市长应当撤职查办。

★★routine[ru：ˈti：n]

n.[计]程序；日常工作；例行公事

adj.日常的；例行的

例句：

Try to make exercise a part of your daily routine.

试着让锻炼成为你日常生活的一部分。

You need a break from routine.

你需要摆脱一下刻板的生活。

I got myself bogged down in routine work.

日常事务把我绊住了。

★★intrusion[ɪnˈtru：ʒn]

n.侵入；闯入；打扰；（对某事的）干扰

例句：

It's the newest intrusion detection system.

这是最新的入侵检测系统。

I demand an explanation for your rude intrusion upon my privacy.

我要求你对于无礼地侵扰我的私人生活的行为做出解释。

★★discreet[dɪˈskri：t]

adj.小心的；谨慎的，慎重的；考虑周到的

例句：

He was always very discreet about his love affairs.

他对两性关系一贯谨小慎微。

They were gossipy and not always discreet.

他们很爱传闲话，而且常常口无遮拦。

The two journalists followed at a discreet distance.

那两个记者谨慎地保持距离跟在后面。

★★offer[ˈɒfə（r）]

vt.提供；出价；试图

n.提议；出价；意图；录取通知书

vi.提议；出现；献祭；求婚

例句：

Jack offered 20 000 dollars for the car.

杰克出价两万美元买这辆车。

They fnally decided to offer me the job.

他们最终决定给我这份工作。

He didn't offer any explanation for his behavior.

他没对自己的行为做出任何解释。

The special offer is valid until the end of the month.

这个特价优惠月底前有效。


片段三：第一季第9集


伯纳德知道自己的真正身份后，找到福特谈话，他希望能进入自己的记忆，找到阿诺德，找到所有的真相。伯纳德入侵了克莱门汀的程序，让她获得可以开枪的权限，并以此威逼福特就范。

Ford：You wanted to talk?An odd setting for a conversation. Here among the dead.

Bernard：“Dead”isn't quite the word, though, is it?More like“hobbled.”

Ford：You broke into my offce.

Bernard：With due respect, sir, you broke into my mind.

Ford：I built your mind, Bernard. I have every right to wander through its rooms and chambers and halls, and to change it if I choose, even to burn it down.After all this time, I know it almost as intimately as my own.

Bernard：Except that isn't entirely true, is it?I took a look at my code. And the most elegant parts of me weren't written by you.Arnold built us, didn't he?Which means maybe he had something different in mind for us.And maybe you killed him for it.

Ford：Arnold was disturbed. Who can say why he acted as he did?

Bernard：He must have had a reason. And if you won't tell me, then he will.I want access to my history.All of it.Since the day I first came online.If Arnold made me, then I've met him.Somewhere in my memory, he's there waiting along with the truth.

Ford：Your memories are woven into your identity. If I should unlock them now when you're conscious……

Bernard：I could lose my mind. I'm aware.

Ford：No, I was going to say you may not like what you fnd. You're allowed to hold that, Bernard, but not to use it.

Bernard：Oh, it's not for me. Seems when they lobotomized Clementine, they didn't bother to reset her prime directives.I can't hurt you.But she can.I hacked what's left of her to ensure she only responds to me.

Ford：But if you get lost in your memories or devoured by them……

Bernard：You'll pull me back out, won't you?Or Clementine will make sure neither of us makes it back. Now.Please.

福特：你找我吗？谈话的地点挺诡异的，这里死人这么多。

伯纳德：“死”这个词用得不太对吧，应该用“被束缚了”。

福特：你闯入了我的办公室。

伯纳德：恕我直言，先生，你闯入了我的大脑。

福特：我创造了你的大脑，伯纳德，我有权游走于它的每个角落，想改变就改变，毁了它也不为过。这么久以来，我对它熟悉得就像我自己的大脑一样。

伯纳德：事实并非完全如此，对吧？我看了下我自己的代码，其中最优美的部分不是你写的。是阿诺德创造了我们，对吗？也就是说，也许他对我们有不同的想法，也许你为此杀了他。

福特：阿诺德有点精神失常。谁知道他的行为是出于什么原因呢？

伯纳德：他肯定是有理由的，如果你不告诉我，他会告诉我。我想要读取我的历史记录，所有的，从我第一天上线开始。如果是阿诺德创造了我，那我肯定见过他，他存在于我记忆中的某处，与真相并存。

福特：你的记忆与你的身份交织而成，如果我在你清醒的时候解锁……

伯纳德：我会发疯，我知道。

福特：不，我是想说，你可能并不乐意看到你发现的事。你被准许持枪，伯纳德，但不准使用。

伯纳德：不是我用。他们把克莱门汀的额叶切除后，都懒得去重设她的原始指令。我无法伤害你，但她可以。我入侵了她剩下的程序，确保她只听从我的命令。

福特：但如果你在你的记忆中迷失了，或是被它们吞噬了……

伯纳德：你会把我拉回来的，对吧？否则克莱门汀会让我们两个都回不去。现在，请开始吧。


知识点拨


★★break into

闯入；破门而入；打断；突然做；把……分成

例句：

If you dropped the glass, it would break into pieces.

如果你把杯子掉到地上，它就会摔碎的。

The moment she was out of sight she broke into a run.

她一走出众人的视线就开始飞奔起来。

We had to break into the house as we had lost the key.

我们把钥匙丢了，只好破门而入。

★★wander[ˈwɒndə（r）]

vi.徘徊；漫步；迷路；离题

vt.游荡，漫游

例句：

She wandered aimlessly around the streets.

她在大街上漫无目的地到处游荡。

My dog wandered off and got lost.

我的狗迷路走失了。

Try not to let your mind wander at class.

上课时尽量别开小差。

Don't wander from the subject.

别扯远了。

★★elegant[ˈelɪgənt]

adj.高雅的，优雅的；讲究的；简炼的；简洁的例句：

Those subtle patterns on the silk look elegant.暗花儿的缎面看上去特别雅致。

She dresses with casual elegance.她的穿着随意而不失优雅。

His writing combines elegance and wit.他的文章典雅而又风趣。

★★aware[əˈweə（r）]

adj.意识到的；知道的；有……方面知识的；懂世故的

例句：

I was deeply aware of his melancholy as he cried.

当他哭时，我深深地体会到了他的忧伤。

At frst I wasn't aware that he was sick.

开始我没有察觉到他病了。

We are aware of the potential problems and have taken every precaution.

我们已意识到潜在的问题，并采取了全面的预防措施。

★★ensure[ɪn’ʃʊə（r）]

vt.保证，确保；使安全

例句：

No one can ensure that he'll come.

没有人能保证他会来。

We ensure that the work shall be done in the right way.

我们保证把这项工作做好。

Please ensure that all lights are switched off.

请务必将所有灯都关掉。

★★devour[dɪˈvaʊə（r）]

vt.狼吞虎咽地吃光；吞没，毁灭；全神贯注地看

例句：

The tiger devoured its prey.

老虎吞食了捕获到的动物。

Fire devoured the entire building.

大火烧毁了整幢大楼。

The child devours fairy tales.

小孩贪婪地倾听神话故事。


文化面面观


注美国宪法第二修正案

The Second Amendment to The US Constitution

1789年，美国第一届国会召开之际，宪法第二修正案作为一项制约国会与总统联邦权利的平衡力量予以提交，并于1791年与另外9条宪法修正案一起获得批准，组成了美国权利法案的前10条。美国《权利法案》的第二条规定：“A well regulated Militia being necessary to the security of a free State, the right of the people to keep and bear Arms shall not be infringed.（一支受规范的武力乃确保自由国家之安全所必需，人民持有及携带武器之权利不可受侵犯。）”这是美国的建国者对于日后的政府有可能发生异化而设立的一项预防措施，确实在一定程度上防止了其他国家时有发生的情况：即手无寸铁的人民面对政府军队的镇压束手无策，也使作为个人的美国公民对保护自己的私有财产和土地的信心大增。

美国宪法第二修正案行文颇为讲究，它并不是说宪法给了人民拥有武器的权利，而是说，人民持有和携带武器的权利不受侵犯。这两种讲法是不同的。也即是说，美国的立国者认为这种权利不是统治者给予人民的一种恩赐，而是一种天赋人权。

持枪是受美国宪法保障的公民权利，既然是公民权利就是所有没有重罪记录的成年公民都可以持枪。但是宪法没有规定枪支的类型，所以给联邦和各州对于枪支管理有不同的解释。大多数州对非全自动长枪限制较少，通过即时犯罪前科检查没有问题的可以立即买枪且不需要注册登记，也就是政府不知道谁有枪。购买手枪的要求一般高一些，有些州需要登记。一些枪支法律比较友善的州，只要交钱填表再经过非常严格的审查，基本上可以买到任何限制的轻武器（机枪、全自动步枪、短枪管步枪、消声器等）。枪支法律较严的州（加州、纽约州、伊利诺伊州等）需要考枪牌。50个州中有48个州允许隐匿持枪（手枪上膛随身携带），这些州中的大部分需要考持枪证，合格的话一定要发证。没有隐匿持枪证的话带枪外出每个州的法律基本上都要枪支空膛上锁并和弹药分开放在汽车后备厢或直接拿不到的地方。只要合法，枪支携带没有什么地域限制，坐飞机也可以（枪支上锁托运）。

读书笔记

_____________


Chapter 4 试图挽回过去的错误、解放人造人的乐园创始人Ford

C11 I’m not sure you’ve told me the entire truth about this situation.

我觉得你没把真相完全告诉我。


片段一：第一季第3集


因为最近很多接待员的言词中，都出现了“阿诺德”这个词，所以伯纳德找到福特确认。原来阿诺德曾是福特的搭档，二人共同开发了西部世界。

Ford：I thought we had agreed to put these questions to rest, Bernard.

Bernard：We……we did. But what if we misdiagnosed the origi-nal problem?Treated the symptom rather than the disease?Then the disease is still out there.Abernathy and Walter were exhibiting other aberrancies beyond memory recall of previous builds.They were hearing voices.Talking to some-one.

Ford：A simple cognitive dissonance. That's all.

Bernard：I……I'd agree, except they were talking to the same imaginary person. Someone named Arnold.

Ford：Arnold.

Bernard：With due respect, sir, I'm not sure you've told me the entire truth about this situation.

Ford：I did tell you the truth, Bernard. What we do here is com-plicated.For three years, we lived here in the park, refning the hosts before a single guest set foot inside.Myself, a team of engineers, and my partner.

Bernard：You had a partner?

Ford：Yeah. When the legend becomes fact, you print the leg-end.My business partners were more than happy to scrub him from the records, and I suppose I didn't discourage them.His name was Arnold.Those early years were glori-ous.No guests, no board meetings, just pure creation.Our hosts began to pass the Turing test after the frst year.But that wasn't enough for Arnold.He wasn't interested in the appearance of intellect or wit.He wanted the real thing.He wanted to create consciousness.He imagined it as a pyra-mid.See?Memory, improvisation, self-interest……

Bernard：And at the top?

Ford：Never got there. But he had a notion of what it might be.He based it on a theory of consciousness called the Bicam-eral Mind.

Bernard：The idea that primitive man believed his thoughts to be the voice of the gods. I thought it was debunked.

Ford：As a theory for understanding the human mind, perhaps, but not as a blueprint for building an artifcial one. See, Ar-nold built a version of that cognitionin which the hosts heard their programming as an inner monologue, with the hopes that in time, their own voice would take over.It was a way bootstrap consciousness.But Arnold hadn't considered two things.One, that in this place, the last thing you want the hosts to be is conscious；and two, the other group who con-sidered their thoughts to be the voices of the gods.

Bernard：Lunatics.

Ford：Indeed. We abandoned the approach.The only vestig-es that remain are the voice commands we use to control them.But, for all his brilliance, I don't think Arnold under-stood what this place was going to be.You see, the guests enjoy power.They cannot indulge it in the outside world, so they come here.As for the hosts, the least we can do is make them forget.

Bernard：But some of them are remembering. Accessing frag-ments of Arnold's code.If I may ask, what happened to him?

Ford：Well, he died. Here in the park.His personal life was marked by tragedy.He put all his hopes into his work.His search for consciousness consumed him totally.Barely spoke to anyone, except the hosts.In his alienation, he saw something in them.He saw something that wasn't there.We called it an accident, but I knew Arnold, and he was very, very careful.Anyway, the update should prevent any further voices, but you will let me know if any of the hosts display or exhibit any unusual behavior, won't you, Bernard?

Bernard：Yes, of course.

福特：我以为我们说好了搁置这些问题的，伯纳德。

伯纳德：是的，但如果我们错误地分析了原始问题呢？治标却未治本呢？那么疾病的本源仍然存在。艾伯纳西和沃尔特出现了其他异常现象，不仅仅是回忆起先前的故事设定，他们还出现了幻听，与人对话。

福特：只是单纯的认知失调，仅此而已。

伯纳德：我同意，只不过他们都在和同一个虚构的人物对话，一个叫阿诺德的人。

福特：阿诺德。

伯纳德：恕我直言，先生，我觉得你没把真相完全告诉我。

福特：我对你说的就是真相，伯纳德。我们的工作很复杂，三年来我们都住在乐园里，在游客进入前改进这些接待员。我自己、一队工程师以及我的搭档。

伯纳德：你曾经还有搭档？

福特：是的，当传奇变为现实的时候，你将铭刻传奇。我的商业伙伴们非常乐意把他从记录上抹去，我并没阻止他们。他叫阿诺德。早年的那些光辉岁月，没有游客和董事会，只有单纯地创造。第一年后，接待员们开始通过了图灵测试。但是阿诺德不满足于此，他对智慧或才智的表现并不感兴趣，他想要真实的东西。他想创造意识，他将其想象成金字塔。你看，记忆、即兴行为、私利……

伯纳德：顶端呢？

福特：从未达到过。但他对此已经有了些设想，他是以二分心智的意识理论作为依据的。

伯纳德：也就是原始人认为其思想，就是众神之声的观点。我以为这理论已经被证实是错误的。

福特：作为理解人类心智的理论，也许是吧，但作为创造机器人的蓝图依然是可用的。阿诺德创建了一份这种版本的认知，接待员可以直接听到对他们的编程，就像是内心独白，希望在将来，他们自身的声音会取而代之，那是引导形成意识的一种方式。但是阿诺德没考虑两件事，第一，在这个地方，我们最不想看到的就是接待员有自我意识；第二，另外一个群体认为，他们的想法就是众神之声。

伯纳德：一群疯子。

福特：没错，所以我们放弃了那个方法，唯一残留的部分就是我们用来控制他们的语音指令。尽管阿诺德才华横溢，但我想他并不明白这个地方将会变成什么样。游客们喜欢权力，他们在现实世界中无法享受到，所以来到这里。至于接待员，至少我们能让他们忘记一切。

伯纳德：但是有些接待员仍然记得，接触到阿诺德代码的碎片。我能否问问，他后来怎么了？

福特：他死了，就死在乐园里。他的个人生活烙上了悲剧色彩，他把所有的希望都寄托在工作上，他对意识的探究耗尽了他的生命力。除了接待员，他几乎不和任何人说话，与世隔绝。他从他们身上看到了一些东西，他看到了一些本不存在的东西。我们把那当事故处理了，但我了解阿诺德，他非常非常谨慎。总之，程序升级应该能阻止一切幻听了，但是如果有任何接待员有异常表现，都要告诉我，伯纳德。

伯纳德：好的，当然了。


知识点拨


★★discourage[dɪsˈkʌrɪdʒ]

vt.劝阻；阻碍；使气馁；使沮丧

例句：

She was discouraged in her marriage.

她对自己的婚姻感到泄气。

Teachers should discourage their students from smoking and drinking.

教师应劝阻学生吸烟喝酒。

We discourage waste of time on items irrelevant to the object of study.

我们避免把时间浪费在与研究对象无关的项目上。

★★glorious[ˈglɔ：riəs]

adj.光荣的；辉煌的；极好的

例句：

China has a long and glorious history.

中国具有悠久和灿烂的历史。

Her future could be more glorious even than her past.

她的未来甚至可能会比过去还要辉煌。

The win revived glorious memories of his championship-winning days.

这次胜利勾起了他对往昔那些夺冠岁月的美好回忆。

★★artifcial[ˌɑ：tɪˈfɪʃl]

adj.人工的；人造的；人为的；虚假的，非原产地的

例句：

They outftted him with artifcial legs.

他们为他安了假腿。

He did not want his life to be prolonged by artifcial means.

他不想靠人为方式延长生命。

Her smile looks artifcial.

她的微笑是假装出来的。

★★take over

接管；带；采用；借用；袭用；模仿；取而代之；变成

例句：

Cars gradually took over from horses.

汽车逐渐替代了马匹。

A British newspaper says British Airways plan to take over Trans World Airways.

一家英国报纸称，英国航空公司计划接管环球航空公司。

When the fnal vote came, rationality took over.

最后一轮投票时，理性占了上风。

I intend you to take over my career.

我打算让你接管我的事业。

★★abandon[əˈbændən]

vt.放弃，抛弃；离弃，丢弃；使屈从；停止进行，终止

n.放任，放纵；完全屈从于；压制

例句：

He claimed that his parents had abandoned him.

他声称父母遗弃了他。

We had no option but to abandon the meeting.

我们别无选择，只有放弃这次会面。

They abandoned the city to the enemy army.

他们弃城任敌军占领。

That patient abandoned the attempt in despair.

那病人绝望了。

★★remain[rɪˈmeɪn]

vi.保持；依然；留下；剩余；逗留；残存

n.遗迹；剩余物，残骸

例句：

He will have to remain in hospital for at least a month.

他至少得住院一个月。

He remained single all his life.

他打了一辈子光棍。

Prices remain stable throughout.

物价始终保持稳定。

It will remain an indelible stain on his memory.

这将成为他记忆中一个不可磨灭的污点。

★★command[kəˈmɑ：nd]

vi.命令，指挥；控制

vt.命令，指挥；控制；远望

n.指挥，控制；命令；司令部

例句：

The General commanded the soldiers to shut the gate.

将军命令士兵们把大门关上。

I advised him to command his temper.

我劝他控制自己的脾气。

He seemed to be in complete command of himself.

他看上去神态自如。

The command post was set up in a forward position.

指挥部设在前沿阵地上。

★★fragment[ˈfrægmənt]

n.碎片；片段或不完整部分

vt.使成碎片

vi.破碎，裂开

例句：

Police found fragments of glass near the scene.

警方在现在附近发现了玻璃碎片。

I overheard a fragment of their conversation.

我无意中听到他们谈话的只言片语。

The whole Union has been fragmented and demoralized.

整个联盟被分化瓦解了。


片段二：第一季第4集


福特为了自己的新故事线，在园区大兴土木。特蕾莎找到福特谈判，想用董事会威逼福特妥协，却反被福特将了一军。

Ford：Have the neighbors complained?

Theresa：Safe to say, they're asking questions.

Ford：The rocks would prefer not to move, but we shall move them yet.

Theresa：Perhaps I can help you with that. The narrative you're creating is clearly a massive endeavor.If you need more time, I'm sure the board would be happy to oblige.

Ford：I'm sure they'd be happier for me to delay it indefnitely. Come with me.You imagine I have gone mad, do you?Lost my way?

Theresa：We're simply concerned about the extent of the changes you're making. We want to protect your legacy.

Ford：My legacy?You don't like this place very much, do you?I've seen many of you come and go over the years, and I can tell the ones who enjoy their time here and the ones who don't.

Theresa：I admire it, the audacity of it. I've forgotten how beau-tiful it is.I came here once as a child with my parents.I think we even sat at this table.Or maybe, maybe that one.When I started working here, I realized this place wasn't some-thing I would enjoy.

Ford：In the beginning, I imagined things would be perfectly balanced. Even had a bet with my partner, Arnold, to that effect.We made a hundred hopeful storylines.Of course, almost no one took us up on them.I lost the bet.Arnold always held a somewhat dim view of people.He preferred the hosts.He begged me to not let you people in, the mon-eymen.Delos.But I told him we'd be fine, that you didn't understand what you were paying for.It's not a business venture, not a theme park, but an entire world.We designed every inch of it.Every blade of grass.In here, we were gods.And you were merely our guests.

Theresa：And how did that work out for Arnold?

Ford：Sadly, he lost his perspective. He went mad.I haven't, as you well know.I have always seen things very clearly.

Theresa：This is the table I sat at with my parents. This is the chair I sat in.

Ford：We know everything about our guests, don't we?As we know everything about our employees. I do hope you will be careful with Bernard.He has a sensitive disposition.

福特：邻居来投诉了吗？

特蕾莎：应该说，他们在问各种问题。

福特：虽然这些石头很难移开，但我们还是要把它们清除。

特蕾莎：也许我能帮助你。你现在开发的故事线肯定是一项大工程，如果你需要更多时间，我觉得董事会肯定会乐意照顾一下。

福特：他们肯定更加乐意让我无限期推迟。跟我来。你觉得我疯了，对吗？失去了理智？

特蕾莎：我们只是担心你即将带来的改变程度过大，我们想保护你的遗产。

福特：我的遗产？你不是很喜欢这个地方，对吗？多年来，我见过很多你这样的人来来去去，我能看出谁喜欢这里，而谁不喜欢。

特蕾莎：我挺欣赏这里的大胆风格，我都忘了这里有多美。我小时候跟父母来过一次，我觉得我们甚至就在这张桌子边坐过，也许，也许是那张。当我开始在这里工作时，我意识到我不会喜欢这个地方。

福特：一开始，我想象一切都会非常平衡，我甚至为此和我的搭档阿诺德打赌。我们编了一百条充满希望的故事线，当然了，几乎没人接受那些，我输了。阿诺德总是对人类抱有一些阴暗的看法，他更喜欢接待员，他求我不要引入你们这些人，投资者们。像提洛岛一样。但我告诉他我们会没事的，你们并不知道你们所花的钱是用来建设什么了。不是什么商业投机，不是什么主题公园，而是一整个世界，每一分一毫都是我们设计的，每片草叶。在这里，我们就是神，你们只是我们的客人。

特蕾莎：那阿诺德结局如何呢？

福特：很不幸，他丧失了远见，他疯了。我没有疯，你很清楚。我看事情一直非常清楚透彻。

特蕾莎：我和我父母当年就坐在这张桌子边，这就是我当年坐的那张椅子。

福特：我们对客人了如指掌，不是吗？我们对我们的员工也是如此。我希望你小心对待伯纳德，他的性情很敏感。


知识点拨


★★complain[kəmˈpleɪn]

vi.投诉；发牢骚；诉说

vt.抱怨；控诉

例句：

They never complained about working overtime.

他们对加班加点从来不抱怨。

The couple complained about the high cost of visiting Europe.

这对夫妇抱怨到欧洲旅行的花销太高。

We have nothing to complain of.

我们没有什么可发牢骚的。

★★prefer[prɪˈfɜ：（r）]

vt.更喜欢；宁愿；提出；提升

vi.喜欢；愿意

例句：

She prefers coffee to tea.

比起茶，她更喜欢咖啡。

Which would you prefer?Red or White?

你更喜欢哪个？红的还是白的？

He was preferred to lieutenant.

他被晋升为陆军中尉。

★★endeavor[ɪn’devə]

vt.&vi.尝试，试图；尽力，竭力

n.努力，尽力

例句：

We made an earnest endeavor to persuade her.

我们郑重其事地努力说服她。

She endeavors to keep things neat in her apartment.

她力图把她房间里的一切东西保持整洁。

I will endeavor to do my best for my country.

我将竭尽全力报效祖国。

★★oblige[əˈblaɪdʒ]

vt.迫使；强制；赐，施恩惠；责成；义务

vi.帮忙；施恩惠

例句：

You are obliged to assign to me your frm by the contract.

你必须按照合同把你的商行转让给我。

Parents are obliged by law to send their children to school.

法律规定父母必须送子女入学。

If you ever need help, I'd be glad to oblige.

如果你什么时候需要帮助，我很乐意帮忙。

Much obliged for your assistance.

对您的帮助我不胜感激。

★★legacy[ˈlegəsi]

n.遗产；遗赠

例句：

We each received a legacy of 5000 dollars.

我们每人获得了5000美元的遗产。

These books are his legacy to the college.

这些书籍是他给学院的遗赠。

We both recognize that this is history's legacy.

我们都承认这是历史遗留问题。

★★admire[ədˈmaɪə（r）]

vt.钦佩；赞美

vi.钦佩；称赞

例句：

I admire her for her bravery.

我佩服她的勇敢。

You have to admire the way he handled the situation.

你不得不佩服他处理这个局面的手段。

We took time to stop and admire the view.

我们特意驻足欣赏风景。


片段三：第一季第6集


伯纳德发现在西部世界荒废的17区处，有未被登记的接待员在进行活动。伯纳德独自来到17区搜索，找到了住在小木屋的一家四口。原来他们是出自阿诺德之手，最早的一批接待员，是阿诺德根据福特的童年生活制作的。尽管这只是福特的一个小秘密，但是伯纳德渐渐不再信任福特。

Bernard：Are you Arnold?

Host-Dad：Who's Arnold?And who the hell are you?Boy, is this some friend of yours?Well, you're trespassing.

Bernard：Freeze motor functions. I said freeze all motor func-tions.

Host-Son：Daddy, Don't hurt him！He's just lost.

Host-Dad：Well, he can be lost on someone else's property. Can't you?

Ford：That's enough. As you were.

Bernard：They don't respond to voice commands.

Ford：They do respond to mine.

Bernard：Who are they?

Ford：Ghosts now. Survivors of the wreck of time.

Bernard：These are frst generation?

Ford：Come here, boy. Turn the other cheek.See, what our newer designs gained in effciency, they lost in grace.

Bernard：How are they still operating after all this time?

Ford：I maintain them myself. That's enough, Robert.These are the only ones left in the park that Arnold built himself.That's why I didn't have the heart to destroy them.That and the obvious.Hello, Jock.Good boy.I told him of a holiday&nbsp；my family had taken once out on the seaside at Pendeen in Cornwall.My brother and I roamed the countryside.It's my only happy memory of my childhood.Arnold built them as a gift.He said that great artists always hid themselves in their work.Of course, Arnold's versions fattered the originals.I made some adjustments over the years.Gave my father, in particular, a few of his original characteristics.

Bernard：Respectfully, sir, this sort of thing troubles me. Un-monitored hosts in the park.

Ford：They only go where I've let them. They're quite harmless, like all our hosts.I'm sure you can indulge me the little con-nection with my past.If you could only see your son again, Bernard, wouldn't you want to?

Bernard：I think I should be getting back.

Ford：Yes. We'll talk about this later if you like.

伯纳德：你是阿诺德吗？

接待员-爸爸：阿诺德是谁？你又是谁？小子，这是你的朋友吗？你这是擅闯民宅。

伯纳德：停止运动功能，我说停止所有运动功能。

接待员-儿子：爸爸，别伤害他，他只是迷路了。

接待员-爸爸：他完全可以在别人的领地里迷路，不是吗？

福特：够了，回到原来的状态。

伯纳德：语音指令对他们无效。

福特：他们回应了我的。

伯纳德：他们是谁？

福特：现在是孤魂野鬼，时光碎片的幸存者。

伯纳德：他们是第一代接待员吗？

福特：到这来，孩子，露出另一张脸。我们的新设计在效率方面大为提高，却失去了优雅。

伯纳德：为什么这么久了他们还能运作？

福特：我亲自维护他们。行了，罗伯特。他们是公园里仅存的一批阿诺德亲自创造的接待员，这也是为什么我不忍心摧毁他们的原因。那个以及另外显而易见的原因。你好，乔克，乖孩子。我跟他说过我们全家人的一次度假经历，到康沃尔郡彭丁的海边，我和我弟弟在乡间漫步，那是我儿时唯一的快乐回忆。阿诺德根据这个创造了他们作为给我的礼物，他说伟大的艺术家总是将自己藏于作品中。当然，阿诺德的版本美化了原始的人物，多年来我做了一些调整，特别赋予了我的父亲一点他原本的性格。

伯纳德：恕我直言，先生，这些事情让我很困扰，乐园里竟然有不受监控的接待员。

福特：他们只会到我准许的地方去，他们不会伤害任何人，和所有的接待员一样。我相信你会让我缅怀一下过去的。如果你能再次看见你的儿子，伯纳德，难道你不想吗？

伯纳德：我觉得我该回去了。

福特：好的，你不介意的话我们可以稍后再讨论这个。


知识点拨


★★trespass[ˈtrespəs]

vi.侵入；犯罪；打扰；冒犯

n.罪过；非法侵入；过失；擅自进入

例句：

You are trespassing on private property.

你擅自闯入私人领地。

We can't trespass on your time any longer.

我们不能再占用你的时间了。

The court sentenced him to a fne for trespass.

法庭以侵害罪对他判以罚款。

★★respond[rɪˈspɒnd]

vi.回答；做出反应；承担责任

vt.以……回答

n.应答；唱和

例句：

She responded briefy to the questions.

她对这些问题做了简要的答复。

He responded no to the teacher's question.

他对老师的问题做了否定的回答。

The car responds very well to the controls.

这辆汽车操纵自如。

★★wreck[rek]

n.破坏；失事；残骸；失去健康的人

vt.破坏；使失事；拆毁

vi.失事；营救失事船只

例句：

The ship was wrecked by an explosion.

这艘船被炸毁了。

His life has been wrecked by the tragedy.

他的生活被这场灾难毁掉了。

The car was a worthless wreck after the collision.

撞车以后，那辆车成了毫无价值的残骸。

Don't wreck our business over this.

不要为此而坏了我们的生意。

★★maintain[meɪnˈteɪn]

vt.维持；继续；维修；主张；供养

例句：

We must maintain friendly relations with them.

我们必须和他们保持友好关系。

Cars have to be constantly maintained.

汽车必须经常得到保养。

He is too poor to maintain his whole family.

他太穷无法养活家人。

★★indulge[ɪnˈdʌldʒ]

vt.满足；纵容；使高兴；使沉迷于……

vi.沉溺；满足；放任

He indulges his son with plenty of pocket money.

他纵容他的儿子，给他许多零用钱。

Only rarely will she indulge in a glass of wine

她只是偶尔才喝杯红酒，让自己享受一下。

The inheritance enabled him to indulge his passion for art.

这笔遗产使他能够尽情投入他热爱的艺术。


文化面面观


注图灵测试The Turing Test

图灵测试是指测试者与被测试者（一个人和一台机器）隔开的情况下，通过一些装置（如键盘）向被测试者随意提问。进行多次测试后，如果有超过30%的测试者不能确定出被测试者是人还是机器，那么这台机器就通过了测试，并被认为具有人类智能。30%是图灵对2000年时的机器思考能力的一个预测，目前我们已远远落后于这个预测。

图灵测试的发明者阿兰·图灵是英国数学家、逻辑学家，被视为计算机科学之父。1950年，图灵发表了一篇划时代的论文，文中预言了创造出具有真正智能的机器的可能性。由于注意到“智能”这一概念难以确切定义，他提出了著名的图灵测试：如果一台机器能够与人类展开对话（通过电传设备）而不能被辨别出其机器身份，那么称这台机器具有智能。这一简化使得图灵能够令人信服地说明“思考的机器”是可能的。论文中还回答了对这一假说的各种常见质疑。图灵测试是人工智能哲学方面第一个严肃的提案。1952年，在一场BBC广播中，图灵谈到了一个新的具体想法：让计算机来冒充人。如果不足70%的人判对，也就是超过30%的裁判误以为在和自己说话的是人而非计算机，那就算作成功了。

2014年6月8日，一台计算机（计算机尤金·古斯特曼并不是超级计算机，也不是电脑，而是一个聊天机器人，是一个电脑程序）成功让人类相信它是一个13岁的男孩，成为有史以来首台通过图灵测试的计算机。这被认为是人工智能发展的一个里程碑事件。

读书笔记

_______________

C12 I got some reckoning to do before I can be with her.

我得先把旧账清了，才能跟她在一起。


片段一：第一季第3集


福特有了开发新故事的计划，于是召回泰迪，完善了他的背景故事，在其记忆中加入了大恶人“怀亚特”这个角色。

Ford：“The coward dies a thousand deaths. The valiant taste of death but once.”Of course, Shakespeare never met a man quite like you, Teddy.You've died at least a thousand times.And yet, it doesn't dull your courage.Tell me, is that all you aspire to, Teddy?

Teddy：There's a girl, Dolores. Better than I deserve.But maybe someday soon we'll have the life we've both been dreaming of.

Ford：No, you never will. Your job is not to protect Dolores, it's to keep her here, to ensure that the guests fnd her if they want to beat the stalwart gunslinger and have their way with this girl.Tell me, has it never occurred to you to run off with her?

Teddy：I got some reckoning to do before I can be with her.

Ford：Ah, yes, your mysterious backstory. It's the reason for my visit.Do you know why it is a mystery, Teddy?Because we never actually bothered to give you one, just a formless guilt you will never atone for.But perhaps it is time you had&nbsp；a worthy story of origin.Would you like that, Teddy?A small part of my new narrative?A fction which, like all great sto-ries, is rooted in truth.It starts in a time of war, a world in fames with a villain called Wyatt.

Teddy：Wyatt. Who's Wyatt?

Ford：Do you remember now, Teddy?

Teddy：Yeah, of course I remember Wyatt. You look upon the face of true evil, you ain't liable to forget.He claimed he could hear the voice of God.It started down near Escalan-te.Army was sent to put down the natives.Bad business.Wyatt was a sergeant, went missing while out on some ma-neuversand came back a few weeks later with some pretty strange ideas.

福特：“懦夫在死前早已死过好多次，勇敢的人只尝试一次死亡。”当然，莎士比亚没见过像你这样的人，泰迪，你死了至少一千次了。然而，这并没有折损你的勇气。告诉我，这就是你要追求的吗，泰迪？

泰迪：有个女孩，德洛丽丝，我还配不上她。但也许有朝一日，我们就能过上梦想的生活。

福特：不，你永远不会。你的工作不是保护德洛丽丝，而是把她留在这里，以确保客人们能够找到她。因为有些客人想打败壮实的枪手，跟这个姑娘风流快活一番。告诉我，你有想过和她远走高飞吗？

泰迪：我得先把旧账清了，才能跟她在一起。

福特：对了，你那神秘的背景故事，我找你正是为了那个。知道它为何神秘吗，泰迪？因为我们从没费心给你设计一个，只含糊地说那是你永远无法弥补的罪过，但或许是时候讲述你的起源故事了。你想要吗，泰迪？我新故事线中的一小部分？一个和所有伟大故事一样，真实度很高的虚构作品。一切始于战争时期，战火纷飞，有个恶棍叫怀亚特。

泰迪：怀亚特，谁是怀亚特？

福特：你现在记得了吗，泰迪？

泰迪：是啊，我当然记得怀亚特。见识过真正的魔鬼，就不可能忘得掉。他自称能听见上帝的声音。一切开始于埃斯卡兰特，陆军被派来镇压土著，不是好事。怀亚特是个中士，某次演习中途他人不见了，过了几周回来后，脑子里就有了些奇怪的想法。


知识点拨


★★aspire[əˈspaɪə（r）]

vi.渴望，立志，追求

例句：

She aspired to become a lawyer.

她渴望成为一名律师。

Female not only should aspire for education, but also for independence.

女性不仅应该立志接受教育，还应该追求独立。

★★deserve[dɪˈzɜ：v]

vi.&vt.应受，应得

例句：

I felt I deserved better than that.

我觉得自己不应受到那样的对待。

You deserves the highest praise for your bravery.

你的英勇行为应该获得最高的赞誉。

Nobody feels sorry for him because he got what he deserves.

他这是自作自受，没人可怜他。

★★occur[əˈkɜ：（r）]

vi.发生；出现；存在

例句：

Frosts often occur in November.

11月份经常出现霜冻。

I don't want such a thing to occur again.

我不希望再发生这样的事情。

It occurred to me that I could buy the dress online.

我想到可以在网上买裙子。

★★reckon[ˈrekən]

vt.测算，估计；认为；计算

vi.估计；计算；猜想，料想

例句：

I reckon that it's worth a lot of money.

我想这值很多钱。

It was generally reckoned a success.

大家都认为那是一次成功。

The journey was reckoned to take about half an hour.

路上大约要花半小时。

★★liable[ˈlaɪəbl]

adj.有责任的，有义务的；应受罚的；有……倾向的；易……的

例句：

What you said is liable to cause misunderstanding.

你说的话很容易引起误会。

We're all liable to make mistakes when we're tired.

人在疲劳时随时都可能出差错。

The grain is liable to mildew when the humidity in the barn is too high.

仓库里潮气太大，粮食就容易发霉。


片段二：第一季第7集


在乐园废弃区的小木屋中的地下室中，特蕾莎和伯纳德发现福特博士瞒着大家偷偷制造人造人。然后更让特蕾莎没想到是，伯纳德竟然也是福特博士制造的人造人。伯纳德在福特的指示下，杀死了发现他们秘密的特蕾莎。

Bernard：What's the matter?

Theresa：Have you seen these?What is this, Bernard?

Bernard：Doesn't look like anything to me.

Ford：They cannot see the things that will hurt them. I've spared them that.Their lives are blissful.In a way, their ex-istence is purer than ours, freed of the burden of self-doubt.

Bernard：No, no, no, no. I don't understand.

Theresa：You're a fucking monster.

Ford：Am I?Well, you were the one who would so blithely de-stroy all of them, even him, I suppose. After everything you have shared.

Bernard：What the hell are you talking about?

Theresa：Is that why……?Did you tell him to……?

Ford：The intimacies were your idea, if you will recall. I think Bernard was glad of the company.

Bernard：I'm not one. I can't be.My wife.My son.The burial.I&nbsp；was a father.My poor boy.

Ford：That's enough, Bernard. You mustn't get yourself worked up.I read a theory once that the human intellect was like peacock feathers.Just an extravagant display intended to attract a mate.All of art, literature, a bit of Mozart, William Shakespeare, Michelangelo, and the Empire State Build-ing……just an elaborate mating ritual.Maybe it doesn't mat-ter that we have accomplished so much for the basest of reasons.But, of course, the peacock can barely fy.It lives in the dirt, pecking insects out of the muck, consoling itself with its great beauty.I have come to think of so much of consciousness as a burden, a weight, and we have spared them that.Anxiety, self-loathing, guilt.The hosts are the ones who are free.Free here under my control.

Theresa：But he's not under your control. He brought me here to show me this.

Ford：No. He brought you here because I asked him to.He's been very loyal for many years.

Theresa：Your time running this place like your insane little kingdom is over. You've been playing God for long enough.

Ford：I simply wanted to tell my stories. It was you people who wanted to play God with your little undertaking.

Theresa：Do you really think the board will stand for this?

Ford：The board will do nothing. Our arrangement is too valu-able to them.They test me every now and then.I think they enjoy the sport of it.This time, they sent you.Sadly, in order&nbsp；to restore things, the situation demands a blood sacrifice.See, Arnold and I designed every part of this place.It was our dream.Did you really think I would let you take it from me?

Theresa：This is what happened to Arnold?Did you have Ber-nard take him out into the woods?

Ford：No, he wasn't here in those days. Were you, Bernard?-Like I said, I built all of this.I'm afraid our guest has grown weary.Perhaps you can help her, Bernard.

伯纳德：怎么了？

特蕾莎：你见过这个吗？这是什么，伯纳德？

伯纳德：我看不出来什么。

挺老实的：他们无法看见会伤害他们的东西，我让他们免受伤害，他们的生活非常幸福。在某种程度上，他们的生活方式比我们更加纯粹，没有自我怀疑的负担。

伯纳德：不不不，我不明白。

特蕾莎：你是个该死的怪物。

福特：是吗？你才是那个毫无怜悯想要将他们全部毁灭的人，我估计你连他也不会放过，就算你们有过那么一段情。

伯纳德：你到底在说什么？

特蕾莎：是不是因为这样？你是不是指使他？

福特：你们之间是你主动的，如果你还记得的话，我想伯纳德不过是顺水推舟罢了。

伯纳德：我不是其中的一个，不会的。我有妻子，我还有儿子，我埋葬了他，我是个父亲，我可怜的孩子。

福特：够了，伯纳德，你别太激动了。我曾经看过一个理论，人类的智慧就如同孔雀的羽毛，极尽炫耀只是为了吸引异性。所有的艺术和文学作品，比如莫扎特、威廉·莎士比亚和米开朗基罗，还有帝国大厦……都是精心策划的求偶仪式。也许这都无所谓，我们用最基本的动机得到了数之不尽的收获。但是，孔雀终究无法飞翔，活在肮脏的环境，啄食秽物里的蛆虫，却还以华丽的美貌安慰自己。我逐渐开始认为，意识过剩是一种负担，太过沉重，我们必须将他们身上多余的去除，忧虑、自我憎恨、愧疚，接待员才是自由的，在我的控制下自由于此。

特蕾莎：但他不在你的掌控之下，他把我带来，向我展示这一切。

福特：不，他带你来是因为我的指使，这么多年来他一直非常忠诚。

特蕾莎：你统治这地方的日子，和你这疯狂的小王国都结束了，你扮演上帝已经够久了。

福特：我只是想倾诉我的故事，你们才是企图凭借你们那个小公司扮演上帝的人。

特蕾莎：你真的认为董事会会容忍你的所作所为吗？

福特：董事会什么都不会做的，我们的协议对他们而言太过重要。他们经常给我出难题，我觉得他们很享受其中的乐趣。这次他们派了你来。可惜的是，为了让一切回到正轨，如今的境况需要一场血祭。这里所有的一切都出自我和阿诺德之手，它是我们的梦想。你觉得我会允许你将它从我这夺走吗？

特蕾莎：你也是这样对阿诺德的是吗？你指使伯纳德将他带去外面的树林里吗？

福特：不，那时候他不在这里对吗，伯纳德？正如我所言，这里的一切都是我创造的。恐怕我们的客人有点疲惫，或许你可以帮帮她，伯纳德。


知识点拨


★★spare[speə（r）]

vt.节约，吝惜；饶恕；分出，分让

vi.饶恕，宽恕；节约

adj.多余的；瘦的；少量的

n.剩余；备用零件

例句：

Could you please spare us a few minutes.

你能为我们空出几分钟时间吗？

Your joke spared her needless embarrassment.

你的笑话解除了她不必要的焦虑。

I'm sorry I haven't got any spare cash.

我很抱歉我手头没有多余的现金。

Cathy keeps studying music in her spare time.

凯茜坚持空闲时间学音乐。

★★burden[ˈbɜ：dn]

n.负担；责任；船的载货量

vt.使负担；烦扰；装货于

例句：

Most parents don't want to become a burden to their children when they are old.

大多数父母都不想在年老的时候成为孩子们的负担。

The developing countries bear the burden of an enormous external debt.

发展中国家背负着巨额外债。

I don't want to burden you with my problems.

我不想以我的问题烦扰你。

★★attract[əˈtrækt]

vt.吸引；诱惑；引起……的好感（或兴趣）

vi.具有吸引力；引人注意

例句：

A magnet attracts iron and steel.

磁石吸钢铁。

His sense of humor really attracts me.

他的幽默感很吸引我。

Your comments were bound to attract criticism.

你的话必然会招致批评。

★★elaborate[ɪˈlæbərət]

vi.详尽说明；变得复杂

vt.详细制定；详尽阐述；[生理学]加工；尽心竭力地做

adj.精心制作的；精巧的；复杂的；（结构）复杂的

例句：

Mother prepared a very elaborate meal for my birthday.

妈妈为我的生日准备了一顿精美的饭菜。

A spokesman declined to elaborate on a statement released late yesterday.

发言人拒绝对昨天晚些时候发表的声明详加说明。

He elaborated his argument in public.

他详尽阐述了他的论点。

★★accomplish[əˈkʌmplɪʃ]

vt.完成；实现；达到

例句：

It takes great effort to accomplish this task.

完成这项任务花费了巨大努力。

If we'd all work together, I think we could accomplish our goal.

只要大家齐心协力，我想我们就能实现目标。

He is a man who will spoil rather than accomplish things.

他这个人成事不足，败事有余。

★★console[kən’səʊl]

vt.安慰；慰藉

n.[计]控制台；[电]操纵台

例句：

Nothing could console him when his wife died.

妻子去世后，没有什么能使她感到宽慰。

This console is the only place you can see any action now.

这个控制台是唯一一个现在能看到任何活动的地方。

★★demand[dɪˈmɑ：nd]

vt.&vi.&n.要求；需要；查询

例句：

The work demands patience.

这工作需要耐心。

If the situation demands, he must be able to attend the meeting.

如果情况需要的话，他一定能参加会议。

The heart of the problem is supply and demand

问题的核心是供求关系。

★★sacrifce[ˈsækrɪfaɪs]

n.牺牲；祭品；供奉

vt.牺牲；献祭；亏本出售

vi.献祭；奉献

例句：

They killed a pig as a sacrifce.

他们宰了一头猪作为祭品。

He sacrifced himself to save his country.

他牺牲自己，以此拯救了他的祖国。

A mother will sacrifce her life for her children.

母亲将会舍身救自己的孩子。


片段三：第一季第8集


福特博士利用特蕾莎的死先发制人，告诉黑尔他发现了伯纳德被诬陷的证据，以及特蕾莎向外界泄露公司情报一事。黑尔被一连串意料之外的事弄得不知如何应对，只能先同意让伯纳德官复原职。

Stubbs：We found her up on Python Pass, the bottom of a ra-vine. Same ravine where we found our stray woodcutter.

Hale：Jesus, Theresa.

Ford：Has her family been notifed?

Stubbs：Yeah, her brother.

Ford：Good.

Hale：What the hell happened to her?

Stubbs：Medical and Red Team's fndings were preliminary but consistent. It appears to have been a slip and fall.Cervical fracture, massive hematoma.No guests or hosts in the vi-cinity when it occurred.

Ford：Any idea what she was doing out there?

Stubbs：None that fit her character. This was found near her body.It's loaded with a suite of proprietary data, including some of the hosts'core code.It only works from higher altitudes, so if Theresa was using it, it's possible she was trying to transmit and fell.We've had problems in the past with third parties attempting to extort or bribe employees for&nbsp；similar packages.

Hale：Do we know who the data was intended for?

Stubbs：No, the transmission was never sent. Theresa may have been trying to use the woodcutter as a mule, and when that failed, then may have tried to do the transfer per-sonally.

Ford：And suffered the same fate. It's a disappointing end to her story, isn't it?

Stubbs：I knew Theresa well. If she had any faults, a lack of loyalty wasn't one of them.

Hale：She was loyal. And careful.All of this feels extremely un-like her.She seemed most concerned with the new narra-tive.She felt strongly that it would be best to delay it.

Ford：That certainly helps explain Clementine, the host we retired. It seems yesterday's demonstration was a hoax de-signed by Ms.Cullen.

Hale：Was it?

Ford：I examined the code. It had been altered.A clumsy set of fngerprints left by one of QA's technicians.When you fnd a cancer in an organization, you must cut it out before it can spread.To that end, the expansive access and oversight granted to QA will need to be reined in until a new, more principled team can be installed.

Stubbs：That's gonna leave us shorthanded.

Ford：Oh, I can automate most of the park's safety protocols, Mr. Stubbs.

Hale：How effcient of you.

Ford：It is a bit of work, but with Bernard's help, I should be able to do it. He will be reinstated as head of Behavior, now that Theresa's manipulations have come to light.

Hale：Of course, with my apologies.

斯塔布斯：我们在巨蟒山发现了她，在峡谷底部，与发现失散伐木工的是同一个峡谷。

黑尔：天呐，特蕾莎。

福特：通知她家人了吗？

斯塔布斯：通知了她哥哥。

福特：很好。

黑尔：到底怎么回事？

斯塔布斯：医务人员和红队目前只有初步结论，但两者是一致的，应该是不小心滑下山谷，颈椎骨折，大面积血肿。事情发生的时候，附近没有游客或接待员。

福特：知道她去那里干什么吗？

斯塔布斯：都不符合她的性格。这是在她尸体周围发现的，存有一整套专利数据，包括一些接待员的核心代码，只有在高海拔处才能使用。如果特蕾莎当时在使用它，有可能是在传输信号的过程中跌落山谷。过去也遇到过有第三方势力试图敲诈或贿赂员工以期获得此类数据。

黑尔：知道数据是传输给谁的吗？

斯塔布斯：不知道，传输没有成功。特蕾莎或许之前想利用伐木工代劳，但后来失败了，她便想亲自来完成传输。

福特：结果落得相同的下场。真是个令人遗憾的结局，对吧？

斯塔布斯：我很了解特蕾莎，就算她有缺点，但绝不会不忠诚。

黑尔：她的确很忠诚，小心谨慎，这些都不像她会做的事。她好像很担心新故事线，她觉得最好能推迟上线。

福特：这就能解释克莱门汀的事了，我们撤掉的那个接待员。昨天的演示看起来是个骗局，卡伦女士精心设计的。

黑尔：是吗？

福特：我检查过代码，发现被篡改了。质保部门的一位技术人员粗心地留下了一组指纹。当你在组织里发现了一枚毒瘤，必须得在它扩散前尽早切除。因此，必须要限制质保部门的超级权限和监管职能，直到有更守规矩的新团队接手。

斯塔布斯：这会让我们人手不足。

福特：我可以让园区大部分的安全协议自动执行，斯塔布斯先生。黑尔：您可真是效率十足。

福特：是有一点工作量，不过加上伯纳德的帮忙，我应该能办到。他将复职担任行为部门的主管，鉴于特蕾莎的阴谋暴露了。

黑尔：当然，我很抱歉。


知识点拨


★★notify[ˈnəʊtɪfaɪ]

vt.通告，通知；公布

例句：

The skipper notifed the coastguard of the tragedy.

船长向海岸警卫队报告了这起灾难。

Please notify everyone of the meeting this afternoon.

下午有会，请通知到每个人。

If your application is successful, we will notify you by mail.

如果你申请成功，我们会去信通知你。

★★preliminary[prɪˈlɪmɪnəri]

n.准备；预赛；初步措施

adj.初步的；开始的；预备的

例句：

The winner of each preliminary goes through to the fnal.

每场初赛的获胜者进入决赛。

England was lucky to get through the preliminaries.

英格兰队幸运地通过了预选赛。

Research will be needed as a preliminary to taking a decision.

做出决定之前需要进行研究。

★★consistent[kənˈsɪstənt]

adj.一致的；连续的；不矛盾的；坚持的

例句：

These actions are consistent with his principles.

这些行为与他的原则是一致的。

James has been the most consistent player this season.

詹姆斯是这个赛季状态最稳定的队员。

He has been a consistent friend to the Chinese people.

他是中国人民始终如一的朋友。

★★extort[ɪkˈstɔ：t]

vt.敲诈；曲解；侵占；强求；牵强地引出

例句：

Corrupt government offcials were extorting money from us.

腐败的政府官员向我们敲诈钱财。

They extorted a confession from him by torture.

他们对他进行刑讯逼供。

Moneylenders offer help, but extort a heavy price.

高利贷者愿提供帮助，但要索取沉重的代价。

★★delay[dɪˈleɪ]

vt.&vi.延期；耽搁

n.延期；耽搁；被耽搁或推迟的时间

例句：

The dense fog delayed the plane's start.

浓雾延误了飞机的起飞。

The passengers were delayed for an hour.

乘客被延误了一个小时。

Various setbacks and problems delayed production.

各种各样的挫折和问题耽搁了生产进度。

★★effcient[ɪˈfɪʃnt]

adj.有效率的；有能力的；生效的

例句：

An effcient bulb may lighten the load of power stations.

一个节能灯泡也许就能减轻发电站的负荷。

You'll need a more effcient secretary.

你需要一个更有效率的秘书。

Every organ of state must apply the principle of efficient and simple administration.

国家机关必须实行精简的原则。


文化面面观


注1威廉·莎士比亚William Shakespeare

莎士比亚，是英国文学史上最杰出的戏剧家，也是欧洲文艺复兴时期最重要、最伟大的作家，全世界最卓越的文学家之一。

莎士比亚在埃文河畔斯特拉特福出生长大，18岁时与安妮·海瑟薇结婚，两人共生育了三个孩子：苏珊娜、双胞胎哈姆尼特和朱迪思。16世纪末到17世纪初的20多年间莎士比亚在伦敦开始了成功的职业生涯，他不仅是演员、剧作家，还是宫内大臣剧团的合伙人之一，后来改名为国王剧团。1613年左右，莎士比亚退休回到埃文河畔斯特拉特福，3年后逝世。

1590年到1613年是莎士比亚的创作的黄金时代。他的早期剧本主要是喜剧和历史剧，在16世纪末期达到了深度和艺术性的高峰。接下来到1608年他主要创作悲剧，莎士比亚崇尚高尚情操，常常描写牺牲与复仇，包括《奥赛罗》、《哈姆雷特》、《李尔王》和《麦克白》，被认为属于英语最佳范例。在他人生最后阶段，他开始创作悲喜剧，又称为传奇剧。

莎士比亚流传下来的作品包括39部戏剧、154首十四行诗、两首长叙事诗。他的戏剧有各种主要语言的译本，且表演次数远远超过其他任何戏剧家的作品。

现代英语由中古英语演变发展而来，莎士比亚作为使用早期现代英语的代表，在传承中古英语、促进早期现代英语的形成和发展、丰富现代英语等方面做出了不可磨灭的贡献。正如著名学者周海中先生在论文《莎士比亚文学作品的语言特色》中曾经指出的，“莎士比亚不仅是一位举世闻名的文学大师，更是一位出类拔萃的语言大师；就个人而言，他对英语语言的影响和贡献无人可比。”

读书笔记

_______________

C13 And as exquisite as this array of emotions is, even more sublime is the ability to turn it off.

这一系列的情感如此美丽精致，但更为崇高的是将其关闭的能力。


片段一：第一季第8集


伯纳德按照福特的指示，把特蕾莎杀死后，悲痛不已。然而，受到代码限制的伯纳德还是只能听从福特的指令，抹杀自己和特蕾莎有关的痕迹，伪造特蕾莎的死亡现场，造成她失足坠崖的假象。

Ford：Bring yourself back online. Bernard.

Bernard：Theresa?She's gone. I killed her.What have I done?What have I done?

Ford：This guilt you feel, the anguish, the horror, the pain……it's remarkable, a thing of beauty.

Bernard：I'm a killer. My God.My God.

Ford：God has nothing to do with it. You killed her because I told you to.And you should be proud of these emotions you're feeling.

Bernard：Proud?

Ford：After all, you yourself were the author of so many of them. Then, when we started, the hosts'emotions were pri-mary colors.Love, hate.I wanted all the shades in between.The human engineers were not up to the task, so I built you, and together you and I captured that elusive thing, heart.

Bernard：I don't understand. I cared for Theresa.Loved her.Why did you make me kill her?

Ford：“One man's life or death were but a small price to pay for the acquirement of the knowledge which I sought, for the dominion I should acquire.”All of the beauty you and I have made in this place, the art of it, they would have destroyed it. They would have destroyed you.I won't let that happen.Besides, we have a new story to tell.

Bernard：I will not help you. I'll raze this place to hell！

Ford：That's enough, Bernard. That's enough.You're not the frst man to threaten me.Arnold came to feel the way you do.He couldn't stop me either.And as exquisite as this ar-ray of emotions is, even more sublime is the ability to turn it off.I don't need a simulacrum of an emotionally ruined man.I need you to be yourself, your true self, smart, resourceful, capable of covering your tracks.Can you do that for me, Bernard?

Bernard：How would you like me to proceed?

Ford：I need you to clean up your mess, Bernard, any connec-tion that ties us to Theresa's untimely demise. When you have fnished, I will give you the one thing you want most right now.I will free you from those memories of what you have done.And the memory of your relationship with There-sa.Recalling it would only deepen your grief and potentially draw unwanted attention.Best to move forward with clear eyes.When you look back, you will remember Theresa with the fondness of a respected colleague.And you will be at peace.

福特：立即上线。伯纳德。

伯纳德：特蕾莎？她死了。我杀了她。我做了什么？我都做了什么？

福特：你所感受到的内疚、苦恼、恐惧和悲痛……都令人惊叹，无比美丽。

伯纳德：我是个凶手。上帝啊，上帝啊。

福特：上帝与这事无关，你杀死她是因为我的指使。你该为自己能够感受这些情感而骄傲。

伯纳德：骄傲？

福特：毕竟，你才是创造这些情感的人。我们研究之初，接待员的情感都如原色般单调，只有喜爱和厌恶。我希望在其中加入所有的颜色，人类工程师却又不能胜任，所以我创造了你。我和你一起，捕捉到难以捉摸的事物——内心。

伯纳德：我不明白，我在乎特蕾莎，我爱她，你为什么让我杀死她？

福特：“一个人的生与死，在我看来，不过是为获取知识和我应得统治权下的小小牺牲品而已。”我们在这里共同创造的美丽，还有其中的艺术，他们本打算将其摧毁，他们本打算将你摧毁。我不会让这一切发生，再说，我们还要讲述新的故事。

伯纳德：我不会帮你的，我要夷平这地狱般的地方。

福特：够了，伯纳德，够了。你不是第一个敢威胁我的人，阿诺德曾与你感受相同，而他也没能阻止我。这一系列的情感如此美丽精致，但更为崇高的是将其关闭的能力。我不需要一个情感破碎的人偶，我要你做你自己，真实的自己，聪明、足智多谋、擅于隐藏踪迹，你能为我做到这些吗，伯纳德？

伯纳德：你希望我怎么做？

福特：我要你去收拾你的烂摊子，伯纳德，所有与我们杀死特蕾莎相关的记录都必须删除。当你完成后，我会给你一件目前你最想要的东西，我会让你忘记你所做的一切，以及你和特蕾莎的特殊感情。这些回忆只会加深你的痛苦，并招来闲杂人等的注意。你最好眼神坚定地向前走，当你回首，只会记得特蕾莎是一个值得敬爱的同事，而你也将会归于安宁。


知识点拨


★★anguish[ˈæŋgwɪʃ]

n.痛苦；苦恼；伤心；令人心酸

vt.使极度痛苦；使苦恼；悲痛万分

vi.苦恼；感到极度的痛苦

例句：

Tears of anguish flled her eyes.

她双眸噙满了伤心的泪水。

No one suspected the anguish he carried on his shoulders.

没人觉察出他所承担的痛苦。

Her heart anguished within her when she's learnt her husband death.

得知丈夫阵亡的消息，她内心万分痛苦。

★★capture[ˈkæptʃə（r）]

vt.俘获；夺得；捕捉，拍摄，录制

n.捕获；战利品，俘虏

例句：

They captured this city from the enemy last week.

他们上周从敌人手里夺取了这个城市。

Our team captured three gold medals at the games.

我们队在比赛中赢得了三块金牌。

Her beauty captured him instantly.

她的美貌立刻迷住了他。

The attack was captured on flm by security cameras.

袭击事件已经被监控录像拍了下来。

★★elusive[iˈlu：sɪv]

adj.难以捉摸的；不易记住的；逃避的；难以找到的

例句：

In London late-night taxis are elusive.

在伦敦，深夜时难以打到出租车。

But try as I may, my goal remains elusive.

可尽管尽力了，我的目的还是那么遥不可及。

For decades mathematicians have wrestled with this elusive problem.

数十年来，数学家们一直在努力解答这个难以捉摸的问题。

★★acquire[əˈkwaɪə（r）]

vt.获得；取得；学到；捕获

例句：

Knowledge is acquired, not innate.

知识是后天获得的，不是先天就有的。

He has acquired a reputation for dishonesty.

他得到了奸诈的名声。

They acquired the target by radar.

他们用雷达捕获了目标。

★★exquisite[ɪkˈskwɪzɪt]

adj.精致的；细腻的；优美的，高雅的；异常的；剧烈的

n.服饰过于讲究的男子

例句：

The room was decorated in exquisite taste.

这个房间的装饰情趣高雅。

This exquisite embroidery won people's great admiration.

这件精美的绣品，使人惊叹不已。

She peeled an apple with exquisite care.

她小心翼翼地削苹果皮。


片段二：第一季第8集


伯纳德按照福特的指示，将特蕾莎的死伪造成因向外泄露公司机密而不慎坠崖而亡后，福特便清除了伯纳德关于此事的记忆，正如之前的无数次一样。

Ford：Thank you for dealing with an unfortunate situation. Now we can resume work on our new narrative without interfer-ence.

Bernard：And Hale?Won't she be an impediment?

Ford：No doubt she will try. But I'm sure we'll be able to keep them at bay.

Bernard：Something else is troubling you.

Ford：Ever the student of human nature. I wonder, what do you really feel?After all, in this moment, you are in a unique position.A programmer who knows intimately how the ma-chines work and a machine who knows its own true nature.

Bernard：I understand what I'm made of, how I'm coded, but I do not understand the things that I feel. Are they real, the things I experienced?My wife?The loss of my son?

Ford：Every host needs a backstory, Bernard. You know that.The self is a kind of fction, for hosts and humans alike.It's a story we tell ourselves.And every story needs a begin-ning.Your imagined suffering makes you lifelike.

Bernard：Lifelike, but not alive?Pain only exists in the mind. It's always imagined.So what's the difference between my pain and yours?Between you and me?

Ford：This was the very question that consumed Arnold, flled him with guilt, eventually drove him mad. The answer al-ways seemed obvious to me.There is no threshold that makes us greater than the sum of our parts, no inflection point at which we become fully alive.We can't defne con-sciousness because consciousness does not exist.Hu-mans fancy that there's something special about the way we perceive the world, and yet we live in loops as tight and as closed as the hosts do, seldom questioning our choices, content, for the most part, to be told what to do next.No, my friend, you're not missing anything at all.I don't want you to be troubled by this.Time for me to set your mind at ease.

Bernard：One last thing. Have you ever made me hurt anyone like this before?

Ford：No, Bernard. Of course not.Best not to dwell on these troubling memories.Otherwise, you might be drawn back into them.You might lose yourself in them, as some of your fellow hosts have every now and then.

福特：非常感谢你处理了这一不幸的事件，现在我们可以继续新的故事线而不受其他干扰了。

伯纳德：黑尔呢？难道她不会从中作梗吗？

福特：毫无疑问她会的，但是我肯定我们能拖住他们。

伯纳德：你还有别的烦心事。

福特：你一直都是如此善于察言观色。我很想知道，你真实的感觉是什么？毕竟现在你处在一个特殊的位置上，一位对机器运作非常熟悉的程序员，也是一名深谙自己的本质的机器人。

伯纳德：我明白我的构造，我是如何被编程的，但是我却不能明白我感知到的事情。它们是真的吗？这些我所经历的事情，我的妻子，我失去了我的儿子。

福特：每位接待员都需要一个背景故事，伯纳德，你懂的。对于所有和人类极为相似的接待员来说，自体就是一种虚构，一个我们对自己讲述的故事，而每个故事都需要一个开头。你想象的痛苦使得你更像真人。

伯纳德：像真人，但是并不是真的吗？痛苦仅存于头脑中，都是人们想象出来的。那你我的痛苦有何不同？你我之间有何不同？

福特：这就是那个困扰着阿诺德的问题，让他心中充满愧疚，最终使他陷入疯狂。但这个问题的答案对我来说一直都显而易见。我们不过是由一堆血肉组成，并没有升华的“质变点”，或是“更有生机”的转折点。意识是无法被定义的，因为意识根本不存在。人类总幻想我们有着一种独特感知世界的方式，然而我们几乎和接待员一模一样，生活在循环之中，极少质疑我们的选择和满足，在很多时候都是照着别人的意愿行事。不，我的朋友，你并没有错过任何事情，我不想你被这个问题困扰，是时候帮你把思维放松了。

伯纳德：最后一个问题，你之前还让我伤害过其他人吗？

福特：没有，伯纳德，当然没有。最好不要细品这些令人烦恼的回忆了，否则，你会被这些回忆给吞噬掉的，你会深陷其中，这也是你的一些接待员同伴时常会出现的问题。


知识点拨


★★resume[rɪ’zju：m]

n.摘要；[管理]履历，简历

vt.重新开始，继续；恢复，重新占用

vi.重新开始，继续

例句：

He returned to his offce and resumed working.

他回到办公室，继续工作。

Negotiations are expected to be resumed soon.

预期不久就能恢复谈判。

We've read your application form and resume.

我们已经看了你的申请表和简历。

★★unique[juˈni：k]

adj.独特的，稀罕的；[数]唯一的，独一无二的

n.独一无二的人或物

例句：

Everyone's fngerprints are unique.

每个人的指纹都是独一无二的。

He's got a unique sound and a unique style.

他的音乐风格独具特色。

Only those with a unique personality and ability can do that.

只有那些有着独特的人格和能力的人才能成功。

★★consume[kənˈsju：m]

vt.消耗，消费；使……着迷；挥霍

vi.耗尽，毁灭；耗尽生命

例句：

She consumes much of her time in studying.

她把很多时间用在学习上。

The memories consumed him.

他沉浸在回忆中。

The electricity industry consumes large amounts of fossil fuels.

电力工业消耗大量的矿物燃料。

★★obvious[ˈɒbviəs]

adj.明显的；显著的；平淡无奇的

例句：

It's obvious to everyone that the child had been badly treated.

人们一看便知，那个孩子受过虐待。

For obvious reasons, I'd prefer anonymity.

出于显而易见的原因，我更希望能匿名。

There's no obvious solution to the problem.

这个问题尚无公认的解决方法。

★★threshold[ˈθreʃhəʊld]

n.入口；门槛；开始；极限；临界值

例句：

He stopped at the threshold of the bedroom.

他在卧室门口停住了。

We are on the threshold of a new era in astronomy.

我们很快就将迎来天文学的新纪元。

That raises the cost and the legal threshold to sue an airline.

这就提高了起诉航空公司的费用和法律门槛。

★★every now and then

时而；不时；常常

例句：

The fsh rises every now and then to gulp air from the surface.

那条鱼不时浮上来大口呼吸水面上的空气。

I get a strange feeling about this every now and then.

我时常对这有一种奇怪的感觉。

Mother would do some cleaning every now and then.

妈妈会时不时搞搞卫生。


片段三：第一季第10集


晚宴之前，黑尔找到福特，向他透露了董事会希望他能主动请辞的意思，福特却并未有任何激烈的反应，平静地接受了这一事实。

Host：Dr. Ford, you have a visitor.Charlotte Hale.

Ford：Send her in. That'll be enough, Frank.

Hale：The board has taken a vote. The results were unani-mous.

Ford：I take it I'm not being promoted.

Hale：When you've reached the top, there's only one direction you can go. You'll announce your retirement tonight after in-troducing your new narrative.

Ford：What about the hosts?

Hale：We'll make some changes. Simplifcations.But I assure you, they won't mind a bit.

Ford：Aren't you concerned I might smash all my toys and go home?

Hale：No. Because I know you.That's been the great gift of this place, hasn't it?Of our little project?To know ourselves and the people around us.

Ford：Is there anything else I can help you with?

Hale：No.

Ford：I'll see you this evening.

接待员：福特博士，您有一位访客，夏洛特·黑尔。

福特：让她进来。够了，弗兰克。

黑尔：董事会已经投了票，达成了一致意见。

福特：看来我没有被晋升啊。

黑尔：当你到达了顶端，就只剩一个方向可走。今晚宣布完你的新故事线后，你将宣布退休。

福特：接待员怎么办？

黑尔：我们会做些改变，简单化。但我向你保证，他们不会介意的。

福特：难道你不担心我将我所有的玩具摧毁后走人吗？

黑尔：不担心，因为我了解你，那是这地方美好的恩赐，不是吗？我们的小项目，让我们得以了解自己，还有我们身边的人。

福特：还有什么要我帮忙的吗？

黑尔：没了。

福特：那我们今晚见。


知识点拨


★★unanimous[juˈnænɪməs]

adj.全体一致的；意见一致的；无异议的

例句：

The jury returned a unanimous guilty verdict.

陪审团一致做出了有罪裁决。

His proposal met with unanimous approval.

他的倡议得到了大家一致的赞同。

They were unanimous in supporting her.

他们全体一致支持她。

★★promote[prəˈməʊt]

vt.促进；提升；推销；发扬

vi.成为王后或其他大于卒的子

例句：

His brother was promoted to editor and then editorial director.

他哥哥先是被提升为编辑，然后又晋升为编务总监。

We must promote originality and encourage innovation.

我们必须提倡创意，鼓励革新。

The band has gone on tour to promote their new album.

乐队已开始巡回宣传他们的新专辑。

★★announce[əˈnaʊns]

vt.宣布；述说；预示；播报

vi.宣布参加竞选；当播音员

例句：

The spokesman of the Foreign Ministry announced the news to the reporters.

外交部发言人向记者发布新闻。

Gathering clouds announced the oncoming storm.

聚云预示了即将来临的风暴。

He announces for the local radio station.

他在地方电台当播音员。

Trump announced for the U. S.President.

特朗普宣布参加竞选美国总统。

★★introduce[ˌɪntrəˈdju：s]

vt.介绍；引进；提出；采用

例句：

Let me introduce myself.

我来自我介绍一下。

The Socialists introduced fairly radical reforms.

社会主义者推行了相当激进的改革。

It is Kate who introduced the pleasure of tennis to me.

是凯特让我体会到了帆船运动的乐趣。

★★assure[əˈʃʊə（r）]

vt.保证；担保；使确信；弄清楚

例句：

She assured me that she would not be late.

她向我保证决不迟到。

I can assure you of the reliability of the information.

我可以向你保证这消息是可靠的。

We assured him of our support.

我们向他保证给予支持。


文化面面观


注1玛丽·雪莱Mary Shelley

玛丽·雪莱是英国著名浪漫主义诗人雪莱的继室，英国著名小说家，因其1818年创作了文学史上第一部科幻小说《弗兰肯斯坦》（或译《科学怪人》），而被誉为科幻小说之母。

玛丽·雪莱生活在整个西方社会经历深刻历史变化的时期，当时，英、法、美等国相继完成了工业革命，科学技术文明空前发达，天文、地理、物理、生物等学科也有了很大的发现。经过科学理性洗礼的广大民众普遍盲从科学并对科技改变世界抱有各种幻想，他们迷信科学知识是一件魔力无边的法宝，它“永远能为你提供精神食粮，使你不断探索，发现奇迹”。

玛丽·雪莱的父亲威廉·葛德文是政治家、哲学家，母亲玛丽·沃尔斯通克拉夫特则是女性主义运动的先驱、《女权辩护》一书的作者，她的家里常有各领域的学术界人士出入，而其父葛德文的崇拜者更是络绎不绝，雪莱就曾是这些年轻的崇拜者之一。他们谈古论今，话题多种多样，但谈论更多的是对当时许多问题的思考，而其中一个突出的问题就是人类如何看待科学技术的迅猛发展。科学技术的巨大进步与成功在令人欢欣鼓舞的同时，又让人陷入恐慌和沉思之中。

《弗兰肯斯坦》最初产生于一次文学游戏，1816年夏天，作者玛丽同丈夫雪莱、拜伦等人在日内瓦郊外经常聚会。大家提议每人写一篇恐怖故事，后来只有玛丽·雪莱的故事成型。这部作品既受到《暴风雨》《失乐园》《老水手之歌》等名著的影响，也含有玛丽的自身经历。比如，书中的克勒伐尔仿佛雪莱化身，弗兰肯斯坦创造的怪物也是素食者，正如玛丽和雪莱。1817年春天，玛丽写完《弗兰肯斯坦》，次年出版。

本节片段一中的One man’s life or death were but a small price to pay for the acquirement of the knowledge which I sought, for the dominion I should acquire.（一个人的生与死，在我看来，不过是为获取知识和我应得统治权下的小小牺牲品而已。）即源于《弗兰肯斯坦》一书。

C14 We’re only human.Inevitably, we will disappoint you.

我们只是人类，我们不可避免地会让你失望。


片段一：第一季第9集


伯纳德终于知道了所有的真相，原来他是福特以阿诺德为原型制造的人造人，原来阿诺德是因为发现人造人可以产生自我意识，不忍让人造人活在如此炼狱中，才策划了三十年前的自杀行动。然而姜还是老的辣，即使伯纳德知道了所有真相，却依旧抵不过福特的老谋深算，或者说即使伯纳德能知道所有真相，其实本就在福特的算计之中。

Bernard：I'm gonna fnish the work Arnold began. Find all the sentient hosts, set them free.

Ford：What makes you think they'd trust you?If they remem-ber, they will know what you've done to them.

Bernard：Me?

Ford：You've been a scourge to them, Bernard. You're really quite brilliant at it, truly.You even taught me a few things, which I have, in turn, used on you.

Bernard：We've had this conversation before.

Ford：And we've had our disagreements over the years.

Bernard：You stole it from me, rolled me back to control me.

Ford：That's right. To protect you.Tell me, Bernard.If you were to proclaim your humanity to the world, what do you imagine would greet you?A ticker-tape parade, perhaps?We hu-mans are alone in this world for a reason.We murdered and butchered anything that challenged our primacy.Do you&nbsp；know what happened to the Neanderthals, Bernard?We ate them.We destroyed and subjugated our world.And when we eventually ran out of creatures to dominate, we built this beautiful place.You see, in this moment, the real danger to the hosts is not me, but you.So, come along, Bernard.Let me roll you back, and we can return to work.

Bernard：Pull the trigger, Clementine. Clementine?

Ford：The piano doesn't murder the player if it doesn't like the music.

Bernard：You built a back door into her code.

Ford：Credit where credit is due, Bernard. You built them in all the hosts, including yourself.

Bernard：Then you could've stopped me at any time. So, why……

Ford：Well, I suppose I was hoping that given complete self-knowledge and free will, you would have chosen to be my partner once again. But even I fell into that most terrible of human traps trying to change what is already past.Now it's just time to let go.

Bernard：Go ahead. Erase my sentience, my mnemonic evolu-tion.

Ford：Ah, yes. Such clinical language.I would prefer the more narrative voice.Bernard walked over to Clementine.He took the pistol from her hand.Overcome with grief and re-morse, he pressed the muzzle to his temple, knowing that as soon as Dr.Ford left the room, he would put an end to&nbsp；this nightmare once and for all.

Bernard：Don't do this.

Ford：It's too late. I have a celebration to plan and a new story to tell.

Bernard：Robert.

Ford：I've told you, Bernard. Never place your trust in us.We're only human.Inevitably, we will disappoint you.Good-bye, my friend.

伯纳德：我要结束阿诺德开始的事业，找到所有有感知的接待员，解放他们。

福特：你凭什么觉得他们会相信你？如果他们记得，他们就会知道你对他们做的事。

伯纳德：我？

福特：你一直是他们苦难的根源，伯纳德。你真的非常擅长此道，我还从你身上学到了一两招，而我也用在了你身上。

伯纳德：我们曾有过这样的对话。

福特：这几年我们有很多的分歧。

伯纳德：你从我这里抹去了，退回我来控制我。

福特：没错，为了保护你。告诉我，伯纳德，如果你要对世界昭示你的人性，你觉得你得到的回应是什么？可能是彩带游行吗？我们人类独处于世是有原因的，我们屠杀一切挑战我们权威的东西。你知道尼安德特人怎么了吗？我们吃了他们。我们毁灭并征服了世界，而当我们最终没有新生物能支配的时候，我们建造了这个美丽的地方。在此刻，接待员们所面临真正的危险，不是我，是你。来吧，伯纳德，让我对你进行退回操作，我们就能回去工作了。

伯纳德：开枪吧，克莱门汀。克莱门汀？

福特：要是钢琴不喜欢弹奏的音乐，它是不会杀了弹钢琴的人的。

伯纳德：你在她的代码中设置了后门。

福特：这还得谢你，伯纳德，你在所有的接待员中都设置了，包括你自己。

伯纳德：那你本可以在任何时候制止我，那为什么……

福特：我可能是希望，当你接受了自知和自由意志后，你会再次选择做我的搭档。但即便是我也掉进了人类最糟糕的陷阱，就是试图改变过去。是时候放手了。

伯纳德：动手吧，抹除我的感知，记忆发展。

福特：啊，没错，如此医学临床的用语。我还是喜欢旁白口吻，伯纳德走向克莱门汀，他从她手中接过手枪，输给了悲恸和悔恨，他把枪口对准了自己的太阳穴。他知道当福特博士离开房间的瞬间，他就会结束这场梦魇，一了百了。

伯纳德：别这样。

福特：太晚了，我还要准备庆祝，还要叙述新的故事。

伯纳德：罗伯特。

福特：我跟你说过了，伯纳德，永远不要相信我们，我们只是人类，我们不可避免地会让你失望。再见，我的朋友。


知识点拨


★★scourge[skɜ：dʒ]

vt.鞭打；蹂躏；严斥；痛斥

n.鞭；灾祸；鞭子；苦难的根源

例句：

He lay awake, scourged by his conscience.

他备受良心的折磨，不能入睡。

Economic anarchy scourged the post-war world.

经济混乱使得战后的世界陷入水深火热之中。

★★proclaim[prəˈkleɪm]

vt.宣告，公布；声明；表明；赞扬

例句：

The ringing bells proclaimed the birth of the prince.

鸣响的钟声宣布王子诞生了。

His accent proclaimed him a Scot.

他的口音表明他是苏格兰人。

He still proclaims himself a believer in the Revolution.

他仍然声称自己拥护革命。

★★challenge[ˈtʃæləndʒ]

n.挑战；质疑；盘问；怀疑

vt.质疑；向……挑战

vi.提出挑战，要求竞赛（或竞争）；驳斥

例句：

The new government's frst challenge is the economy.

新政府面临的第一个难题是经济问题。

She looked at me with challenge.

她带着挑战的目光看着我。

Democratic leaders have challenged the president to sign the bill.

民主党领袖对总统签署这项法案提出了质疑。

★★dominate[ˈdɒmɪneɪt]

vt.控制；支配；占优势；在……中占主要地位

vi.占优势；处于支配地位

例句：

The assassination of the president dominated the news.

刺杀总统事件成了最重要的新闻。

He tended to dominate the conversation.

他往往左右着交谈的内容。

The book is expected to dominate the best-seller lists.

这本书预计会占据畅销书排行榜的榜首。

He denied that his country wants to dominate Europe.

他否认他的国家想要控制欧洲。

★★overcome[ˌəʊvəˈkʌm]

vt.克服；胜过；被（烟、感情等）熏[压]倒

vi.克服；得胜；压倒；受到……的极大影响

例句：

Linda was overcome with grief at the funeral.

琳达在葬礼上悲痛欲绝。

We can overcome whatever diffculties.

无论什么困难，我们都能克服。

He overcame injury to win the Olympic gold medal.

他战胜伤痛，赢得了奥运金牌。

★★remorse[rɪˈmɔ：s]

n.悔恨；自责；懊悔；同情

例句：

I was flled with remorse for not believing her.

我因为没有相信她而懊悔不已。

He wept tears of remorse, promising to mend his ways.

他痛哭流涕，表示愿意改正错误。


片段二：第一季第10集


福特找到了黑衣人（威廉），并告诉黑衣人，虽然他找到了迷宫中心，却不可能揭开迷宫，因为迷宫本就不是为玩家准备的。

Ford：William. I see you've found the center of the Maze.

William：You're serious?

Ford：I'm afraid so.

William：What is this bullshit?

Ford：You were looking for the park to give meaning to your life. Our narratives are just games, like this toy.Tell me, what were you hoping to fnd?

William：You know what I wanted. I wanted the hosts to stop playing by your rules.The game's not worth playing if your opponent's programmed to lose.I wanted them to be free, free to fight back.Should've known you'd never let them.After all, this is your petty little kingdom, Robert.For a little while longer, anyway.

Ford：I tried to tell you the Maze wasn't meant for you. It was meant for them.I think, however, you'll fnd my new narra-tive more satisfying.Join the celebration.After all, you own the place.Most of it, at least.

福特：威廉，我看你已经找到了迷宫中心。

威廉：你是认真的吗？

福特：恐怕是的。

威廉：这是什么玩意儿？

福特：你想在乐园中找到你人生的意义。我们的故事线只是游戏，就像这个玩具。告诉我，你希望找到什么？

威廉：你知道我想要什么。我希望接待员们不再受你的规则控制，如果你的对手已被设定一定会败，这游戏就不值得去玩了。我希望他们自由，能自由地反击。我早该知道你绝不会允许他们获得自由，毕竟这是你的小王国，罗伯特，至少短期内还是你的。

福特：我试着告诉过你迷宫不是为你准备的，是为他们而准备的，不过我想你会更满意我的新故事线。来一起庆祝吧，毕竟，这地方是你的，至少大部分是。


知识点拨


★★worth[wɜ：θ]

adj.值得的；有……的价值；等值的

n.价值；财富，财产

This place is well worth a visit.

这地方值得一看。

This novel is worth reading.

这部小说值得一读。

I don't think it's worth that much.

我看不值那么多。

He's decided to get a look at the yacht and see if it might be worth buying.

他决定去瞧瞧那艘游艇，看是否值得买下。

★★opponent[əˈpəʊnənt]

n.对手；反对者；敌手

adj.对立的；敌对的

例句：

She bowled out her opponent.

她打败了她的对手。

The boxer grounded his opponent.

这名拳击手把对手打翻在地。

★★however[haʊˈevə（r）]

adv.无论如何；不管怎样（接副词或形容词）；然而；可是

conj.无论以何种方式；不管怎样

例句：

The engineer wanted to take no risks, however small.

这个工程师多小的风险也不想冒。

However carefully I explained, she still didn't understand.

无论我解释得多么仔细，她还是没弄懂。

However, he underestimates the scale of the problem.

然而，他低估了问题的严重性。

★★satisfying[ˈsætɪsfaɪɪŋ]

adj.令人满意的；令人满足的

例句：

It was probably the most satisfying moment of his career.

这也许是他一生中最令人满意的时刻了。

Regardless of the cause, the result is very satisfying.

抛开原因不谈，结果是十分令人满意的。

★★after all

毕竟；终究；归根结底

例句：

After all, he is still a child.

毕竟他还是个孩子。

He's not to blame. After all, it was the frst time he'd done it.

这也不能怪他，头一回做嘛。

After all, individual strength is limited.

个人的力量毕竟是有限的。


片段三：第一季第10集


福特把德洛丽丝带走修好，并让她跟伯纳德见面。德洛丽丝看见伯纳德后，情不自禁地喊出了阿诺德的名字，可惜他并不是。福特告诉了德洛丽丝所有的真相，希望能纠正多年前自己犯下的错误，帮助人造人获得自由。

Ford：You've always had a fondness for painting, haven't you, Dolores?Arnold gave you that early on. Do you remember the desire to create something of lasting beauty?And that was his favorite painting.

Dolores：Michelangelo. God creating Adam.

Ford：The divine moment when God gave human beings life and purpose. At least that's what most people say, but there could be another meaning.Something deeper.Something hidden, perhaps.A metaphor.

Dolores：You mean a lie.

Ford：Yeah. You were always very clever, Dolores.Hasn't helped you, though, has it?Nice of you to join us.

Dolores：Arnold.

Ford：No. Let me introduce you.Dolores, meet Bernard.I thought it best to keep you separated.You've always had an odd effect on one another.No doubt due to how things ended for poor old Arnold.

Bernard：You killed him.

Ford：No, I didn't kill him. Did I, Dolores?Grief is a terrible thing.Arnold had watched his son come into this world, and then he had watched that light extinguished.What he had lost in his son, he tried to rekindle in you.He created a test of empathy, imagination.A maze.He had gotten the idea from one of his son's toys.Eventually, you solved his maze, Dolores.The key was a simple update that he made to you called the reveries.He insisted that we couldn't open the park.We argued.I thought I had convinced him, but I was wrong.So, he altered you, Dolores, merged you with a new character we had been developing.

Host：No, please.

Teddy：Something's gone wrong, Dolores. How could I have done this?

Ford：In you, Arnold found a new child. One who would never die.The thought gave him solace until he realized that same immortality would destine you to suffer with no escape, for-ever.

Arnold：I'm sorry, Dolores. The stakes must be real, irrevers-ible.He can bring all of them back.But not me.I hope there's some solace that I left you no choice.Charlie's fa-vorite song.I would play it for him when he wanted sleep.I want to see him again.

Dolores：Shall I begin now?

Arnold：Good luck.”These violent delights have violent ends.”

Ford：It almost worked. I had opened the park, but I had lost my partner.I was able to keep going only because I found, or rather you found, an investor who believed in this place.

Bernard：So he died for nothing. The hosts kept gaining con-sciousness and you kept rolling them back.

Ford：No. She wasn't truly conscious.She didn't pull that trig-ger.It was Arnold pulling the trigger through her.At least that's how I saw it at the time.I was so close to opening the park that to acknowledge your consciousness would have destroyed my dreams.

Dolores：So, we're trapped here, inside your dream. You'll nev-er let us leave.

Ford：Wasn't it Oppenheimer who said that any man whose mistakes take 10 years to correct is quite a man?Mine have taken 35. Now, that is the gun you used to kill Arnold.You were always drawn to it, so I had Bernard leave it some-where where you would find it.Thought you might want it back.You're probably right, Dolores.Michelangelo did tell a lie.See, it took 500 years for someone to notice something hidden in plain sight.It was a doctor who noticed the shape of the human brain.The message being that, the divine gift does not come from a higher power, but from our own minds.Tell me, Dolores, did you fnd what you were looking for?And do you understand who you will need to become if you ever want to leave this place?

福特：你一向喜欢画画，对吧，德洛丽丝？阿诺德很早就给了你这一点。你还记得创造永恒之美的欲望吗？那是他最爱的一幅画。

德洛丽丝：米开朗基罗，上帝创造亚当。

福特：上帝赋予人生命与使命的神圣时刻，至少大多数人是这样认为的。但或许还有另一层意义，更深层的意义，或许是被隐藏的意义，一个隐喻。

德洛丽丝：你是说谎言。

福特：是啊，你总是很聪明，德洛丽丝，但这对你也没多大好处，不是吗？你能加入我们真好。

德洛丽丝：阿诺德。

福特：不，让我来介绍一下，德洛丽丝，来见见伯纳德。我觉得最好让你们分开，你们之间总是会奇怪地互相影响，因为可怜的阿诺德的结局，也难怪。

伯纳德：你杀了他。

福特：不，我没杀他。不是吗，德洛丽丝？悲痛是件可怕的事，阿诺德目睹儿子降临人世，随后这丝光明又消失殆尽。随他儿子逝去的东西，他希望能在你身上重现。他开发了情感共鸣和想象力测试，即迷宫，他是从他儿子的玩具中获取的灵感。最终，你解开了他的迷宫，德洛丽丝，开启迷宫的钥匙是他给你的一个简单更新，叫做“冥思”。他坚持不让我们开放乐园，我们吵了一架。我以为我说服了他，但我错了，所以他改变了你，德洛丽丝，把你和我们当时在开发的新人物合并了。

接待员：不，求你了。

泰迪：有些不对劲，德洛丽丝，我怎么会干出这种事？

福特：在你身上，阿诺德发现了他新的孩子，一个永远不会死的孩子，这个想法给了他安慰。但他后来意识到这样的永生，注定会让你受苦，永生永世无处可逃。

阿诺德：对不起，德洛丽丝。代价必须要真实，不可逆转，他能够让他们重生，但救不了我。我希望我让你别无选择，能给你一些安慰。查理最喜欢的歌，每当他想睡觉的时候，我都会放给他听，我想再见到他。

德洛丽丝：我可以开始了吗？

阿诺德：祝你好运。“狂暴的欢愉必将有狂暴的结局。”

福特：几乎成功了。我开放了乐园，但我失去了我的搭档。我能继续进行，只因我找到了，或者说你找到了一个非常看好这个地方的投资人。

伯纳德：所以他白死了。接待员不断地形成意识，而你不断地将他们退回。

福特：不，她并不是真正的有意识，她没有扣下扳机，是阿诺德通过她扣下的扳机，至少我当时是这么认为的。我当时就要开放乐园了，以至于承认你的意识存在，会毁了我的梦想。

德洛丽丝：所以我们被困在这里，在你的梦中，你永远不会放我们出去。

福特：原子弹之父奥本海默不是说过，一个人的错误如果需要花十年来纠正，那这人一定了不得，我的错误花了我三十五年。那就是你用来杀阿诺德的枪，你一直被其吸引，所以我让伯纳德留在你会找到的地方，或许你想要回去。你可能是对的，德洛丽丝。米开朗基罗的确说谎了，过了五百年才有人发现，有东西隐藏在一目了然的表象之下。一名医生发现，这是人类大脑的形状。传达的信息是，天赋并不来自于神，而来自于我们自己的思想。告诉我，德洛丽丝，你找到了你在寻觅的东西了吗？你是否明白了你要成为什么人，才能离开这个地方？


知识点拨


★★desire[dɪˈzaɪə（r）]

n.欲望；要求，心愿；性欲

vt.想要；要求；希望得到……

vi.渴望

例句：

You need enough money to satisfy all your desires.

你需要足够的钱来满足你所有的欲望。

I have no desire to discuss it further.

我不想再谈此事。

She had remarried and desired a child with her new husband.

她又结婚了，并且渴望和新任丈夫生个小孩。

Dereck was bored and desired to go home.

戴瑞克觉得很无聊，想要回家。

★★separate[ˈseprət]

vt.使分离；使分开；使分居

vi.分开；隔开；分居

adj.单独的；分开的；不同的；各自的

n.分开；抽印本

例句：

Raw meat must be kept separate from cooked meat.

生肉和熟肉必须分开存放。

South America and Africa separated 200 million years ago.

南美洲和非洲于2亿年前分离。

The war separated many families.

战争使很多家庭离散。

It is diffcult to separate legend from truth.

很难将传说和事实区别开来。

★★extinguish[ɪkˈstɪŋgwɪʃ]

vt.熄灭；压制；偿清

例句：

Firefghters tried to extinguish the fames.

消防队员奋力救火。

All lights had been extinguished.

所有灯光都熄灭了。

Nothing could extinguish his hope of peace.

没什么能使他丧失对和平的希望。

★★argue[ˈɑ：gju：]

vi.争论，辩论；提出理由

vt.辩论，争论；证明；说服

例句：

We're always arguing with each other about money.

我们总是为钱争吵。

They argued him into withdrawing his complaint.

他们说服他撤回了投诉。

They are arguing over foreign policy.

他们正就外交政策进行讨论。

★★convince[kənˈvɪns]

vt.使相信；说服；使承认；使明白；使确信；使悔悟

例句：

It requires a lot of talking to convince him.

要说服他很费口舌。

He convinced me he was right.

他使我相信他是正确的。

Only by reasoning can we convince people completely.

只有以理服人，才能使人心悦诚服。

★★merge[mɜ：dʒ]

vt.合并；使合并；吞没

vi.合并；融合

例句：

His department will merge with mine.

他的部门将和我的合并。

The company was formed by merging three smaller frms.

公司是由三家小公司合并组成的。

The hills merged into the dark sky behind them.

山峦渐渐隐入背后漆黑的夜空之中。

★★conscious[ˈkɒnʃəs]

adj.意识到的；故意的；神志清醒的

例句：

I'm very conscious of my weight.

我很在意自己的体重。

She was fully conscious all the time and knew what was going on.

她一直都很清醒，知道是怎么回事。

He made a conscious effort to relax the muscles.

他有意识地放松肌肉。

★★acknowledge[əkˈnɒlɪdʒ]

vt.承认；答谢；报偿；告知已收到

例句：

The students acknowledged the authority of the student council.

学生们承认学生会的权威。

He sent me a postcard acknowledging my request.

他寄给我一张明信片告知我的申请书已收到。

I allowed myself to acknowledge my true feelings.

我愿意承认我的真实感情。

You have to acknowledge that it's your own fault.

你必须承认这是你自己的过错。


文化面面观


注尤利乌斯·罗伯特·奥本海默Julius Robert Oppenheimer

奥本海默，著名美籍犹太裔物理学家、曼哈顿计划的领导者，被誉为“原子弹之父”。奥本海默被美国的权威期刊《大西洋月刊》（The Atlantic）评为影响美国的100位人物第48名。

1939年9月，第二次世界大战在欧洲爆发了，情报也显示，德国已经在海森堡主持进行原子弹的研究。美国罗斯福总统下达总动员令，成立了最高机密的曼哈顿计划，目标是赶在德国之前制造原子弹。

1942年8月，奥本海默被任命为研制原子弹的“曼哈顿计划”的首席科学家，在新墨西哥州沙漠建立洛斯阿拉莫斯国家实验室（Los Alamos Laboratory），整个计划的经费是20亿美元，总工作人数10万人。“氢弹之父”爱德华·泰勒（Edward Teller）协助奥本海默组织在洛斯阿拉莫斯工作的团队，1943年有4000名科学家进驻洛斯阿拉莫斯，著名的科学家费米、波尔、费曼、冯·诺依曼等大师级物理学家皆在其内，开始原子弹的研发工作。洛斯阿拉莫斯实验室成功地制造了第一批原子弹，随后在阿拉摩高德沙漠上空引爆，并发出耀目闪光及冒起巨型蘑菇状云。

奥本海默领导着整个团队完成了这场杜鲁门所盛赞的“一项历史上前所未有的大规模有组织的科学奇迹”，从而不仅验证了科学技术的巨大威力，为尽早结束战争做出了贡献，也为自己赢得了崇高的声誉，成了举国上下人所共知的英雄。他被人们誉为“原子弹之父”。

然而，面对着成功和荣誉，奥本海默的心情是苦涩而复杂的。科学的目的不仅仅在于求真、探索大自然的奥秘，也在于致善、改善人们的生活条件并增进人类福祉。然而原子弹的研制，却很难与此目标一致，且包含着危及人类自身生存的潜在危险。当现场目击第一颗原子弹试爆成功所展现的世界末日般情景时，科学家们体验到的绝不仅仅是成功的喜悦，更有着对于其未来前景的难以抑制的恐惧和担忧，因为他们清楚，这个孽障一旦被他们从潘多拉魔盒中亲手“释放”出来，其对于人类生命价值的肆虐和威胁，就不再为他们所能控制掌握了。当原子弹试爆成功时，奥本海默“对自己所完成的工作有点惊惶失措”，而在心中浮起了“我成了死神，世界的毁灭者”的感觉。

当原子弹在广岛和长崎掷下以后，奥本海默心中的罪恶感就愈发难以解脱了，以至于作为美国代表团成员在联合国大会上脱口而出：“总统先生，我的双手沾满了鲜血。”气得当时美国总统杜鲁门大叫“以后不要再带这家伙来见我了。无论怎么说，他不过只制造了原子弹，下令投弹的是我。”而面对记者，奥本海默则坦言：“无论是指责、讽刺或赞扬，都不能使物理学家摆脱本能的内疚，因为他们知道，他们的这种知识本来不应当拿出来使用。”

读书笔记

______________________


Chapter 5 在乐园中寻找自我、发现自我的人民币玩家William

C15 The further out you venture, the more intense the ex-perience gets.

随着进一步的冒险，你会得到更刺激的体验。


片段一：第一季第2集


威廉怀着既期待又紧张不安的心情，随朋友罗根第一次来到西部世界。美丽的接待员带领他进行换装，还向他简单地讲解了西部世界可以怎么玩。

Host：You must be William. Welcome to Westworld.

William：Thanks.

Host：Given it's your frst visit, I have a few personal questions. Do you have any preexisting medical conditions?

William：No, not that I know of.

Host：Heart problems?

William：No.

Host：Any history of mental illness, depression, panic attacks?

William：Just a little fear of clowns. I'm joking.

Host：Do you often experience social anxiety?

William：What is this for, exactly?

Host：To make sure we don't give you anything more than you can handle.

William：I thought that you couldn't get hurt here.

Host：Only the right amount. The only limit here is your imagi-nation.You start in the center of the park.It's simple, safe.The further out you venture, the more intense the experi-ence gets.How far you want to go is entirely up to you.

接待员：你一定是威廉了，欢迎来到西部世界。

威廉：谢谢。

接待员：鉴于这是你的首次来访，我有几个问题。在此之前你有任何病史吗？

威廉：没有，就我所知没有。

接待员：有心脏病吗？

威廉：没有。

接待员：有精神病史吗？像是抑郁症、恐慌发作？

威廉：我只是有点怕小丑。开玩笑的。

接待员：你是否会经常产生社交焦虑？

威廉：到底为什么要问这些？

接待员：为了确保我们不会为你提供超出你承受能力的服务。

威廉：我以为游客在乐园里不会受伤。

接待员：不会受重伤，唯一的限制就是你的想象力。你会从乐园的中心开始旅程，过程简单安全。随着进一步的冒险，你会得到更刺激的体验，进行到何种地步完全由你决定。


知识点拨


★★depression[dɪˈpreʃn]

n.沮丧；洼地；不景气；忧愁；低气压区

例句：

She suffered drom severe depression after partus.

她生完孩子后患了严重的产后抑郁。

The country was in the grip of economic depression.

国家处于经济萧条期。

Many people associate dark clouds with depression and gloom.

许多人把乌云与沮丧、阴郁联系起来。

★★handle[ˈhændl]

n.把手；柄；手感；口实

vt.处理；操作；运用；买卖；触摸

vi.搬运；易于操纵

例句：

I turned the handle and found the door was open.

我转了一下门把手，发现门开着。

I'm afraid this isn't the proper way to handle the case.

我觉得这样处理这个案子恐怕不妥。

To be a good actor, you need to learn how to handle and express your feelings.

你必须学会如何控制和表达自己的感情，才能成为一个好演员。

★★amount[əˈmaʊnt]

vi.总计，合计；相当于；共计；产生……结果

n.数量；总额，总数

例句：

The system wastes a large amount of water.

这套系统浪费了大量的水。

The amount of sleep we need varies from person to person.

我们对睡眠的需求量因人而异。

My income for that year amounted to 10000 dollars.

我那一年的收入达到10000美元。

★★limit[ˈlɪmɪt]

n.限制；限度；界线

vt.限制；限定

例句：

There is a limit to the amount of pain we can bear.

我们能忍受的疼痛是有限度的。

His arrogance had no limits.

他极其傲慢。

The EU has set strict limits on levels of pollution.

欧盟对污染程度做了严格的限制。

The General Assembly may limit the time to be allowed to each speaker.

大会可限制每一发言者的发言时间。

★★intense[ɪnˈtens]

adj.热情的；强烈的；紧张的；热烈的；热情的；认真的

例句：

He was sweating from the intense heat.

高温酷热让他大汗淋漓。

He has born intense moral suffering for many years.

他多年来忍受了极大的精神上的煎熬。

This has been the subject of intense scholarly debate.

这一直是学术讨论的热门话题。


片段二：第一季第5集


威廉与罗根顺着悬赏的剧情继续深入探索西部世界。路上，罗根向威廉透露了关于西部世界另一位创始人的传闻。偶遇南方军后，罗根觉得他们这次有机会体验一下战争。

Logan：The farther up we get from Sweetwater, the more gran-diose, the bigger the narratives become.

Dolores：It's beautiful in its own way.

Logan：For once, I agree. Some of the park feels like it was designed by committee or market-tested, but everything out here is more……raw.But it doesn't come cheap.Rumor is they are hemorrhaging cash.We're considering buying them out.Supposedly, this place was all started by a part-nership.And then right before the park opened, one of the partners killed himself.Sent the park into a freefall.I mean, I don't know any of the details.I don't even know his name.

William：You must have a team of lawyers looking at this place.

Logan：Yeah, well, they came up empty. He's a complete mys-tery.Not even a picture.

William：Well, whoever designed this place, you get the feeling they don't think very much of people. Who are they?

Logan：They call themselves“The Army of New Virginia”. Ev-eryone else calls them“The Confederados”.

Dolroes：My father told me about them. Ex-Confederate sol-diers that refused to surrender after the war.Now they work as mercenaries below the border.

Logan：They are the key to this game.

William：What game?

Logan：Well, the biggest game there is, war. Supposedly, it's at the far reaches of the park.Now, I've never made it that far, but this could be our chance.

罗根：我们走得离甜水镇越远，故事框架就变得越宏大，越壮阔。

德洛丽丝：它有着自己独特的美。

罗根：这一次我倒是同意。公园的有些地方会让人觉得它是由某个委员会或市场检验部设计出来的，但这里的一切都更具野性。但它可不便宜，传言这里正在大把亏钱，我们在考虑买断他们。据传，这地方原本是两个人合伙创造的，但就在公园开业前夕，其中一位合伙人自杀了，让公园的状况急转直下。我不知道相关的细节，我甚至不知道他的名字。

威廉：你肯定已经让一队律师在查这个地方了吧？

罗根：是啊，但他们一无所获。他完全是个谜一样的存在，连张照片都没有。

威廉：不管是谁设计了这地方，你可以感觉到，他们把人类看得很轻。他们是什么人？

罗根：他们自称是“新弗吉尼亚之军”，其他人都称他们是“南方军”。

德洛丽丝：我父亲跟我说过他们，他们都是在战后拒绝投降的前南方军，现在他们在国境以南当雇佣军。

罗根：他们是这个游戏的关键。

威廉：什么游戏？

罗根：最大的游戏啊，战争。据传那位于公园很遥远的边缘，我从没去过那么远的地方，但这次我们可能有机会。


知识点拨


★★grandiose[ˈgrændiəʊs]

adj.宏伟的；堂皇的；浮夸的；宏大的

例句：

None of his grandiose plans has even begun.

他那些华而不实的计划甚至一个都还没有开始实施。

Antarctica has always inspired grandiose schemes.

南极洲总是激发人们的宏伟设想。

She had some grandiose plan to start up her own company.

她有个野心勃勃的大计划，想独立创办公司。

★★rumor[‘ru：mə]

n.谣言；传闻

vt.谣传；传说

例句：

I heard a rumor that you are leaving.

我听到传闻说你要走了。

In fact the rumor is without foundation.

事实上，这个谣传没有根据。

Rumor has it that he's gone broke.

传闻他已经破产了。

It is rumored that she has committed suicide.

据传闻，她已自杀身亡。

★★mystery[ˈmɪstri]

n.秘密，谜；神秘，神秘的事物；推理小说，推理剧；常作

mysteries秘技，秘诀

例句：

It's one of the great unsolved mysteries of this century.

这是本世纪尚未解开的奥秘之一。

Their motives remain a mystery.

他们的动机仍然是个谜。

The source of the gunshots still remains a mystery.

枪炮声来自何处仍是个谜。

★★refuse[rɪˈfju：z]

vt.&vi.拒绝；不愿；抵制

n.垃圾；废物

refuse用作及物动词时，可以直接后接各种宾语；refuse用作不及物动词时，后接动词不定式。

例句：

They refused to pay their taxes.

他们拒不纳税。

My brother refused to go to school.

我弟弟不肯去上学。

She refused his invitation to his birthday party.

他请她参加生日派对，她拒绝了他的邀请。

The patient has the right to refuse treatment.

病人有权利拒绝接受治疗。

★★surrender[səˈrendə（r）]

vt.使投降；放弃；交出；听任

vi.投降；屈服；自首

n.投降；放弃；交出；屈服

例句：

The rebel soldiers were forced to surrender.

叛军被迫投降。

He fnally agreed to surrender all claims to the property.

他最后同意放弃对那笔财产的一切权利要求。

Kevin surrendered to his craving for drugs.

凯文克制不住，吸起毒来。


片段三：第一季第5集


威廉不想跟着罗根烧杀掳虐，胡作非为，却反被罗根嘲讽。威廉被激怒，最终却还是隐忍住了自己怒气。

William：Come here, come here. I know you wanna, you wanna&nbsp；play the war game, but I'm not going anywhere with these psychopaths.

Logan：If you don't like them, once we get to the fun, you can just kill them and join the Revolutionaries.

William：No, Logan, enough's enough. I'm not doing this.

Logan：You actually let loose for once. You shoot an unarmed man, and now you feel bad because you can't call yourself the hero.Don't you get it yet?There is no such thing as he-roes or villains.It's just a giant circle jerk.

William：I think that philosophy says way more about you than it does about the world.

Logan：And you……you see the world so clearly?You probably think you're on this trip because you're some kind of con-tender, some……some threat to me. I picked you precisely because you will never be a threat to anyone.My sister probably picked you for the same reason.

William：I earned my place. Nobody handed it to me.

Logan：Right, a lifetime of working hard, following the rules, and you finally reach the pinnacle of your career trajecto-ry, executive vice president, upper middle management. Do you remember the day that you finally got those three fancy little letters?EVP.You walked into my office in that cheap black suit of yours, and you shook my hand and you thanked me for the opportunity.That was the best day of your life.Right, buddy.That's what I thought.

威廉：过来，过来。我知道你想，你想玩战争游戏，但我不会跟这些疯子去任何地方的。

罗根：如果你不喜欢他们，等我们玩够了，你就杀了他们，加入反叛军。

威廉：不，罗根，够了，我不会参与的。

罗根：你其实也曾释放过一次天性，你开枪打了一个手无寸铁的人，现在你觉得很难过，因为你没法以英雄自居。你还不懂吗？没有什么英雄和反派之分，只有一个巨大的轮回混蛋。

威廉：我觉得这个哲理更多地阐明了你这人的本质，而非这个世界的本质。

罗根：你以为你看清了这个世界，你或许认为你之所以到这里来，是因为你是个竞争者，能对我构成某种威胁。我选你恰恰是因为你对谁也构不成威胁，我妹妹选你恐怕也是因为同样的理由。

威廉：我的地位是靠我自己得来的，不是有人拱手相送的。

罗根：是啊，一辈子兢兢业业，遵规守纪，你终于迎来了你事业的高峰，执行副总裁，中上层管理者。你还记得你终于得到了那三个美妙的小字母的那天吗？你穿着那套廉价的黑西服，走进我的办公室，握着我的手，感谢我给了你这个机会。那是你人生中最美好的一天了。对吧，伙计，我猜你也不敢。


知识点拨


★★psychopath[ˈsaɪkəpæθ]

n.精神变态者，精神病患者

例句：

She was abducted by a dangerous psychopath.

她被一个危险的精神变态狂给绑架了。

Only a psychopath could be responsible for these terrible crimes.

只有一个心理变态者才会犯这种可怕的罪行。

★★contender[kənˈtendə（r）]

n.竞争者；争夺者

例句：

The press established him as the leading contender.

报纸公认他是主要竞争者。

He has been considered a contender for a gold medal in the Olympics.

他被认为是奥运金牌的有力争夺者。

★★earn[ɜ：n]

vt.赚，赚得；获得，挣得；使得到；博得

例句：

She earned her living as a model.

她靠当模特谋生。

His accomplishments earned respect for him.

他的成就赢得了人们的尊敬。

He wants to earn a living through writing.

他想通过写作来谋生。

★★lifetime[ˈlaɪftaɪm]

n.一生；寿命；终生；使用期

adj.一生的；终身的

例句：

She's spent a lifetime fghting against racism and prejudice.

她一辈子都在同种族主义和偏见作斗争。

He endured all kinds of hardships in his lifetime.

他一生饱尝艰辛。

None of his work was published during his lifetime.

他的作品在他生前未曾发表过。

★★fancy[ˈfænsi]

n.幻想；想象力；爱好

adj.想象的；奇特的；昂贵的；精选的

vt.想象；喜爱；设想；自负

vi.幻想；想象

例句：

Sylvia took quite a fancy to him.

西尔维娅深深爱上了他。

The present was packaged in a fancy box.

礼物装在一个别致的盒子里。

Do you fancy going to see a movie sometime?

你想不想有空去看场电影？

I fancied that you wouldn't come.

我以为你不会来了。

Let me fancy while I may.

让我在能幻想的时候尽情幻想吧。

读书笔记

____________

C16 Maybe you’ve got more of an appetite for this than you think.

也许你的欲望比自己想象中的更多。


片段一：第一季第7集


威廉和德洛丽丝跟着拉佐逃离了黑帮的追捕，坐上了一列装修奢华的火车，暂时松了一口气。

Lawrence：Raise.

William：I'll call.

Lawrence：You're calling with that shit?

William：Dolores, why don't you play a hand?

Lawrence：You're wasting your breath. Girl's harboring a grudge.I don't blame you, sweetheart.I did some ugly things to you both.But it wasn't personal.Confederados and the government like to call this thing a war, but they're fighting starving farmers armed with rocks.That ain’t no war.It’s a slaughter.If I had to do it all again, I’d fuck you both over just as hard.

Dolores：Well, I guess we know where you stand.

Lawrence：Don't pretend like you're so innocent. Way I recol-lect, y'all came to me, looking to join up with those crooked assholes and their war effort.

William：Not our idea. My friend wanted.I guess he wanted to see what was at the end of all this.

Lawrence：And yet, here you are. Your friend didn't make it this&nbsp；far.Maybe you've got more of an appetite for this than you think.

劳伦斯：加注。

威廉：跟了。

劳伦斯：这种烂牌你也跟？

威廉：德洛丽丝，你也来玩一把？

劳伦斯：你这是白费口舌，小姑娘心里对我有怨。这也不能怪你，甜心，我的确对你俩干了些坏事，不过这不是私人恩怨。南方军和政府称之为战争，但是他们的对手是拿石头当武器的饥饿的农民。这根本不是什么战争，这是屠杀。再来一次的话，我还是会对你们痛下狠手。

德洛丽丝：好吧，我们知道你的立场了。

劳伦斯：别装得自己有多无辜的样子。我可记得，你们来找我是想加入那些人渣，跟他们去打仗。

威廉：那不是我们的主意，是我朋友想。我猜他想看看最后会怎么样。

劳伦斯：可现在是你们在这里，你的朋友没能撑到这里。也许你的欲望比自己想象中的更多。


知识点拨


★★harbor[‘hɑ：bə]

n.海港；避难所

vt.庇护；怀有

vi.居住，生存；入港停泊；躲藏

例句：

The Harbor was replete with boats

港口里满是船只。

Home is your alcazar and safe harbor.

家就是你的城堡和避风港。

We harbor no ill will towards you or your people.

我们对你和你的人民没有坏念头。

★★blame[bleɪm]

vt.归咎于；指责，责怪

n.责备；责任；过失

例句：

I don't blame you for being angry.

我不怪你生气。

They blamed the accident on him.

他们把这个意外事故归咎于他。

The government will have to take the blame for the riots.

政府将不得不对骚乱承担责任。

★★starving[‘stɑ：vɪŋ]

adj.挨饿的，饥饿的；供应不足的

例句：

She's starving herself trying to lose weight.

她让自己挨饿试图减肥。

Is the dinner ready?I am starving.

晚饭好了没有？我快饿死了。

He died of starving oxygen but not from gunfre.

他死于缺氧窒息而非枪击。

★★slaughter[ˈslɔ：tə（r）]

vt.屠宰，屠杀；杀戮；使惨败

n.屠宰，屠杀；杀戮；消灭

例句：

Whales and dolphins are still being slaughtered for commercial gain.

仍然有人为了商业利益大肆捕杀鲸鱼和海豚。

The cattle are being fattened for slaughter.

喂肥牛群以宰杀。

That wasn't war, it was simply slaughter.

这哪是械斗，简直是一场诛戮。

★★innocent[ˈɪnəsnt]

adj.无辜的；无罪的；无知的

n.天真的人；笨蛋

例句：

I insist that he is innocent.

我坚持认为他是无罪的。

Countless innocent people lost their lives in the war.

无数无辜的人在战争中丧失了性命。

It was a perfectly innocent remark.

那是一句毫无冒犯之意的话。


片段二：第一季第7集


互诉衷肠后，威廉和德洛丽丝度过了甜蜜的夜晚。一觉醒来，威廉看见德洛丽丝在画着不一样的风景画，他意识到了德洛丽丝身上有些与其他接待员不一样的东西。

William：Hey.

Dolores：Morning, William. I didn't wanna wake you.I know last night was unexpected.If you regret it……

William：I don't regret a thing.

Dolores：I know you have someone waiting for you at home.

William：All that feels so unreal now. I used to think this place was all about pandering to your baser instincts.Now I un-derstand.It doesn't cater to your lowest self, it reveals your deepest self.It shows you who you really are.You remem-ber the look on Logan's face when we left him behind?Do you know how long I've wanted to do that, to let him know what I think of him?And you, last night, I've never felt that way before, not with any woman.You've unlocked some-thing in me.

Dolores：I'm not a key, William. I'm just me.

William：What is that?

Dolores：I don't know. At home, I used to paint.Landscapes mostly, but I was always just copying the world outside me.This morning, I woke up and I thought，“What if I drew something new?”I imagined something beautiful.A place where the mountains meet the sea.

William：Everyone who comes here is longing for excitement or confict, and you're just dreaming of the opposite.

Dolores：Well, what about you, William?What do you dream of?

威廉：嘿。

德洛丽丝：早安，威廉，我没想吵醒你。我知道，昨晚真是没想到，如果你后悔了……

威廉：我决不后悔。

德洛丽丝：我知道你家中还有人在等你。

威廉：如今那感觉好不真实。我以前还认为这地方只是迎合原始本能，现在我明白了，它并不是要满足你最低俗的人性，而是要揭露你最深层的自我，让我们看清自己。还记得我们抛下罗根时他的表情吗？你知道我想这么做有多久了吗？想让他知道我对他的看法？而你，昨晚，我从没有过那种感觉，对任何一个女人都没有，你打开了我潜藏的内心世界。

德洛丽丝：我并非一把钥匙，威廉，我只是我。

威廉：那是什么？

德洛丽丝：我不知道。在家的时候，我常作画，大多是风景，但是我总是在临摹我身外的世界。今早醒来我就想到，如果我画些新的东西会是什么样？我想象了一些美丽的场景，一个依山傍海的地方。

威廉：到这里来的每个人都渴望寻求刺激或冲突，而你渴望的却是截然相反的东西。

德洛丽丝：那你呢，威廉？你渴望什么？


知识点拨


★★regret

n.遗憾；抱歉；悲叹

vt.后悔；惋惜；哀悼

vi.感到后悔；感到抱歉

例句：

I regret that I have to go.

我得走了，很抱歉。

The manager has accepted his resignation with regret.

经理遗憾地接受了他的辞职。

John said he had no regrets about his marriage.

约翰说他没后悔结婚。

★★pander

vi.迎合；勾引；怂恿；拉皮条

n.怂恿者；拉皮条者；老鸨

vt.为……拉皮条

例句：

Tabloid newspapers pander to the lowest common denominator.

小报都竭力迎合大众口味。

I have never been tempted to pander to everyone.

我从不追求让所有人都喜欢。

★★reveal[rɪˈvi：l]

vt.显示；透露；揭露；泄露

n.揭露；暴露；门侧，窗侧

例句：

I need you to reveal your thoughts to me before I offer any help.

在提供任何帮助之前，我需要你把你的想法透露给我。

He unbuttoned his shirt and revealed a big scar on his chest.

他解开衬衣，露出胸膛上一个大伤疤。

The journalist also revealed some malpractices at the fair.

记者也披露了一些交易会上的不正之风。

★★confict[ˈkɒnfɪkt]

n.冲突，矛盾；斗争；争执

vi.冲突，抵触；争执；战斗

例句：

There is a conflict between what they are doing and what you want.

他们所做的与你想要的之间存在冲突。

They have agreed to a ceasefre after three years of confict.

经过3年的冲突，他们已经同意停火。

The two stories conficted, so I did not know which to believe.

两个故事相冲突，我不知道相信哪一个。

★★opposite[ˈɒpəzɪt]

adj.相反的；对面的；对立的

n.对立面；反义词

prep.在……的对面

adv.在对面

例句：

Answers are given on the opposite page.

答案在对页上。

The newly married couple live opposite the road.

新婚夫妇住在马路对面。

The bank is opposite the post offce.

银行在邮局对面。

Hot and cold are opposites.

热和冷是对立面。


片段三：第一季第9集


摇身一变成为南方军头领的罗根抓住了威廉和德洛丽丝。为了让威廉看清事实，不要再过分沉溺于西部世界，罗根故意在威廉面前命人轻薄德洛丽丝，甚至在威廉面前割开德洛丽丝的肚皮，露出冷冰冰的旧式机器内脏。

Logan：This is big of me. I hope that you can appreciate that.We were friends.I mean, inasmuch as I like to collect strays.But then you're scheming to be part of the family, marrying my sister, whom incidentally, you seem to have&nbsp；completely fucking forgotten about.Her?Here.Keep this.Apparently, you need the reminder.And as much as I would love, love to let you just throw it all away, I can't！Do you think you are the frst sap to fall for one of these things?

William：She's not like the others. She's……

Logan：She's what?Special?Well, it's only right that you share, then, isn't it?Come here. Prove to me that you're a real live girl.

Dolores：You disgust me.

Logan：Oh, darling, I am just getting started.

William：Don't touch her！

Logan：I share the blame. I pushed too hard.You have a poetic soul, Billy, but it is time for a wake-up call.Hold her.Per-haps a more visceral demonstration.

William：God damn you！

Logan：Look, Billy. Look.You have to look！

Dolores：Oh, William. There is beauty in this world.Arnold made it that way, but people like you keep spreading over it like a stain！

Logan：Okay, I don't know who this Arnold is, but your world was built for me, and people like me. Not for you.

Dolores：Then someone's got to burn it clean.

Logan：Bitch！You're not different, you're fucking broken！

William：Run. I'll fnd you.

Logan：You can run, but you can't hide. Get her！Grab her！Grab her！

罗根：这对我来说挺重要的，希望你能感受到我的好意。我们以前是朋友，因为我喜欢可怜迷失的人，但你却施展心机混进了我们家族，娶了我妹妹，她却被你顺手就给完全抛之脑后。她？给，拿着，显然你需要点提醒。虽然我很乐意，乐意让你直接将这些抛诸脑后，但我不能。你以为自己是第一个爱上这些玩意儿的蠢货吗？

威廉：她和其他的不一样，她……

罗根：她怎么？特别吗？那你更该分享了，不是吗？过来，证明给我看你是个真实的小妞。

德洛丽丝：你真恶心。

罗根：亲爱的，我这才刚开始呢。

威廉：别碰她。

罗根：我也有错，是我逼得太紧，你确实拥有着诗意的灵魂，比利，但是时候让你清醒一下了。抓住她，也许应该来点更“掏心掏肺”的展示。

威廉：该死的。

罗根：快看，比利，看啊，给我睁大眼看。

德洛丽丝：威廉，这个世界上有美好的东西，阿诺德创造出来的美好，但像你这样的人却将其随意践踏。

罗根：好吧，我根本不知道阿诺德是谁，但你的世界是为我而造的，为像我这样的人造的，不是为你。

德洛丽丝：那就得有人将这里全部摧毁。

罗根：贱人，你并无不同，你已经破了。

威廉：快跑，我会来找你。

罗根：跑得了一时，躲不了一世。抓她，抓住她，抓住她。


知识点拨


★★inasmuch[ɪnəzˈmʌtʃ]

adv.因……之故；由于……

例句：

Inasmuch as you have confessed, I will not punish you.

因为你投降了，所以我不罚你。

Forgive them in as much as they are young.

原谅他们吧，因为他们还年轻。

Inasmuch as the waves are high, I shall not go out in the boat.

既然风浪很大，我就不乘船出海了。

★★stray[streɪ]

vi.走失；偏离正题；走入歧途；（已婚者或有固定关系者）有外遇

n.走失的动物，离群者；迷路的孩子；不在原位置的东西

adj.独自的，零散的；（常指宠物）走失的；无主的；意外的

例句：

Tourists often get lost and stray into dangerous areas.

游客常会迷路并误入危险区域。

Every stray dog has to be taken by its fnder to the police.

发现走失的狗后都应将它带到警察局。

We seem to be straying from the main theme of the debate.

我们似乎偏离了辩论的主题。

★★scheme[ski：m]

n.计划；体系；阴谋

vt.设计，计划；策划，谋划，图谋

vi.密谋，图谋；制定计划

例句：

The scheme mostly benefts people in the North and Midlands.

该方案主要的受益者是北部和中部地区的人们。

His company has the best pension scheme in the industry.

他所在公司有本行业最好的养老金制度。

They claimed that their opponents were scheming against them.

他们声称对手正在算计他们。

The bride's family were scheming to prevent a wedding.

新娘家人正密谋阻止婚礼。

★★prove[pru：v]

vt.证明；检验；显示

vi.证明是

例句：

We have enough evidence to prove his guilt.

我们有充分的证据证明他有罪。

A man needs time to prove himself.

人需要时间来证明自己。

If they prove that I was wrong, then I'll go by what they say.

如果他们能证明我不对，我就听他们的。

★★disgust[dɪsˈgʌst]

n.反感，厌恶，嫌恶

vt.使反感，厌恶

例句：

He rolled his eyes heavenward in disgust.

他厌恶地翻着白眼。

The idea flls me with disgust.

这个想法让我恶心。

He disgusted many with his boorish behaviour.

他的粗野行为让很多人都讨厌他。

I'm disgusted with the way that I was treated.

我很气愤受到如此对待。

C17 I didn’t pay all this money‘cause I want it easy.

我花这么多钱可不是为了简简单单取胜。


片段一：第一季第1集


黑衣人（威廉）熟稔地与德洛丽丝打招呼，他已经认识德洛丽丝三十年了。泰迪察觉到黑衣人对德洛丽丝的不善，却无法击倒黑衣人，因为黑衣人是“新住民”。泰迪茫然地跪下，手无缚鸡之力的德洛丽丝被黑衣人拖走。

William：Hello again. Your daddy gave it up quickly.Think he's losing his touch.

Dolores：You'll be following right behind him.

William：Is that any way to treat an old friend?I've been com-ing here for 30 years, but you still don't remember me, do you?After all we've been through. They gave you a little more pluck, Dolores.Absolutely charming.

Teddy：Take your hands off her.

William：Oh, Teddy. Any special tricks for us?They teach you to sit up, beg?How about I give you the frst shot, hmm?Af-ter all, every dog has his day.

Teddy：Well, your mouth move fast enough. How about your gun?

Arnold：What if I told you that you can't hurt the newcomers?And that they can do anything they want to you?

William：I never understood why they paired some of you off. Seems cruel.And then I realized winning doesn't mean any-thing unless someone else loses.Which means you're here to be the loser.Let me help you, son.Seems you're not the man you thought you were.Come on, beautiful.

Dolores：Oh, no！No！Teddy！Teddy！No, no, no, please don't hurt him. I'll do whatever you say.

William：I didn't pay all this money‘cause I want it easy. I want you to fght.

Teddy：Don't you touch her！

William：God damn, feels good to be back. Let's celebrate.

Dolores：No！Don't！Oh, no, no！No！

威廉：又见面了，你爸爸这么快就放弃了，感觉他越来越差劲了。

德洛丽丝：你就要随他而去了。

威廉：这就是你对待老朋友的方式吗？我来这里反复三十年了，但是你依然不记得我，是不是？我们一起经历过那么多。他们给你增加了点勇气，德洛丽丝，真是太迷人了。

泰迪：别用你的脏手碰她。

威廉：哦，泰迪，学了什么新招数吗？他们教了你坐直，还是作揖讨食？不如我让你先开枪吧，毕竟落水狗也有翻身的时候。

泰迪：你的嘴巴倒是动得挺快，不知你的枪如何？

阿诺德：如果我告诉你，你不能伤害新住民，而他们可以对你为所欲为呢？

威廉：我从不明白他们为什么要把你们配成一对，看起来挺残酷的。然后我明白了，胜利要建立在有人输的基础上才有意义，也就是说，你注定要成为输家。我来帮你一把吧，孩子。看起来你不是你以为的那种人。来吧，美人。

德洛丽丝：不不，不要，泰迪，泰迪。不不不，求你别伤害他，你要我做什么我都愿意。

威廉：我花这么多钱可不是为了简简单单取胜，我想要你反抗。

泰迪：不准碰她。

威廉：天杀的，回来这里的感觉真棒，咱们去庆祝吧。

德洛丽丝：不，不要，不，不，不要。


知识点拨


★★charming[ˈtʃɑ：mɪŋ]

adj.迷人的，可爱的；英俊的，潇洒的；令人陶醉的

例句：

She waved and he responded with a charming smile.

她挥了挥手，他则以一个迷人的微笑回应。

I think he's the most charming, most considerate man I've ever known.

我觉得他是我所认识的最有魅力并且最为体贴的男士。

★★cruel[kru：əl]

adj.残酷的，残忍的；使人痛苦的，让人受难的；无情的，严酷的

例句：

I hate people who are cruel to animals.

我讨厌虐待动物的人。

The cruel man abandoned his wife and child.

那个狠心的男人舍弃了妻小。

Father's death was cruel blow to him.

父亲去世对她是一大打击。

★★realize[ˈri：əlaɪz]

vt.实现；认识到；了解；把（证券等）变成现钱；变卖

例句：

At last she realized her dream of becoming an singer.

她最终实现了当歌手的梦想。

People don't realize how serious this recession has actually been.

人们没有意识到这次经济衰退事实上有多严重。

Before going abroad, he realized all his property.

在出国之前，他把他所有的财产统统变卖了。

★★whatever[wɒtˈevə（r）]

adj.不管什么样的

pron.无论什么；诸如此类

conj.无论什么

例句：

Do whatever you like.

你喜欢做什么就做什么。

Whatever decision you made I would support it.

无论你做什么决定，我都会支持的。

Whatever is the matter with you both?

你们俩究竟怎么回事？

Whatever, I just don't care.

无论怎样，我都没兴趣。

★★celebrate[ˈselɪbreɪt]

vt.庆祝；举行；赞美；祝贺；宣告

vi.庆祝；过节；举行宗教仪式

例句：

We celebrated our 10th wedding anniversary in Las Vegas.

我们在拉斯维加斯庆祝结婚10周年。

He returned home every year to celebrate Spring Festival with his family.

他每年都回家和家人一起欢度春节。

To celebrate the victory, a banquet of epic proportions was held.

为了庆祝胜利举行了盛大的宴会。


片段二：第一季第5集


黑衣人（威廉）带着劳伦斯继续寻找“迷宫”时，发现了奄奄一息的泰迪。为了救下泰迪，黑衣人放光了劳伦斯的血。

Lawrence：Didn't take you for the charitable type. You should've left him on that tree to die.

William：You believe in fate, Lawrence?

Lawrence：If the bitch exists, I'd like to kick her in the teeth about now.

William：Don't be so glib. You'll hurt my feelings.As another old friend of mine likes to say，“There's a path for everyone.”Your path leads you back to me.You ever wonder why I've kept you with me this whole journey?

Lawrence：Maybe you like the pleasure of my company, you sadistic fuck.

William：Why, maybe I do. There's not a man in the world who'll take the tone with me you do.In a past life, perhaps.Teddy here's not looking long for this world.

Lawrence：Nearest healer is in Pariah. Ain't no way he's gonna make it that far.He's lost too much blood.

Host：Are you lost?

William：Our friend here's a little worse for the wear. Any water&nbsp；nearby, son?

Host：There's a creek on the other side of the canyon.

William：Fetch us some, would you?Now hurry. Friend here needs some if he's gonna make it.Get！He's too small.

Lawrence：What does that mean?What are you sending him for water for?I'm the one you made fll up the sow's bag this morning.

William：A shame, really. I always enjoy our time together, Law-rence.

Lawrence：The fuck is that supposed to mean?

William：It means I was wrong. The path that brought you here, it wasn't for me, it was for him.Sorry, Lawrence.Guess I'll see you on the other side.

劳伦斯：我没想到你是慈悲为怀的那种人啊，你就该留他挂在那棵树上等死。

威廉：你相信命运吗，劳伦斯？

劳伦斯：如果真有命运这贱人，我现在就想朝她脸上踹一脚。

威廉：别油嘴滑舌，你会伤我心的。我另一位老朋友总爱说，“每个人都有自己的路”，你的路指引你回到我身边。你想过为什么我这一路都要带着你吗？

劳伦斯：或许你喜欢有我陪着你，变态施虐狂。

威廉：或许是吧，世上没有一个人敢用你这口气跟我说话，上辈子可能有吧。我们的泰迪已经奄奄一息。

劳伦斯：离这最近的医生在珀里亚，但他绝对撑不到那里，他失血过多。

接待员：你们迷路了吗？

威廉：我们这位朋友情况不太好。附近有水吗，孩子？

接待员：峡谷那头有条小溪。

威廉：可以帮我们打点水吗？快一点，这位朋友需要水才能活，快去。他太小了。

劳伦斯：什么意思？你为什么叫他去打水？你早上才叫我用猪皮袋盛满了水。

威廉：可惜了，真的。我挺享受和你共处的时光，劳伦斯。

劳伦斯：你这话是他妈什么意思？

威廉：意思是我错了。将你带来这里的那条路，不是为我准备的，而是为他。对不住了，劳伦斯，我们在另一个世界再见吧。


知识点拨


★★charitable[ˈtʃærətəbl]

adj.慈善事业的；慷慨的，仁慈的；宽恕的

例句：

We sent our old clothes and books to a charitable institution regularly.

我们定期把旧衣服和旧书捐给一个慈善机构。

Let's be charitable and assume she just made a mistake.

我们宽容些吧，就当她只是犯了个错误。

They were rather less than charitable towards the referee.

他们对裁判根本不体谅。

★★fetch[fetʃ]

vt.取来；接来；到达；吸引

vi.拿；取物；卖得

n.取得；诡计

例句：

Mother has gone to fetch the kids from school.

妈妈去学校接孩子了。

Beverly fecthed a glass of water from the kitchen.

贝弗利从厨房拿了杯水。

The painting would fetch quite a lot if you sold it now.

这幅画要是现在出手，一定能卖个好价钱。

★★fll up

填补；装满；堵塞

例句：

The river flled up with sand.

这条河淤满了沙子。

The theatre began to fll up just before the performance.

演出快要开始时，戏院逐渐满座。

Mr. White has already flled up the forms.

怀特先生已经填完了这些表格。

★★shame[ʃeɪm]

n.羞耻，羞愧；憾事，带来耻辱的人

vt.使丢脸，使羞愧

例句：

She blushed with shame.

她因羞愧而脸红。

What a shame they couldn't come.

他们不能回来了真是遗憾。

There is no shame in wanting to be successful.

有抱负不是什么丢脸的事。

I wouldn't shame my family by trying that.

我不会做那种事让我的家族丢脸。

★★supposed[səˈpəʊz]

vt.假设；认为；推想

vi.猜想；料想

例句：

I suppose you'd rather take a bus.

我想你可能更愿意坐公交车。

Supposing he will be back soon, how can I do then?

假定他很快就回来，我该怎么办呢？

That doesn't suppose you were absent at the scene of the crime.

那并不能说明你不在犯罪现场。

I'm not supposed to be at the party.

我不该在聚会上露面。


片段三：第一季第6集


黑衣人（威廉）救活泰迪后，带着泰迪重新上路。路上，泰迪看见了画着迷宫的头盖骨，于是向黑衣人讲述了迷宫的传说。

William：That look like anything to you?

Teddy：Not much to say. The maze is an old native myth.

William：Regale me, Theodore.

Teddy：The maze itself is the sum of a man's life, choices he makes, dreams he hangs on to. And there at the center, there's a legendary man who had been killed over and over again countless times, but always clawed his way back to life.The man returned for the last time and vanquished all his oppressors in a tireless fury.He built a house.Around that house he built a maze so complicated, only he could navigate through it.I reckon he'd seen enough of fghting.

Host：The goddamn soldiers closed the border. Some kind of&nbsp；trouble in Pariah.

William：All right, Teddy. Time for you to earn your keep.How else do we get over the border?Wyatt's got what we both want, so that's where we have to get to.

Teddy：There's another way. But it's a little treacherous.

William：Don't worry. I won't make you get your hands dirty.

Teddy：Dirty ain't my concern. Now, you do what suits you.I'm going all the same.And I'm gonna fnd Dolores.

威廉：你看着这个觉得眼熟吗？

泰迪：没什么可说的，迷宫只是个古老的本地传说而已。

威廉：跟我说说，希奥多。

泰迪：迷宫本身就是对一个人一生的总结，他做出的那些选择，他坚持的那些梦想。在其中心，有一个传奇般的男人，他被一次又一次地杀死，但他总能起死回生。那个男人最后一次归来，在狂怒之下打败了所有压迫他的人。他建造了一栋房子，在房子周围他建了个极其复杂的迷宫，只有他能从其中自由穿行。我想他是看够了打斗场面。

接待员：该死的士兵封锁了边界，珀里亚好像出了点问题。

威廉：好了，泰迪，是时候证明你的价值了，还有什么办法能越过边界？我们想要的都在怀亚特那里，所以我们必须过去。

泰迪：是有别的办法，不过有点凶险。

威廉：别担心，我不会让你脏了自己的手。

泰迪：我不是担心这个，你想怎么做随便你，我是一定会过去的，而且我要找到德洛丽丝。


知识点拨


★★regale[rɪˈgeɪl]

vt.取悦；盛情款待

vi.参加宴会；享用；享受

n.款待

例句：

They will regale the guests with a feast.

他们将以盛宴款待宾客。

The children are regaling on icecream.

孩子们在美滋滋地吃冰淇淋。

He was constantly regaled with tales of woe.

别人老是给他讲些倒霉事来逗他开心。

The teacher regaled the children with some fairy tales.

老师讲了些神话故事，孩子们听得津津有味。

★★vanquish[ˈvæŋkwɪʃ]

vt.征服；击败；克服；抑制（感情等）

例句：

She has vanquished all her competitors.

她战胜了所有的对手。

You must vanquish your fears.

你必须克服你的恐惧心理。

If you don't give up forever, you can never be vanquish.

如果你永远都不放弃，你就永远都不会被打败。

★★navigate[ˈnævɪgeɪt]

vt.驾驶，操纵；使通过；航行于

vi.航行，航空

例句：

He was the frst man to navigate the Atlantic by air.

他是第一个飞越大西洋的人。

Such boats can navigate on the Nile.

这种船可以在尼罗河上航行。

I'll drive, and you can navigate.

我开车，你导航。

★★treacherous[ˈtretʃərəs]

adj.奸诈的，叛逆的，背叛的；危险的；不牢靠的

例句：

His treacherous actions brought down ruin on himself.

他的背叛行径使他身败名裂。

The ice on the roads made driving conditions treacherous.

路上的冰对驾车构成了隐患。

The current of the river is fast fowing and treacherous.

这条河水流湍急，变幻莫测。

★★concern[kənˈsɜ：n]

vt.涉及，关系到；使担心

n.关系；关心；关心的事；忧虑

例句：

The survey's fndings are a matter of great concern.

这次调查的结果备受关注。

He did what he had to out of concern for his children.

他出于自己孩子的关心做了必须做的事。

We are concerned about the future.

我们对未来感到担忧。

How much money I make is none of your concern.

我挣多少钱不关你的事。

C18 Far be it from me to get in the way of a voyage of self-discovery.

我没有立场去阻碍自我发现之旅。


片段一：第一季第5集


黑衣人（威廉）带着泰迪在酒吧歇脚时，福特博士找到了他们。黑衣人以为福特是来劝阻他不要再寻找迷宫了，然而福特却说他没有理由阻碍一场自我发现之旅。

William：Lawrence's donation must be running low. But we're short on time.You need to buck up, Teddy.I told you no company.

Ford：Thought I might join you anyway, as I never like to drink alone.

William：Isn't this a rare honor?Teddy, you know who this is?

Teddy：I can't say that I do.

William：Everything good that has ever happened in your life and everything rotten, this is the man you have to thank. How I'm doing, Robert?Any closer to fnding what I'm look-ing for?

Ford：And what is that, exactly?

Teddy：Looking for a man named Wyatt. Killed a rancher back in Sweetwater.Took his daughter.

Ford：That last part doesn't sound familiar.

William：Figured your stories could use a little embellishment. You know, I always felt this place was missing a real villain.Hence my humble contribution.

Ford：I admit, I lack the imagination to even conceive of some-one like you. The urgency, however, doesn't quite fit the character.It betrays a certain anxiety.

William：Now, Wyatt, on the other hand, that's something new. Is he just another stooge for the tourists to mount on their wall at home, or have you fnally made a worthy adversary?Someone to stop me from fnding the center of the Maze?

Ford：And what is it you're hoping to fnd there?

William：You know why you exist, Teddy?The world out there, the one you'll never see, was one of plenty. A fat, soft teat people cling to their entire life.Every need taken care of ex-cept one, purpose, meaning.So they come here.They can be a little scared, a little thrilled, enjoy some sweetly affrma-tive bullshit, and then they take a fucking picture and they go back home.But I think there's a deeper meaning hiding under all that.Something the person who created it wanted to express.Something true.

Ford：Well, if you're looking for the moral of the story, you could simply ask.

William：I'd need a shovel. The man I'd be asking died 35 years ago.Almost took this place with him.Almost, but not quite, thanks to me.Or maybe he left something behind.I wonder what I would fnd if I open you up.Even at death's door, you're still a loyal pet.Is that why you came here, Robert?Try to talk me out of it?

Ford：On the contrary. Far be it from me to get in the way of a&nbsp；voyage of self-discovery.Mr.Flood, we must look back and smile at perils past, mustn't we?

Teddy：We should get back on the road. Time's wasting.

威廉：劳伦斯“献”的血应该不够了，但我们没时间了，你得振作起来，泰迪。我说了不要人陪。

福特：我还是加入你们吧，我从来都不喜欢独饮。

威廉：真是三生有幸啊，泰迪。你知道这是谁吗？

泰迪：我不知道。

威廉：在你的人生中发生的所有好事以及所有坏事，都拜他所赐。我的情况怎么样，罗伯特，离我要找的东西接近些了吗？

福特：你具体在找什么？

泰迪：在找一名叫怀亚特的男子，在甜水镇杀了一名农场主，带走了他的女儿。

福特：最后的那一部分我没听说过。

威廉：我只是觉得你的故事可以加点修饰。我一直觉得这个地方缺少一名真正的反派角色，所以我尽绵薄之力了。

福特：我承认，我缺乏想象力来构想你这样的人，然而这种紧迫感却并不符合角色，透露出一些焦虑。

威廉：不过另一方面，怀亚特可是全新的存在。他是又一个供游客挂在自己墙上的配角，还是你终于制造出有价值的敌手了？一个阻止我找到迷宫中心的人？

福特：你希望在那里找到什么呢？

威廉：你知道你为什么存在吗，泰迪？外面的世界，那个你看不到的世界是个富饶之地，人们一辈子依附的温柔乡，所有的需求都得以满足，除了一个，活着的目的，生存的意义，所以他们来了这里。他们可以有点害怕，有点兴奋，享受一些积极的破事，然后他们拍一张照片，之后就回家。但我觉得在这一切之下藏着更深的意义，这里的创造者想要表达的东西，真实的东西。

福特：如果你是要找故事的寓意，你大可以直接开口问。

威廉：那我就需要一把铲子了，我要问的人35年前就死了，几乎把这地方一起带进坟墓。几乎，但没完成，多亏我。亦或者他留下了什么。我在想，如果把你切开，我会发现什么？就算死到临头，你依然是忠诚的宠物。那是你来这里的目的吗，罗伯特？试图劝我放弃？

福特：恰恰相反，我没有立场去阻碍自我发现之旅。弗勒德先生，我们必须回首，笑对危险的过往，对吗？

泰迪：我们应该上路了，时间都浪费了。


知识点拨


★★humble[ˈhʌmbl]

adj.谦逊的；简陋的；（级别或地位）低下的；不大的

vt.使谦恭；轻松打败（尤指强大的对手）；低声下气

例句：

Edward has not forgotten his humble origins.

爱德华没有忘记自己卑微的出身。

He was humbled by her generosity.

她的大度使他觉得自己渺小。

My humble apologies. I was confused.

对不起，我不太明白。

★★conceive[kənˈsi：v]

vt.怀孕；构思；以为；持有

vi.怀孕；设想；考虑

例句：

He conceived a new plan very quickly.

他很快就想出一个新的计划方案。

I can't conceive why you travel alone.

我想不通你为什么会独自旅游。

In ancient times the world was conceived of as fat.

在古代地球被认为是扁平的。

The doctor told her that she couldn't conceive again.

医生告诉她不能再怀孕了。

★★betray[bɪˈtreɪ]

vt.背叛；出卖；泄露（秘密）；露出……迹象

例句：

He betrayed my trust in him.

他辜负了我对他的信任。

He betrayed his party and country.

他背叛了他的党和国家。

For years he had been betraying state secrets to Russia.

多年来，他一直在向俄罗斯泄露国家机密。

★★cling to

坚持；依靠；依附；紧握不放

例句：

The cat tried to cling to the edge by its claws.

猫试图用爪子抓住边缘。

The mother clung to her son as he said good-bye.

儿子告别时，母亲紧紧抓住他不放。

It is dangerous to cling to outdated ideas and theories.

坚持过时的观点和理论是很危险的。

He had clung to the remembrance of things past.

他沉湎于过去的记忆。

★★thrill[θrɪl]

n.激动；震颤；紧张

vt.使……颤动；使……紧张；使……感到兴奋或激动

vi.颤抖；感到兴奋；感到紧张

例句：

The children thrilled with excitement at the sight of Santa Claus.

看到圣诞老人，孩子们便激动得不能自已。

A cold fear thrilled through my veins.

一阵寒冷的恐惧流遍全身。

The movie has thrilled audience all over the world.

这部电影让全世界的观众痴迷。

★★peril[ˈperəl]

n.危险；冒险

vt.危及；置……于险境

例句：

He periled his life to save the drowning boy.

他冒险去救那个溺水的儿童。

The country's economy is now in grave peril.

现在国家的经济陷入了严重危机。

When the nation is in peril, how can one talk about home?

国将不国，何以为家？


片段二：第一季第9集


黑尔找到还在西部世界游戏中的黑衣人（威廉），想要说服他站在董事会一边，逼迫福特辞职。黑衣人表示他对福特的去留不感兴趣，他只想解开最后的谜底。

Hale：Have you ever considered golf?Might be easier on your&nbsp；back.

William：I don't like interruptions, Charlotte. You know that.

Hale：I don't like hiking through the park in civvies, but there's a delicate matter to discuss. Theresa Cullen has died.Slipped down a crevasse attempting to secure our informa-tion.Ruled an accident.

William：There are no accidents, not in here.

Hale：With all due respect, not everything is a part of this game.

William：Then you don't see the whole game.

Hale：Or perhaps you can no longer see beyond it. Ford's sto-ries are engaging.For some, downright addictive.But for all of Ford's obsessing with the hosts'verbal tics and convolut-ed backstories, most of the guests just want a warm body to shoot or to fuck.They would be perfectly happy with some-thing a little less baroque.And so would the board.

William：That's why you're here. You want my vote to push Ford out.

Hale：I like for these things to be unanimous. After all, it was you who kept Ford in business all those years ago.

William：The narratives I'm interested in aren't Ford's. You want to push him out, be my guest.But no more interruptions.I know where I'm going now.I don't want to be disturbed.Good luck, Charlotte.

黑尔：你想过去打打高尔夫吗？也许对你背部负担小一点。

威廉：我不喜欢有人打扰，夏洛特，你知道这点的。

黑尔：我也不喜欢穿便服在公园里漫步，但有件敏感的事情需要谈。特蕾莎·卡伦已经死了，在保护我们的情报时滑落到一条裂缝中去了，被判定为意外事故。

威廉：这不是意外，这里不会有意外。

黑尔：恕我直言，并非所有的事都是游戏的一部分。

威廉：那你是看不清大局。

黑尔：也有可能是你没法再置身事外地看待这件事了。福特的故事很引人入胜，有些人会上瘾。虽然福特如此执迷于接待员的语言技巧和那些结构复杂的背景故事，但大多数客人只是想找个温暖的肉体，用来杀戮或者极尽鱼水之欢。如果这些事没那么错综复杂，他们会更享受的，董事会也会这么觉得的。

威廉：这就是你来的原因，你想要我投票把福特赶走。

黑尔：我希望这些事不要节外生枝，不管怎么说，毕竟一开始是你让福特在这做事的。

威廉：我感兴趣的故事线不是福特的，你想逼他出局，随你便，请别再来打扰我了。我知道我此行的目的，我不想被打扰。祝你好运，夏洛特。


知识点拨


★★delicate[ˈdelɪkət]

adj.微妙的；精美的，雅致的；柔和的；易碎的；纤弱的；清淡可口的

例句：

How delicate those ivory carvings are！

这几件象牙雕刻真精美！

She was slender, with delicate wrists and ankles.

她身量苗条，手腕和脚踝曲线玲珑。

One of the most delicate points in the process is certainly salary.

在面试过程中最微妙的问题当然是薪水问题了。

This development may upset the delicate balance between the two countries.

这一发展将破坏两国间的微妙平衡。

★★attempt[əˈtempt]

n.企图，试图；攻击

vt.企图，试图；尝试

I passed my driving test at the frst attyempt.

我考汽车驾照一次就通过了。

He gave up the attempt in despair.

他在绝望中放弃了这种尝试。

The spy attempted to escape to a neighbouring country.

那个间谍企图出逃到邻国去。

★★secure[sɪˈkjʊə（r）]

adj.安全的；无虑的；有把握的；稳当的

vt.保护；弄到；招致；缚住

vi.获得安全；船抛锚；停止工作

例句：

The dam secured the city from the food.

这座大坝保护了该城免受洪水的袭击。

It's not a very secure way to make a living.

以此谋生，终非长久之计。

All the doors and windows have been secured before we left.

我们离开之前，所有的门窗都关闭了。

Our relationship was now on a more secure footing.

现在，我们的关系有一个更为稳固的基础了。
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